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Felajánlásra. (Zs. 17, 2s,j Offertorium. (Ps. 17, 28. et 
32.) A megalázott népet meg-

1 
32.) Pópulum húrnilern salvum 

mented, Uram, de megalázod a ' fácies, Dómine, et óculos super­
kevélyek szemét : mert ki lsten bórum humiliábis: quóniam quis 
kfvúled, Uram? Deus praeter te, Dómine? 

Csendes imádság. Az ado- secreta. Sacrificium, Dómine, 
mányra, Urunk, melyet fel· quod immolámus, inténde 

;Udozunk, tekints le kiengeszte- placátus: ut ab omni nos éruat 
lódötten: hogy minket a háború hellórum nequitia, et in tuae 
minden nyomorúságától meg- protectiónis securitáte constl· 
szabadítson és oltalmad bizton- tuat. Per Dórtrinum nostrum 
ságába helyezzen. A mi Urunk. Jesum Christum. 

Áldozásra. (Zs. 30, 3.) Hajtsd Communio. (Ps. 30, 3.) IncH-
hozzánk füledet, siess, szabadíts na aurem tuam: accélera, ut eri· 
meg minket. pias nos. 

A• ldozás utáni imádság. ls- postcommunio. Deus, regn6-
ten, minden ország és király rum, ómnium, regúrnque 

Ura, ki minket a csapással gyó- dominátor, qui nos et percu­
gyltasz és a megbocsátással fenn- tiéndo sanas, et ignoscéndo con­
tartasz: nyújtsd nekünk irgal- sérvas: praeténde nobis miseri· 
madat, hogy a hatalmaddal meg- córdiam tuam; ut tranquillitáte 
órzött csendes békét javulá- pacis, tua potestáte serváta, ad 
&unkra s:r.olgáló eszközkén t hasz-l re média correctiónis utámur. 
náljuk. A mi Urunk. , Per Dóminum. 

A békéért. 

Bevonulásra. (Sirák 36, 18.) Introitus. (Eceli. 36, 18.) 

11dj,Uram, békeséget"'izok· ma pacem, Dómine, susti· 
nak, kik benned bíza- nénlibus te, ut prophé· 
kodnak, hogy prófétáid tae tui fidéles invenián-

igazmondóknak bizonyuljanak; tur: exáudi preces servi tui, et 
hallgasd meg szolgáidnak és né- plebis tuae Israel. (Ps. 121, 1.) 
pednek, Izraelnek, könyörgését Laetátus sum in his, quae dlcta 
(Zs. 121, 1.) Örvendeztem, mikor sunt mihi: in dornum Dómini 
azt mondották nekem: az úr ibimus. 'f. Glória Patri, et Fflio, 
házAba megyünk. t. Dicsöség. et Spiritui SJncto. 

Könyörgés. lsten, a szent Qrátio. Deus, a quo sancta de· 
óhajok, a helyes tervek és sidéria, recta consilia et 

az igaz tettek származnak, add justa sunt ópera: da servis tu is 
szaigáidnak azt a békét, amelyet illam, quam mundus dare non 
a világ nem adhat, hogy sziviink 1 potest, pacem; ut et corda no­
a te parancsaidnak szolgáljon,j stra mandátis luis dédita et, 
és az való félelem l hóstium suhlilta formídine, tém· 
megszilntével napjaink a te ol- pora sint, tua protectióne, tran­
talroad alatt nyugodtan foly· quílla. Per Dóminum nostrum 
janak. A mi Urunk. Jesum Christum. 
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Szen~eck17 . a Makkabeusok l Uctio libri Machabaeórum. (ll. 
könyvebol. (II. l, 1-5.) l l, 1-5.) 

Test_véreike.t, az e_gyi~tomi z~i- frátribus, qui sunt per Ae­
. do~at u_dvozhk es . nekik gyptum, judaeis, salútem 

bekess~get k1vannak zsldo test- dicunt fratrcs, qui sunt in jero­
véreik Jeruzsálemben és Júdea sólymis, judaei, et qui in regió­
földén! Tegyen jót veletek az ne Judaeae, et pacem· bonam. 
lsten, s emlékezzék meg ama Benefáciat vobis Deus, et me­
szövetségr61, melyet Ábrahám- mlnerit testaménti sui, quod to­
mal, Izsákkal és Jákobbal, hű- cútus est ad Abraham, et Isaac, 
séges szolgáival kötött. Adjon et jacob, servórum suórum fidé­
mindnyájatoknak olyan lelküle- lium: et det vobis cor ómnibus 
tet, hogy teljes szívvet és kész- ut colátls eum, et faciátis ejus 
séges lélekkel szalgáljatok neki voluntátem, corde magno, et 
és teljesitsélek akaratát. Nyissa ánlmo volénti. Adapérlat cor 
meg sziveteket az ö törvénye vesirum in lege sua, et in prae­
és parancsa számára, és szerezzen céptis suis, et fáciat pacem. 
békességet. Hallgassa meg imái- Exáudiat oratiónes vestras, et 
tokat, engesztelödjék meg irá- reconciliétur vobis, nec vos dé­
nyotokban és el ne hagyjon tite- serat in témpore malo, Dóminus 
ket gonosz illőben a mi Urunk, Deus noster. 
Istenünk. 

(A Oraduale, böjti ének és húsvéti alleluja u. a., mlnt a 1364. 1.) 

+A szent evangéliwn sza- +Sequéntia sancti Evangélii 
kasza Szent jános szerint. (20, secúndum joánnem. 

19-23.) (20, 19-23.) 

Az idoben: Mikor este lőn azon J n illo témpore: Cum sero esse t 
· a napon a hét első napján, die illo, una sabbatórum, et 
ts az ajtók be voltak zárva ott, fores essent clausae, ubi erant 
hol a tanltványok egybe valának l disclpuli congregáti propter me­
gyúl ve a zsidóktól való félelem tum Judaeórum: venit Jesus, et 
miatt, eljöve jézus, megálla kö- : stetit ln médio, et dixit eis: Pax 
zé pen, és mondá nekik: Békes-j vobis. Et cum hoc dixisset, ostén­
ség nektek! És mldőn ezt mon- , dit eis manus, et latus. Oavlsl 
dotta, megmutatfil nekik kezeit ! sunt ergo disclpuli, viso Dó­
és oldalát. Örvendének tehát a l mino. Dixit ergo eis Iterum: Pax 
tanltványok, létván az Urat. vobis. Sicut misit me Pater, et 
Mondá azért nekik ismét: Bé- . ego mitto vos. Haec cum dixts­
kesség nektek! Amint engem: set, insufflávit, et dixit eis: Ac­
küldött az Atya, én is úgy kül- dpite Spiritum Sanctum: quo­
delek titeket. Ezeket mondván, rum remisérilis peccáta, remit­
rájuk lehete, és mondá nekik: túntur eis: et quorum retinué­
Vegyétek a Szeutlelket. Akiknek ritis, reténta sunt. 
megbocsátjátok búneiket, meg-
bocsAttainak nekik; és akiknek megtartjá tok, meg vannak tartva. 

Felajánlásra. (Zs. !34, 3, 6.) 1 Offertorium. (Ps. 134,3 et 6.) 
Dicsérjétek az Urat, mert jó; Laudát! Dóminum, quia bent-
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zengedezzetek nevének, mert ., gnus est: psállite nömini ejus, 
kedvességgel van telve; amit quóniam suávis est: ómnia quae­
akar, mindent megtehet égen cúmque vólult, fecit in caelo et 
és földön. ln terra. 

Csendes imádság. lsten, ki secreta. Deus, qui eredéntes 
nem enr,eded, hogy a ben- in te pópulos nullis sinis 

ned hivő népeket rémület in- cóncuti terróribus: dignáre pre­
gassa meg, méltóztassál elfo- ces et hóstias dicátae tibi plebis 
ga d ni a neked ajánlott nép kö- susclpere; ut pax a tua pietáte 
nyörgéseit és adományait, hogy concéssa, christianórum fines ab 
a kegyességed által adott béke omni hoste táclat esse secúros. 
a keresztények határait minden Per Dóminum nostrum Jesum 
ellenségtől bíztossá tegye. A mi. Christum. 

Áldozásra. (Ján. 14, 27.) Bé- ' Conununio. (Joann. 14, 27.) 
kességet hagyok nektek, az én Pacem relinquo vobis: pacem 
békességemet adom nektek, meam do vobis, dlcit Dóminus. 
mondja az úr. 

Áldozás utáni imádság. lsten, postconununio. Deus, auctor 
/'\. a béke szerzöje és barátja, pacis. et alf!átor, . quem 
kit megismerni élet, kinek szol- nosse v1vere, cu1 servue re­
gfllni uralom: védelmezz meg gnáre est: prótege ab ómnibus 
minket, könyörgünk, minden i impugnatiónibus súpplices tuos; 
támadás ellen: hogy akik a te l ut, qui in defenslóne tua confl­
oltalmadban blzunk, semmiléle i dimus, nullíus hostilitátis arma 
ellenséges fegyvertől se féljünk. j timeámus. Per Dóminum no-
A mi Urunk. ! stnim Jesum Christum. 

Pusztító járvány megszűnésP.ért. 

Bevonulásra. (Kir. ll. 24, 16.) [ lntroitus. (II. Reg. 24, 16.) 

llmlékezzél meg, Uram, ! ~~ecordáre, Dómine, te-
szövetségedrölés mondd l staménti tui, et dic An-
az öldöklő angyalnak: . gelo percutiénti: Cesset 

Elég, vondd vissza immár ke- jam manus tua, et non desolé­
zedet és ne pusztuljon el a föld és tur terra, et ne perdas om nem 
ne veszíts el minden élő lelket. ánimam vivéntem. (Ps. 79, 2.) 
(Zs. 79, 2.) Figyelmezz, Izrael Qui regis Israel, inténde: qui de­
pásztora, ki józsefet nyájként dúcis, velu t ovem, joseph. :t. 
vezérled. t-. Dicsöség. Glória Patri. 

Könyörgés. lsten,ki nem aka- Qrátio. Deus, qui non mortem, 
rod a búnösök halálát, ha- sed poeniténtiam desideras 

nem bünbllnatát: tekints kegye-j peccatorum: pópulum tuum ad 
sen hozzád vissza térő népedre; s te reverténtem propiti us ré­
m ivel húségesen szolgal neked, spi ce; ut, dum tibi devótus exsi- · 
vedd el róla kegyesen haragod l stit, iracúndiae tuae flagélla ab 
ostorát. A mi Urunk jézus eo dernénter amóveas. Per Dó-
Krisztus, a te Fiad által. 1 minum. 
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Szentlecke a Királyok könyvé-l Léctio libri Regum. (ll. 24, 15-
ből. (ll. 24, 15-19, 25.) l 19 et 25.) 

Ama napokba!!: Döghalált l J" diébus illis: lmmísit Dómi­
/"\ bocsáta az Ur lzraelre attóli nus pes tiléntiam ín Israel, de 
a reggeltől fogva a megszabott mane usque ad tempus consti­
Ideig s meghala a népből Dántól tútum, et mórtui sunt ex pópulo, 
Bersabéig hetvenez~r ember. a Dan usque ad Bersabée, sep­
Mikor azonban az Ur angyala tuagínta míllia virórum. Cum­
jeruzsálemre nyujtotta ki kezét, que extendísset manum suam 
hogy azt is eJpusztttsa, meg- Angelus Dómini super jerúsa­
könyörüle az Ur a nyomorúsá- lern, ut dispérderet eam, misér­
gon és mondá a nép öldöklő tus est Dóminus super afflictió­
angyalának: Elég, vondd vissza ne, et ait Angelo percutiénti pó­
immár kezedet. Mikor ugyanis pulum: Súfficit: nunc eóntine 
az úr angyala a jebuzeus Areuna r.1anum tuam. Erat au tem An­
szérúje mellett volt, Igy szóla gelus Dómini juxta áream Aréu­
Dhid az Úrhoz, amint meglátta na jebusaei. Dixitque David ad 
a nép öldöklő angyalát: Én Dóm i num, cum vidísset Ange­
vagyok az, aki vétkeztem s aki Ium eaedéntem pópulum: Ego 
gonoszul cselekedtem; ők, a sum qui peccávi, ego inique egi: 
juhok, mit követtek el? Kérlek, isti, qui oves sunt, quid fecérunt? 
forduljon tehát kezed én elle- Vertátur, óbsecro, manus tua 
nem s az én atyámnak házaelleni contra me, et contra dom um 
Erre Gád még aznap elméne patris mel. Venit autem Gad 
Dávidhoz és mondá neki: Menj propbéta ad David in die Illa, 
lel és állíts oltárt az úrnak a et dixit ei: Ascénde, et constl­
jebuzeus Areuna uérüjén. Dávid tuc alt á re Dórnino in área A ré­
fel is méne Gád beszéde szerint, una jcbusaei. Et ascéndit David 
ahogy az úr parancsolta neki, juxta sermónem Gad, quem 
sottoltárt építe Dávid az úrnak praecéperat ci Dóm i n us. Et ae­
s egészen elégő áldozatokat és dificávit altáre Dómino, et ób­
békeáldozatokat mutata be. tulit holocáusta et pacifica: et 
Erre az úr megengesztelődék az propitiátus est Dóminus terrae, 
ország iránt és megszűnék a et cohibita est plaga ab Israel. 
csapás Izraelben. 

Atvonulásra. (Zs. 106,20-21.) Graduale. (Ps. 106, 20-21.} 
ElkUidte az úr szavát és meg- Misit Dóminus verbum suum, et 
gyógyitotta öket, és kimentette sanávlt eos: et erlpuit eos de 
öket a sirveremből. t. Áldják morte eórum. t. Confiteántur 
az Urat Irgalmasságáért. az Dórnino misericórdiae ejus: et 

· emberek fiaival müvelt csodái ért. mirabília e jus fíliis hóminum. 
Alleluja, alleluja. t. (Zs. 68, Allelúja, allelúja. t. (Ps. 68, 

2.) Szabadíts meg engem, lsten, 2.) Salvum me fac, Deus, quó­
mert a vizek immár a lelkemig niam intravérunt aquae usque 
hatolnak. Alleluja. ad ánimam meam. Allelúja. 

(Heivenedvasárnap után az Alleluja és a f. helyett a Dómine 
kezdttü böjti énekd mondjuk, 203. l.) 

Húsvéti idöben a graduale hdye:t czi monlljuk : 
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Alleluja, alleluja. y. (Zs. 68,! Allelúja, allelúja. J'. (Ps. 68, 
2.) Szabadíts meg engem, lsten, l 2.) Salvum me fac, Deus, quó­
mert a vizek immár a lelkemig , niam intravérunt aquae usque 
hatolnak. Alleluja. t. (Zak. 8,1 ad ánimam meam. Allelúja. t. 
7-8.) Megszabadítom népemet, 1 (Zach. 8, 7 et 8.) Salvaba pópu­
lzraelt, a rossz napján és én j Ium meum Israel in die malo, 
nekik Istenök feszek hűségben és i' et ero eis in Deum, in veri tá te 
Igazságban. Alleluja. et justitia. Aiieiúja. 

Szent evangéliwn : Surgens Jesus, 301. l. 
Felajánlásra. (Móz. IV. 16,, Offertoriwn. (Num. 16, 48.) 

48.) Odaálla a főpap arany füs- Sletit póntitex inter mórtuos et 
tölővel a kezében a holtak és az vlvos, habens thurlbulum áu­
élók közé; és bemutatva a füs- reum in manu sua: et ófferens 
tölő áldozatot, engesztelé az incénsí sacrifíclum, piacivit iram 
lsten haragja!, és megszünék az Dei, et cessávit quassátio a Dó· 
úr csapása. mino. 

Csendes imádság. Segítsen secreta. Subvénlat nobis, 
minket, kérünk, Urunk, a quaesumus, Dómine, sacri­

jelen áldozati adomány felaján- ficii praesénlis oblátio: quae nos 
lása, és szabaditsan meg erejé- et ab erróribus univérsis potén· 
vel minden tévedéstől s mentsen ter absólvat, et a lotiliS eripiat 
meg a romlás minden támadásá- perditiónis incúrsu. Per Dómi-
tól. A mi Urunk. num. 

Áldozásra. (Luk.6,17,18,19.) Communio. (Luc. 6, 17, 18 
A betegek és a tisztátalan Jelkek et 19.) Multitúdo Janguéntlum, 
által gyötörtek közül sokan jöt- et qui vexabántur a spirítibus 
tek hozzá; mert erő méne kl lmmúndis, veniébant ad eum: 
belőle és meggyógyítá mindnyá- quia virtus de illo exlbat, et sa-
j~kat. l nábat omnes. 

A ldozás utáni imádság. Hall-~ postcommunio. Exáudt nos, 
/"\ gass meg minket, Odvö:~:ítö Deus salutáris noster: et 
Istenünk: és szabadítsd meg pópulum tuum ab tracúndiae 
népedet rettenetes haragodtól és tuae terróribus Hberum, et mi­
tedd irgalmad bőségével biz- 1 sericórdiae tuae fac largltáte se-
tossá. A mí Urunk. . cúrum. Per Dóminum. 

A Szeottélek kegyelméért. 

Szentmise: Spíritus, 1338 J. az alábblak kivételével: 

Könyörgés. lsten, ki előtt min· orátio. Deus, cui omne cor 
den szív nyitva áll és kihez patet, et omnis volúntas 

minden akarat szól és aki elölt Jóquitur, et quem nullum Jatet 
semmi titok nem marad rejtve: secrétum: purifi ca per infusló­
tis:~:tltsd meg szfvünk gondolatait nem Saneli Spiritus cogitatiónes 
a Szenilélek belénk áradásával; cordis nostri; ut te perfécte dl­
hogy téged tökéletesen szeret- lfgere, et digne laudáre mereá-
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hessünk és méltó módon dicsér-,1 mur. Per Dóminum ..• in uniUte 
hess!ink. A mi Urunk ... ugyan- ejúsdem Spirítus Sancti. 
azon Szentlélekkel. 

Csendes imádság. Ez a fel- secreta. Haec oblflltio, quae­
ajánlás, kérünk, Urunk, sumus, Dómine, cordis no­

tisztítsa meg szivünk szennyét: st ri máculas emúndet: ut San­
hogy a Suntlélek méltó lakásává l c ti Spirítus digna efflclátur ha­
leheS$en. Ami Urunkjézus Krisz- bitálio. Per Dómlnum ... in uni­
t~s ... ugyanazon Szentlélekkel., tá te ejúsdem Spirítus Sancti. 

Aldozás utáni imádság. J postcommunio. Concéde, 
Engedd, kérünk, minden- quaesumus, omnipotens 

ható lsten, hogy a Szenileiket , Deus, Sanetum nos Spíritum vo­
buzgó áldozatunkkal elnyerhes-, tis promeréri sédulis: quflltenus 
sük: hogy az ö kegyelméből egy- ej us grátia, et ab ómnibus libe­
részt minden kísértésból me~- rémur tentatiónlbus, et peccató­
szabadulhassunk, másrészt bú- rum nostrórum indulgéntiam 
neink bocsánatflt elnyerhessük., perclpere merefllmur. Per Dómi­
Ami Urunk ... ugyanazon Szent- num ... in unitfil te ejúsdem Spiri-
lélekkeL . tus Sancti. 

A bűnök bocsánatáért. 
Bevonulásra. (Bölcs. JI, 24, 2511ntroitus. (Sap. ll, 24, 25 

és 27.) et 27.) 

llönyörülsz mindenen, l mlseréris ómnium, Dó-
Uram, és mit sem utflllsz mlne, et nihil odistl eó-
abból, amit aikottfill; rum, quae fecisli: dissi-

elnézed az emberek búneit a l mulans peccfllta hóminum pro­
búnbánatért és megbocsátasz pter poeniténtiam, et parcens 
nekik; mert te vagyami Urunk, illis: quia tu es Dóminus Deus 
lstenUnk! (Zs. 56, 2.) Könyörülj l noster. (Ps. 56, 2.) Miserére mei, 
rajtam, Istenem, könyörülj raj- 1 Deus, miserére mei: quónlam 
tam, mert beléd vetem bizodal- in te corifidit fllníma mea. t. 016-
mamat. t. Dicsöség. ria Patri. 

Könyörgés. Hallgasd meg, Qrátio. Exflludi, quaesumus, 
Urunk, aliizatos kérésün- Dómine, súpplicum preces, 

ket: bocsásd meg előtted meg- et conflténtium tibi parce pec­
vallott bűneinket, hogy jó- cflltls: ut páriter nobis indulgén­
voltodból egyaránt megadd ne-, tiam tribuas benignus, et pacem. 
künk a bocsiinatot és a békét. Per Dóminum nostrum jesum 
A mi Urunk. l Christum. 
Szentlecke Szent Pál apostol- Léctio Epistolae beAtí Pauli 
nak a rómaiakhoz irt leveléből. Apóstoli ad RomAnos. 

(7' 22-25.) (7' 22-25.) 

Testverek: Belső emberi vol- fratres: Condeléctor legi Del 
tom szerint gyönyörűsége- secúndum interiórem hó­

me! találom lsten törvenyében; rninem: video autern áliam le­
de mjs törvényt látok tagjaim- gem in membris meis, repugnán­
IJan, ez küzd értelmem türvénye tem legi mentis meae, et capti-
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ellen s a bűn törvényének fog­
lyává tesz, amely tagjaimban 
van. Én szerencsétlen emberi 
Ki szabadit meg e halálnak tes­
tétől? Az lstennek kegyelme, 
Jézus Krisztus, a mi Urunk által. 

Atvonulásra. (Zsoltár 78, 9-
10.) Légy kegyelmes, Uram, 
bűneink irán;:, hogy ne mond­
ják a pogányok között: Hol van 
az ó Istenük? t. (U. o. 9.) 
Segits rajtunk, szabadító Iste­
nünk, és neved dicsőségéért, 
ments meg, Uram, minket. 

Alleluja, alleluja. t. (Zsolt. 
7, 12.) Az lsten igazságos biró. 
Hatalmas ó, s türelme hosszú. 
Vajjon napról-napra tart-e ha­
ragja? Alleluja. 

vántem me in lege peccáti, quae 
est in membris meis. lnfélix ego 
homo, quis rne liberábit de cór­
pore mortis hujus? Grália Del 
per Jesum Christum Dóminum 
nostrum. 

Graduale. (Ps. 78, 9-10.) Pro­
pltius esto, Dómine, peccátis 
nostris, ne quando dicant gen­
tes: Ubi est Deus eórum? t. (lb., 
9.) Adjuva nos, Deus salutáris 
noster: ct propter honórem nó­
minis tui, Dómine, libera nos. 

Allelúja, allelúja. t. (Ps. 7, 
12.) Deus judex justus, fortis et 
pátiens: numquid irascétur per 
síngutos dies? Allelúja. 

( Hetvenedvasárnap után az Alleluja és a Y,. helyett a De profundis 
kezdetű böjti éneket moudjuk, 174. 1.) 

Húsvéti időben a graduale helyett ezt mondjuk: 

Alleluja, alleluja. t. (Zsolt. l Allelúja, allelúja. t'. (Ps 7, 
7, 12.) Az lsten igazságos biró. 12.) Deusjudex justus, fortis et 
Hatalmas ó, s türelme hosszú. pátiens: numquid lrascl:tur per 
Vajjon napról-napra tart-e ha- síngulos dies? Allelúja. t. (Ps 
ragja? Alleluja. t. (Zs. 50, 10.) 50, 10.) Auditui meo dabis gáu­
Add, hogy örömet és vidámsá- dium, et laetitiarn: et exsultá­
got halljak; megtört csontjaim bunt ossa humllláta. Allelúja. 
hadd ujjongjanak. Alleluja. 

~ A szent evangélium sza­
kasza Szent Lukács szerint. 

(ll, 9-13.) 

Az időben: Mondá Jézus ta­
nítványainak: Kérjetek, és 

adni fognak nektek, keressetek, 
és találtok, zörgessetek, és meg­
nyitnak nektek. Mert mindaz, 
aki kér, kap, és aki keres, talál, 
és a zörgetőnek ajtót fognak 
nyitni. Kl az az atya közületek, 
aki, ha fia kenyeret kér tőle, 
követ ad neki; vagy ha halat, 
csak nem fog hal helyett klgyót 
adni neki? vagy ha tojást kér, 
vajjon skorpiót fog-e nyujtani 
neki? Ha tehát ti, rossz létetekre 

+Sequéntia sancti Evangélii 
secúndum Lucam. 

(ll, 9-13.) 

l n illo témpore: Dixit Jesus di­
scipulis suis: Pétite, et dábi· 

tur vobis: quaerite, et invénié­
tis: pulsáte, et aperiétur vobis. 
Omnis énim qui petit, áccipit: 
et qui quaerit, ín venit: et pul­
sánti a periét ur. Quis autern ex 
vobis patrem petit panem: num­
quid lápidem dabit illi? Aut 
piscem numquid pro pisce ser­
péntcm dabi t illi? Aut si petierit 
ovum: numquid pórrigct illi 
scorpiónem? Si ergo vos cum 
sitis maii, noslis bona data dare 
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tudtok jó adományokat adni 
gyermekeiteknek: mennyivfl in­
kább fog adni a ti mfnnyei Atyá­
tok jó lelket azoknak, kik tőle 
kérik. 

Felajánlásra. (Zs. JOl, 2.) 
Uram l Hallgasd meg imádságo­
mat: és kiáltásom jusson eléd. 

Csendes imádság. Az en­
geszteles és dicséret áldo­

zati adományait elhoztuk neked, 
Urunk: hogy egyrészt vétkein­
ket megbocsásd, másrészt inga­
dozó szívünket te irányilsd.A mi. 

Áldozásra. (Luk. 11, 9-10.) 
Kérjetek és adni fognak nektek, 
keressetek, és találtok, zörges­
setek, és megnyitnak nektek. 
Mert mlndaz, aki kér, kap, és 
aki keres, talál, és a zörgetőnek 
ajtót fognak nyitni. 

Illi is ves t r is: quanto ma gis Pa­
ter vester de caelo dabit spiri­
tum bonum peténtibus se? 

Offertorium. (Ps. tol, 2.) Dó­
n tine, exáudi oratiónem meam: 
et clamor meus ad te pervénlat. 

Secreta. Hóstias tibi, Dómine, 
placatiónis et laudis offé­

rimus: ut et delícta nostra 
miserátus absólvas, et nutántia 
corda tu dírigas. Per Dóminum 
nostrum jesum Christum. 

Commwúo. (Luc. 11, 9-10.) 
Pétite, et accipiéti~' quaerite, 
et inveniétis: pulsáte, et a perlé­
tur vobis. Omnis enim qui petit, 
áccipit: et qui quaerit, lnvenit: 
et pulsánti aperlétur. 

A' ldozás utáni imádság. Add nostcommunio.Praestanobis, 
meg nekünk, örök Üdvö- r aetérne Salvátor: ut per­

zltö: hogy ezzel a viszontaján- clpléntes hoc múnere véniam 
dékkal elnyervén búneink bocsá- peccatórum, delnceps peccáta 
natát, ezentúl kerüljük a búnö-l vitémus. Per Dóminum nos-
ket. A mi Urunk. trum jesum Christum. 

Zarándokokért és utasokért. 
Bevonulásra. (Zs. 25, 11-12.) Introitus. (Ps. 25, 11-12.) 

ments meg engem, Uram, ~~édime me, Dómine, et 
és irgalmazz nekem; lá- mlserére mel: pes enim 
barn egyenes úton áll, meus stetit in via recta: 

a gyülekezetekben áldalak, l in ecclésiis benedicarn Dómlnum. 
Uram. (U. o. 1.) Szolgáltass, (Ps. Ibid., 1.) júdlca me, Dó­
Uram, Igazságot nekem, mert mine, quóniam ego ln innocéntla 
ártatlanságban járok, s az úr- l mea ingréssus sum: et ln Dó­
ban való bizalmarnban meg nem l mino sperans non lnfirmábor. 
ingok. t. Dicsőség. 1 t. Glória Patri. 

Könyörgés. Légy kegyes, ! orátio. Adésto, Dómine, 
Urunk, könyörgésünkre és 1 supplicatiónibus nostris: et 

igazgasd szolgáid útját üdvös- vlam famulórum tuórum in sa­
s~ged jóságában: hogy ez út és lútis tuae prosperit:-te dispóne; 
ez élet minden viszontagsága kö- ut inter omnes viae et vitae 
zött, oltalmad szUntelenUI védje hujus varietátes, tuo semper 
öket. A mi Urunk jézus Krisz- protegántur auxllio. Per Dó-
tus, a te Fiad által. minum. 
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Szentlecke Mózes könyvéből. Léctio libri Génesis. (28, 10-12, 
(l. 28, 10-12, 13-15, 18, 20-22.) 13-15, 18 et 20-22.) 

Ama napokban : Jákob el· l" diébus illis: Egréssus jacob 
indult Bersábéból s tU- de Bersabée, pergébat Haran. 

rAn felé tartott. Mikor aztán el- Cumque venlsset ad quemdam 
jutott egy helyrt s ott, hogy a locum, et vellet in eo requiéscere 
nap leszállott, meg akart nyu- post solis occúbitum, tulit de 
godni, vőn egy ott heverő követ lapldlbus qui jilcébant, et sup­
' feje alá tevé, s azon a helyen pónens cápiti suo, tlormívit in 
aluvék. Álmában látá az Urat, eódem loco. Viditque in somnis 
kl mondá néki: Én vagyok az Dóm i num dicéntern sibi: Ego 
úr, atyádnak, Ábrahámnak Is- sum Dóminus Deus Abraham 
tene és Izsáknak Istene; a föl- patris tui, et Deus Isaac: ter­
det, melyen alszol, neked s iva- ram, in qua dormis, tibi dabo 
d~kodnak fogom adni. És annyi et sémini tuo. Eritque semen 
lesz az ivadékod, mint a földnek tuum quasi pulvis terrae: dita­
porszeme: kiterjedsz nyugatra s táberis ad Occidéntem, et Orién­
keletre, északra meg délre és tem, et Septentriónem, et Meri· 
benned s ivadékodban nyer ál- diem: et benedicéntur in te, et 
dást a föld minden nemzetsége. in sémine tuo cunctae tribus 
És őrzöd leszek én, bárhová te·rrae. Et ero custos tuus quo­
mégy és visszahozlak erre a cúmque perréxeris, et redúcam 
földre s el nem hagylak, mlg te in terram hane; nec dirnittam 
nem teljesitem mindazt, amit nisi complévero univérsa quae 
mondtam. Ezért Jákob, mikor dixi. Surgens ergo jacob mane, 
reggel felkelt, vevé a követ, me- tulit lápidem, quem supposúerat 
lyet a feje alá rakott s felállítá cápiti suo, et eréxit in tltu· 
eml~kjelül s olajat önte reá. Fo- Ium, fundens óleum désuper. 
gadalmat is tőn, mondván: Ha Vovit étiarn votum, dicens: 
velem lesz az Ur s megőriz az Si fúerit Deus mecum, et custo­
úton, amelyet járok s ad ne- dierit me in via, per quam ego 
kem kenyeret, mit megegyek s ámbulo, et déderit mihi panem 
ruhát, amit felvegyek, s szeren- ad vescéndum, et vestiméntum 
csésen visszatérek atyám hA- ad induéndum, reversúsque 
zAba: az úr lesz az Istenems ezt fúero próspere ad dom um patris 
a követ, melyet emlékjelill ide- mei: erit mihi Dóminus in Deum, 
állltottam, az: lsten házának fog- et lapis iste, quem eréxi in 
Ják hlvni; s mlndannak, mlt adsz tltulum, vocábitur dom us Dei: 
majd nékem, neked áldozom ti- cunctorúmque, quae déderis, 
:r:edét. mihi, décimas ófferam tibi. 

Atvonulásra. (Zs. 22, 4.) jár- Graduale. (Ps. 22, 4.) SI ám-
jak bár a halál árnyékában, nem buJern in médio umbrae mor­
lélek semmi bajtól sem, mert te tis, non timébo maia, quóniam 
velem vagy, Uram. ~- Vessződ tu mecum es, Dómine. t. Virga 
és pásztorbotod megvigasztal tua, et báculus tuus, ipsa me 
engem. consoláta sunt. 

Alleluja, alleluja. J'. (Zs. 118,, Allelúja, allelúja. t. (Ps. 
133.) Irányitsd lépteimet be- 118, 133.) Gressus meos dirige 
néded sze ri nt; hogy semmiféle secúndum elóquium tuum: ut 
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hamisság se uralkodjék rajtam.j non domlnétur mei omnis in-
Alleluja. . justitia. Allelúja. 

Hetvenedvasárnap után az Alleluja és a '8'. helyett ezt mondjuk: 

Böjti ének. (Zs. 90, 11-13.) Tractus. (Ps. 90, 11-13.) An-
Az lsten angyalainak parancsolt gelis suis Deus mandtlvit de 
felőled, hogy minden utadon te, ut custódiant te in ómnibus 
őrizzenek. y. Kezükön hordoz- viis luis. 't. ln mánibus portá­
nak téged, hogy kőbe ne üssed bunt te, ne umquam offéndas 
lábadat. t. Aspiskigyón és vipe- ad lápidem pedem tuum. t. Su­
rán fogsz járni, oroszlánt és sár-, per áspidem et basiliscum am­
kányt fogsz tiporni. buiábis, et concuicábis leónem 

et dracóncm. 

Húsvéti időben a graduale helyett ezt mondjuk: 

Alleluja, alleluja. t. (Zs. 118, Allelúja, allelúja. t. (Ps. 
133.) Irányitsd lépteimet be· 118, 133.) üressus meos dirige 
•zéded szerint, hogy semmiféle secúndum elóquíum tuum: ut 
hamisság se uralkodjék rajtam. non dominétur mei omnis in­
Alleluja. t. (Zs. 121, 1.) örven- justitia. Allelúja. t. (Ps. 121, 
deztem, mi]wr azt mondottik 1.) Laetátus sum in his, quae 
nekem: az Ur Mziba megyünk. dlcta sunt mihi: ln dornum Dó-
Alleluja. mini lbirnus. Allelúja. 

~A szent evangélium sza- ~~Sequéntia sancti Evangélii 
kasza Szent Mité szerint. (10, secúndum Matthaeum. 

7-14.) (10, 7-14.) 

Az időben: Mondá jézus ta- J" Illo témpore: Dixit jesus 
nltvinyainak: Elmenvén discfpulls sui~: Eúntes, prae­

hirdessétek, mondván, hogy el- dicllte, dicéntes: Quia appro­
közelgett a mennyek országa. plnquávit regnum caelórum. ln­
Gyógyítsatok betegeket, tá- iirmos curáte, mórtuos susciiátc, 
masszatok fel halottakat, pok- leprósos mundáte, dacmones ejl­
losokat tisztitsatok meg, ördö- elte: gratis acceplstis, gratis 
göket űzzetek ki; ingyen kaptá- date. Nolíte possidére aurum, 
tok, ingyen adjátok. Ne legyen neque argéntum, neque pecú­
aranyotok, se ezüstötök, se pén- niam in zonis vestris: non perarn 
~:etek övetekben; se táskátok az in via, neque duas túnica5, ne­
útra, se két köntöstök, se saru- que calceaménta, neque vir­
tok, se bototok; mert méltó a gam: dignus enim est operárius 
munkás az ő élelmére. Ha vala-~ cibo suo. ln quamct'tmque au­
mely városba, vagy faluba be- tem civitátem, aut eastélium 
mentek, tudakozódjatok, ki intravéritls, interrogáte quis in 
méltó abban és maradjatok ott, ea dign us sit: et ib i manéte do­
mlg tovább nem rncntek. Be- nec exeátis. ln Irántes au tem in 
menvén pedig a házba, köszönt- domum, salutáte eam, dicéntes: 
sélek azt, mondván: Békesség Pax huic dómui. Et si quidem 
e háznak l És h:! m~:tó az a ház, , fúerit dom us illa digna, vénlet 
rászáll a ti békességtek; ha pe- 1 pax vestra super eam: si autern 
dig nern méltó, békcsségt~k 1 non fúerit digna, pax vestr;J 

,\\ isszá Ir. 6 i' 
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visszatér honAtok. S ha valaki revertétur ad vos. Et quicúmque 
nem fogad be titeket, sem be- non recéperit vos, neque audi· 
szédeiteket nem hallgatja: kl· erit sermónes ves t ros: exeúntes 
menvén abból a hAzból vagy vá- foras de domo, vel civitáte, ex­
rosból, rázzátok le a port lábai· cútite púlverem de pédibus 
tol<ról. vestris. 

Felajánlásra. (Zs. 16, 5, 6-7.) Offertorium. (Ps. 16, 5 et 
Add, hogy ösvényeiden szilárd 6-7.) Pérlice gressus meos ln 
léptekkel járjak és meg ne inog- sémilis tuls, ut non moveántur 
jon a lábam. Hajtsd hozzám IQ- vestigia mea: inclina aurem 
!edet: hallgasd meg szavaimat, tuam mihi, et exáudi verba mea: 
mutasd meg csodás irgalmadat, miritica mlserlcórd.ias tuas, qui 
hisz megmented, Uram, a ben- salvos facis sperántes in te, Dó-
ned bízókat. mine. 

Csendes imádság. Légy ke· secreta. Propitiáre, Dómine, 
gyes, Urunk, könyörgé- supplicatiónibus nostris, et 

seinkhez, fogadd jóságosan ez has oblatiónes, quas tibi offéri­
ajándékokat, amelyeket szol- mus pro fámulls tuis, benignus 
gáldért lelajánlunk: hogy útju- ass ú me: ut v iam Illórum et 
kat megelőző kegyelmeddel irá· praecedénte grália tua dirigas, 
nyitani és követő kegyelmeddel et subsequénte cornitárt digné­
kisérni méltóztassfll; hogy irgal- ris; ut de actu atque lncolumi­
mad védelme által életüknek s táte eórum, secúndum miserl­
épségüknek egyaránt örvend- córdlae tuae praesidia gaude-
hessünk. A mi Urunk. ámus. Per Dóminum. 

Áldozásra. (Zs. 118, 4-5.) Te i' Conununio. (Ps. 118, 4-5.) Tu 
azt parancsoltad, hogy rende- mandástl mandflta tua custodlrl 
leteidet gondosan meg kell tar-J nimis: útinam dirlgántur viae 
taní. Bár arra irányulninak meae, ad custodiéndas justlfica­
utaim, hogy megtartsam tör-,. tiónes tuas. 
vényedet. 

Áldozás utáni imádság. Ma- postconununio. Tua, Dó­
f'\ gunkhoz vett szentségeid, mine, sacraménta quae 
Urunk, őrizzék meg benned súmpsimus, fllmulos tuos in te 
remélő szolgáidat: és minden sperAntes custódiant: et contra 
tilenséges tllmadllstól oltalmaz- omnes advérsos tueántur Incúr-
zák meg. A ml Urunk. sus. Per Dómlnum. 

A betegekért. 
Bevonulásra. (Zs. 54, 2-3.) Introitus. (Ps. 54, 2-3.) 

Dlallgasd meg, lsten, kö· ~~dudi, Deus, oratiónem 
nyörgésemet és ne vesd meam, et ne despéxeris 
meg esdeklésemet; 11- deprecatiónem meam: 

gyelj reám és hallgass meg en- inténde in me, et exáudi me. 
gem. (U. o. 3-4.) Elcsüggedtem (Ps. ibid., 3-4.) ContristAtus sum 
küzddmembcn, meggyötört az in exerdtatióne mea: et contur­
cllens~g kl~llozá~a és a bfinösök , bátus surn a voce inimlri, et a 
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szorongatása. t. Dicsőség az, trlbulatióne peccatóris. y. Gló· 
Atyf!Rak. : ria Patri. 

Könyörgés. Mindenható örök ! Qrátio. Omnipotens sempi· 
lsten, híveid örök üdvös- térne Deus, salus aeterna 

sége; hallgass meg minket, kik credéntium: exáudl nos pro lá­
beteg szolgáld számára Irgalmad mulls tuis infirmis, pro quibus 
segitségéért esedezünk, hogy misericórdiae tuae implorámus 
visszanyervén egészségüket, auxilium; ut, réddlta sibi sani­
Egyházadban hálát adhassanak l táte, gratiárum tibi ln Ecclésia 
neked, A ml Urunk jézus Krlsz- tua réferant actiónes. Per Dó-
tus, a te Fiad által. 1 mlnum. 

(Egy betegért az imádságot egyes számban mondjuk.) 
Szentlecke Szent Jakab apostol Léctio Epfstolae beáti Jacób 

leveléből. (5, 13-16.) Apóstoll. (5, 13-16.) 

Szeretteim: Szomorkodlk va- caríssimi: Tristátur áliquia 
laki közOletek? Imádkoz- vestrum? oret. Aequo áni­

zék. Jó hangulatban van? Éne- mo est? psallat. Inflrmátur quis 
keljen zsoltárokat. Beteg valaki ln vobis? indúcat presbyteros 
köztetek? Hívassa el az egyház Ecclésiae, et orent super eum, 
papjait és ezek imádkozzanak ungéntes eum óleo in nómine 
fölötte, megkenvén őt olajjal Dómini: et orátio fidei salvAbit 
az úr nevében; és a hitből fa- inffrmum, et alleviábit eum Dó­
kadó imádság megszabadUja 1 minus: et si Jn peccátis sit, re­
a beteget és az úr megkönnyeb-l mitténtur ei. Con!itémini ergo 
bfti őt s ha bfinökben van, meg- altérutrum peccáta vestra, et 
bocsáttatnak neki. Valljátok oráte pro Invicem, ut salvéminl. 
meg tehát egymásnak bfinelte-
ket és imádkozzatok egymásért, bogy meggyógyuljatok. 

Atvonulásra. (Zsolt. 6, 3-4.) Graduale. (Ps. 6, 3-4.) Mise· 
Könyörülj rajtam, Uram, mert rére mihi, Dómine, quóniam 
elernyedek; gyógylts meg, Uram. infirm us sum: sana me, Dó­
t. Mert csontjaim remegnek és mine. t. Conturbáta sunt öm­
lelkem nagyon szomorú. nia ossa mea: etánima mea tur-

bála est valde. 
Alleluja, alleluja. t. (Zs. 101, Allelúja, allelúja. t. (Ps. 

2.) Uram, hallgasd meg imád- 101, 2.) Dómine, exfludi ora­
ságomat és kiáltásom jusson tiónem meam: et clamor me-
eléd. Alleluja. us ad te pervéniat. Allelúja. 

Hetvenedvasárnap után az Alleluja és a t/. helyett ezt mondjuk: 
Böjti ének. (Zs. 30, 10-11.) Tractus. (Ps. 30, Hl-ll.) Mi-

Könyörülj rajtam, Uram, mert serére mei, Dómine, quóniam 
szorongatnak engem: szemem, trfbulor: conturbátus est ln Ira 
lelkem, testem a búsulástól el- óculus meus, ánima mea, et 
senyved. t. Mert fájdalomban ven ter meus. t. Quóniam defécit 
enyészik el életem, és éveim in dolóre vita mea, et annl mei 
siránkozásban. t'. Az inségtőlJin gemltibus. t. Infirmáta est 
ellankad erö111 és remegnek . in pauperUte virtus mea: et 
csontjaim. : ossa mea conturbtl'· sunt. 

Si" 
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Húsvéti időben a graduale helyett ezt mondjuk: 

Alleluja, alleluja. t. (Zsolt. Allelúja, allelúja. t. (Ps. 
101, 2.) Uram, hallgasd meg 101, 2.) Dómine, exAudi ora­
irnAdságomat, és kiAitAsom jus- tlónem meam: et clamor me­
san eléd. Alleluja. t. (Zs. 27, 7.) us ad te pervéniat. Allelítja. 
Szlvem az úrban remél s ó meg- t-. (Ps. 27, 7.) ln Deo sperávit 
segít engem, és újra felvirágzik cor meum, et adj ú tus sum: et 
testem s örömömben .hAJAt zen- reflórult caro mea, et ex volun­
gek neki. Alleluja. tá te mea confilébor .ei. Allelúja. 

~ A szent evangéliwn sza- ~Sequéntia sancti Evangélii 
kasza Szent Máté szerint. secúndum Matthaeum. 

(8, 5-13.) (8, 5-13.) 

Az időben: Mikor Jézus be- {" illo témpore: Cum introlsset 
ment Kafarnaumba, egy jesus Caphárnaum, accéssit 

százados járula hozzá, kérvén öt, ad eum centúrio, rogans eum, et 
és mondvfln: Uram! szolgám dicens: Dómlne, puer meus ja­
inaszakadtan fekszik házamban, cet in domo paralyticus, et male 
és kegyetlenül gyötrődik. Mondá torquétur. Et ait illi jesus: Ego 
nekljézus: Megyek és meggyó- véniam, et curábo eum. Et 
gyltom öt. 12 felelvén a s:~:ázados, respóndens centúri o, ait: Dó­
mondá: Uram l nem vagyok mine, non sum dign us, ut intres 
méltó, hogy hajlékomba jöjj; sub tectum meum: sed tantum 
hanem csak szóval mondjad, és dic verbo, et sanAbitur puer 
meggyógyul az én szolgám. Me rt meus. Nam et ego homo sum 
hisz én is hatalom alatt álló em- sub potest.lite constitútus, ha· 
ber vagyok, katonák lévén alat- bens sub me mllites, et dico 
tam; s ha mondom ennek: Menj, hule: Vade, et vadit; et Alii: 
ö megyen, és a másiknak: jöszte, Veni, et venit; et serv o meo: 
ö jön, és szolgámnak: Tedd ezt, Fac hoc, et facit. Audiens au­
és teszi. HallvAn pedig ezt Jé- tem jesus, mlrAtus est, et se­
zus, csodálkozék és mondfl kö- quéntibus se dixit: Amen dlco 
vetölnek: Bizony mondom nek- vobis, non invénl tantam fidern 
tek, nem talfiltam ekkora hitet in Israel. Dico autern vobis, 
Izraelben. Mondom pedig nek- quod multi, ab Oriénte et Oc­
tek, hogy sokan jönnek majd eidénie vénlent, et recúmbent 
napkeletről és napnyugatról, és cum Abraham, et Isaac, et ja­
letelepednek Ábrahámmal és cob ln regno caelórum: filii au­
Izsákkal és Jákobbal a mennyek tem regni ejiciéntur ln ténebras 
országában; az ország fiai pedig exterióres: Ibi erit fletus, et siri­
majd kivettetnek a külsö sötét- dor déntium. Et dixit jesus cen­
ségre; ott leszen sir ás és fogak turióni: Va de, et sicut credid is ti, 
csikorgatAsa. 12 mondfl Jézus fiat tibi. Et sanAtus est puer in 
a századosnak: Menj, és amint l illa bora. 
hittél, úgy legyen neked. És 
meggyógyult a szolga abban az ón\ban. 

Felajánlásra. (Zs. 54, 2-3.) l Offertoriwn. (Ps. 54, 2-3.) 
Hallgasd meg, lsten, könyör- Exáudi, Deus, oratiónem meam, 
~~s~met ~s ne vesd meg e$dek- et ne despéxeris deprccatlónem 
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l~semet; figyelj reám, és hall- ,

1

· meam: inténde in me, et exáudl 
gass meg engem. me. 

Csendes imádság. lsten, kl· l secreta. Deus, cujus nútibus 
nek intései szerint folynak l vitae nostrae moménta de­

életünk percei, fogadd el sz ol- cúrrunt: súscipe preces et M­
gáld imádságait és áldozati ado- stias famulórum tuórum, pro 
mányait, melyekkel a betegek quibus aegrotántibus misericór­
számára irgalmad segítségéért diam tuam implorámus, ut, de 
esedezünk; hogy akiknek életét quorum periculo metúimus, de 
féltjük, azok épségének örvend- eórum salúte laetémur. Per Dó-
hessünk. A mi Urunk. minum. 

Áldozásra. (Zsolt. 30, 17-18.) Communio. (Ps. 30, 17-18.) 
Ragyogtasd fel szolgád fölött lllúrnina fáciem tuam super ser­
arcodat, szabadils meg irgal- vum tuum, et salvum me fac in 
masságodba n, Uram, ne hagyd, tua misericórdia: Dómine, non 
hogy szégyen érjen, hisz segít- confúndar, Quóniam invocávi te. 
ségtil hivlak téged. 

Áldozás utáni imádság. lsten, 
1'\ az emberi gyengeség kiváló 
gyámola: mutasd megsegítséged 
erejét beteg szolgáidon; hogy ir­
galmadból fel~püljenek és szent 
Egyházadban egészségesen meg­
jelenhessenek. A mi Urunk Jé· 
zus Krisztus. 

Postcommunio. Deus, inflr­
mitátis humánae singuláre 

praesldium: auxilil tui super 
inflrmos fámulos tuos osténde 
virtútem; ut, ope misericórdiae 
tuae adjúti, Ecclésiae tuae sane· 
taeincólumes repraesentárl mere­
ántur. Per Dórninum nostrum. 

Haldoklóért ugyanezt a szentmisét mondjuk, az a!Abbl 
Imádságokkal: 

Könyörgés. Mindenható és i' orátio. Omnipotens et mlsé· 
irgalmas lsten, aki az em- rlcors Deus, qui humáno 

beri nemnek az üdvösség gyógy-1 génerl et salútis remédia, et 
szereit és az örök élet ajándé· vitae aetérnae múnera contu­
kait megadtad, tekints ke~yesen 

1

. Usti: réspice propiti us fámulum 
testi betegségben sínylődö szol· (am) tuum(tuam) infirmitáte 
gádra (szolgálódra) és erősítsd córporis la borán tem, et á ni mam 
meg lelkét, melyet teremtettél, J réfove, quam creásti; ut in hora 
hogy távozásának óráján a szent 

1 
éxitus Illius, absque peccátl má­

angyalok keze a bün szennye j cula tibi Creatőri suo per manus 
nélkül állitsa öt eléd, Terem- sanctórum Angelórum reprae­
töje elé. A mi Urunk. , sentári mereátur. Per Dómlnum. 

Csendes imádság. Fogadd el, ! secreta. Súscipe, quaesumus, 
kérünk, Urunk, ezt az ál-l Dómine, hóstiam, quam tibi 

dozatot, amelyet élete végén . offérimus pro fámulo(a) tuo( a) in 
tdló szolgádért (szolgá!ódért) ne-; extrémo vitae constitúta: et 
ked bemutatunk és eng~dd, hogy 1 concéde, ut per eam univérsa 
általa minden büne eltöröltessék l illius purgéntur delicta; ut, qui 
s ö, kit ez detben rendelkezésed (quae) dispositionis fiagéllis in 



1382 MÁS FOGADALMI SZENT MISÉK 

ostora sujt, a jövendó életben 
az örök nyugalmat elnyerje. 
Ami Urunk. 

Áldozásutáni imádság. Kér­
jük kegyességedet, minden­

ható lsten, hogy e szentség 
ereje filtal szolgtldat (szolgtlló­
dat) kegyelmeddel megerősíteni 
méltóztasstll, hogy haltlia órtljfln 
ne birjon vele az ellen, hanem 
angyalaiddal fltvonulhasson az 
életre. A mi Urunk Jézus 
I<risztus. 

hac vita attéritur, in futúra 
réquiem consequtltur aetémam. 
Per Dóminum. 

Postcommunio. Quaesumus 
eleméntiam tuam, omnipo­

tens Deus, ut per hujus virtú­
tem sacraménti fflmulum(am) 
tuurn(am) grAtia tua confirmflre 
dignéris: ut in hora mortis e jus 
ne praevflleat contra eum(eam) 
ad verstirfus; sed cum Angelis 
luis trflnsitum habére meretltur 
ad vitam. Per Dóminum. 

A jó halál kegyelméért. 
Bevonulásra. (Zs. 12, 4.) Introitus. (Ps. 12, 4.) 

llagyogtasd fel szememet, lillúrnina óculos meos, ne 
hogy haltilos tilomba umquam obdórmiam in 
sohase merüljek, hogy morte, ne quando dfcat 

sobase mondja ellenségem: Le- lnimícus meus: Praevfllui ad­
győztem! (Zs. 12, J.) Meddig vérsus eum. (Ps. ibid., J.) Us­
felejtesz el Uram l egészen? Ar- quequo, Dóm i ne, obliviscéris me 
codat meddig fordítod el tölem? in finem? úsquequo avértis ffl­
t. Dicsőség. ciem tuam a me? t. Glória Patri. 

Könyörgés. Mindenható és Qrátio. Omnipotens et mi­
irgalmas lsten, ki az em- séricors Deus, qui humfino 

beri nemnek az üdvösség gyógy- géneri et salútis remédia, et vi­
szereit és az örök élet ajfln- tae aetérnae múnera contu­
dékait megadtad: tekints kegye- llsti: réspice propiti us nos fAmu­
sen retlnk szolgflidra és segltsd Ios tuos, et flnimas réfove, quas 
meg a lelkeket, amelyeket te- creflstl; ut ln hora éxitus eArum, 
remtettél, hogy tflvozflsuk órfl- absque peccátl mflcula tibi 
jfln a szent angyalok keze a bűn Creatőri suo per manus sanctó­
szennye nélkül filiitsa öket Ismét rum Angelórum repraesentAri 
eléd, Teremtőjük elé. A mi. mereflntur. Per Dóminum. 

Szentlecke Szent Pti l apostolnak Léctio Epistolae bd ll Pauli 
a rómaiakhoz irt leveléből. Apóstoli ad Romános. (14, 

(14, 7-12.) 7-12.) 

Testvérek: Egyikünk sem él fratres: Nemo nostrum sibi 
önmagának, és senki sem vivit, et nemo sibi móri­

'!al meg önmagának; mivel az tur. Sive enim vivimus, Dórnino 
Urn~k élünk, amig élünk, és vivimus: sive mórimur, Dórnino 
az Urnak halunk meg, mikor mórimur. Sive ergo vivimus, 
meghalunk. Azért akár élünk,, sive mórimur, Dómini sumus. ln 
akflr halunk, az Úréi vagyunk. hoc enim Christus mórtuus est, 
I<risztus ugyanis azért halt meg et resurréxit: ut et mortuórum, 
és tamadt fel, hogy holtaknak is, ; et vívórum dominétur. Tu autern 
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élőknek is az uruk legyen. Te quid júdicas fratrem tuum? aut 
pedig miért ltéled meg testvére- tu quare spernis fratrem tuum? 
det? Te meg mlért veted meg Omnes enim stábimus ante 
testvéredet? Hiszen mindnyá- tribúnal Christi. Scriptum est 
jan odaállunk majd Krisztus enim: Vivo ego, dlcit Dómlnus, 
itélószéke elé. Mert meg van quóniam mihi flectétur omne 
Irva: Élek én, úgymond az úr, genu: et omnis lingua confilébi­
s mlnden térd meghajlik elót- tur Deo. Itaque unusqulsque 
tem, és mlnden nyelv magasz- nostrum pro se ratlónem reddet 
talja az Istent. Igy tehát mind- Deo. 
egyikünk magáról ad majd szá-
mot az Istennek. 

Atvonulásra. (Zs. 22, 4.) Jár- Graduale. (Ps. 22, 4.) Si ám-
jak bár a hallll llrnyékában, bulem ln médio umbrae mor­
nem félek semmi baj tól, mert tis, non timébo maia: quóniam 
te velem vagy, Uram, t. Vesz- tu mecum es, Dómine. t. Virga 
szöd és pásztorbotod megvigasz- tua, et bllculus tuus, ipsa me 
tal engem. consollila sunt. 

Alleluja, alleluja. t. (Zs. 30, Allelúja, allelúja. t. (Ps. 30, 
2-3.) Uram, tebenned remélek, 2-3.) ln te, Dómine, sperllvi, non 
soha meg ne szégyenüljek; igaz- confúndar in aetérnum: in 
s•godban szabadils meg s ments justitia tua libera me, et éripe 
meg engem, hajtsd hozzám füle- me: inclína ad me aurem tuam, 
det, siess, szabadils meg. Alleluja accélera, ut erlpias me. Allelúja. 

(Hetvenedvasllrnap utlln az Alleluja és a f. helyett a De neces,i-
tátibus kezdetü böjti éneket mondjuk, 233. 1.) 

Húsvéti idóben a graduale helyett ezt mondjuk: 

Alleluja, alleluja. t. (Zs. ' Allelúja, allelúja. t. (Ps. t 13, 
113, 1.) Midön Izrael kivonult 1.) ln éxitu Israel de Aegypto, 
Egyiptomból, Jákob hflzanépe domus jacob de pópulo bárbaro. 
az idegen nép közUI. Alleluja. Allelúja. t. (Ps. 107, 2.) Parll­
t. (Zs. 107, 2.) Kész az én sz l- tum cor meum, Deus, parátum 
vern, Istenem, kész az én szl- cor meum: cantllbo, et psalhm 
vern, énekelni és zengeni neked, tibi, glória mea. Allelúja. 
én dicsöségem. Alleluja. 

+A szent evangélium sza- +Sequéntia sancti Evangélli 
kasza Szent Lukllcs szerint. (21, secúndum Lucam. (21, 

34-36). 34-36.) 

Az időben : Mondll Jézus ta- J n illo témpore : Dixit jesus 
nitv.lmyainak: Vlgyázza- dlscipulis suis : Atténdite 

tok hllt magatokra, hogy el ne l vobis, ne forte gravéntur corda 
nehezedjenek szlveitek tobzó- vestra in crapula, et ebrietáte, 
dásban és részegségben és az élet et curis huj us vitae: et supervé­
gondjai közölt; és birttlen meg i' nia t in vos repentina dies illa: 
ne lepjen ama nap. Mert tör tamquam láqueus enim supere 
gyanánt fog az lecsapni mind- \ véniet in omne~. qui sedeni su­
uokra, kik az egész föld szinén : per fáciem omnis terrae. Vigiláte 
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laknak. Ébren legyetek tehát, r· ítaque, omni témpore orántes, 
mlnden időben imádko~ván, ut digni habeámini fúgere lsta 
hogy méltók lehessetek mind- ómnia, quae futúra sunt, et 
azoktól, amik bekövetkezendők, stare ante Filium hóminis. 
megmenekülni és az Emberfia 
elé állani. 

Felajánlásra. (Zs. 30, 15-16.) 
Én benned bízom, Uram ; azt 
mondom:Te vagy az én Istenem l 
sorsom a te kezedben van. 

Csendes imádság. Fogadd el, 
kérünk, Urunk, ezt az áldo­

zatot, melyet életünk utolsó órá­
jáért mutatunk be neked és en­
gedd: hogy általa minden bű­
nünk eltöröltessék, s ha ez 
életben sujt is rendelkezésed os­
tora, a jövendó életben az örök 
nyugodalmat elnyerjük. A mi. 

Á1dozásra. (Zs. 70, 16-18.) 
Uram, csak igazságodról elmél­
kedem. lsten, te ifjúkorom óta 
oktattál engem, öregségemre 

aggkoromra se hagyj engem, 
lsten, magamra. , 

Offertorium. (Ps. 30, 15-16.) 
ln te sperávl, Dóm i ne; dixi: 
Tu es Deus meus, in mánibus 
tuis térnpora mea. 

Secreta. Súscipe, quaesumus, 
Dómine, hóstiam, quam 

tibi offérlmus pro extrémo vitae 
nostrae, et concéde: ut per eam 
univérsa nostra purgéntur de­
Ikta; ut, qui tuae disposltiónls 
fiagéllis in hac vita attérimur, in 
futúra réqulem consequámur 
aetérnam. Per Dóminum. 

Communio. (Pa. 70, 16-17. 
et 18.) Dómlne, memorábor ju­
stitiae tuae sollus: Deus, do­
culstl rne a juventúte mea: et 
usque in senéctam et sénium, 
Deus, ne derellnquas me. 

Aldozás utáni imádság. l( ér-~ postcommunio. Quaesumus 
jük kegyességedet, min- eleméntiam tuam, omnipo­

denható lsten, méltóztassál e tens Deus, ut per hujus virtú­
suntség ereje által minket, szol- tem sacraménti nos fámulos 
gilidat megerősíteni, hogy halá-l tuos grália tua confirmáre dig­
Junk óráján ne bírjon velünk néris: ut in hora mortls nostrae 
az ellen, hanem angyalaiddal non praeváleat contra nos ad­
átvonulhassunk az életre. A mi versárius; sed cum Angelia 
Urunk jézus l(risztus. tuis tránsltum habére mere-

ámur ad vitam. Per Dóminum. 

Mlnden szükségben. 

Bevonulásra. l Introitus. 

llln vagyok a nép meg- 1 lilaJus pópuli ego sum, di-
sza~aditója, úgymond 1 cit Dóminus: de qua-
az Ur: bármilyen szük- cúmque tribulatióne 

ségben fohászkodnak hozzám, clamáverint ad me, exáudiam 
meghallgatom öket és Uruk le- eos: et ero illórum Dóminus in 
szek mindörökké. (Zs. 77, 1.) perpétuum. (Ps. 77, 1.) Attén­
Figyelj népem, tanitáson1ra,; dit~, pópule meus, legern meam: 
haj ts~ _f~ledet szájam ígéi re. 1 inclináte au rem vestram in 
t. D1csoseg. ! verba uris mei. t. Glória Patri. 
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Könyörgés. Kimondhatatlan 
irgalmadat, Urunk, azzal mu­

tasd meg nekünk kegyesen, hogy 
megszabadUasz mlnket minden 
bűntől s egyszersmind az ér­
tük megérdemlett büntetésektől 
megmentesz. A ml Urunk. 

Szentlecke Jeremiás prófétAtól. 
(14, 7-9.) 

H a gonoszságaink ellenünk 
szólnak is, cselekedjél mégis, 

Uram, a te nevedért; mert 
sokféle az elpártolllsunk, mellyel 
ellened vétkeztünk. Te, Izrael 
reménysége, és szabadítója a 
nyomorúság idején! Hiszen kö­
zöttünk vagy te, Uram, mi a te 
nevedet viseljük; ne hagyj el 
hát minket, Urunk, Istenünk. 

Atvonulásra. (Zs. 43, 8-9.) 
Uram, sanyargatóinktól te men­
tesz meg mlnket, és te szégyenl­
ted meg gyűlöll.llnket. t. Min­
denkoron az lstenben dicsek­
szünk, 6 hállit mlndörökké a te 
nevedben zengünk. 

Alleluja, alleluja. t. (Zs. 78, 
9-10.) Légy kegyelmes, Uram, 
bűneink Iránt, hogy ne mond­
ják a pogányok közölt: Hol 
van az ö Istenük? Alleluja. 

Orátio. lneffábilem miserl­
córdiam tuam, Dómine, no­

bis elem én ter osténde: ut simul 
nos et a peccátis ómnibus éxuas; 
et a poenis, quas pro his meré­
mur, erlpias. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum. 

Léctio Jeremlae Proph~tae. 
(14, 7-8 et 9.) 

SI lnlquitfltes nostrae respón­
derint nobis : Dómlne, fac 

propter nomen tuum, quóniam 
multae sunt aversiónes nostrae: 
tibi peccflvlmus. Exspectfltlo 
Israel, salvátor ejus in témpore 
tribulatiónis. Tu autem ln no­
bis es, Dómine, et nomen tuum 
lnvocátum est super nos, ne 
derellnquas nos, Dómine De113 
noster. 

Graduale. (Ps. 43, 8-9.) Ll­
berflstl nos, Dómine, ex affli­
géntibus nos: et eos, qui nos 
odérunt, confudlstl. t. ln Deo 
laudábimur Iota die: et ln nó­
mlne tuo confltéblmur ln sae­
cula. 

Allelúja, allel6ja. t. (Pa. 78, 
9-10.) Propilius esto, Dómlne, 
peccátis nostris: ne quando dl· 
cant gentes: Ubi est Deua 
eórum? Allelúja. 

Hetvenedvasérnap utAn az Alleluja él af, helyett ezt mondjuk1 

Böjti ének. (Zs. 24, 17--18, Tractus. (Ps. 24, 17-18 et 
1-4.) Vezess kl inségemből en- 1-4.) De necessititibus meis 
gem, Uram, nézd megalflzott- éripe me, Dómine: vide humili­
&égomat és szenvedésemet, bo· télem meam, et labórem meum:· 
csisd meg minden vétkemet. et dimltte ómnla peccflta mea. 
t. HozzAd emelem, Uram, lel- t. Ad te, Dómlne, levávi flnl­
kemet. Istenem, tebenned re- mam meam: Deus meus, in te 
mélek; ne hagyd, hogy meg- confldo, non erubéscam: neque 
szégyenüljek, s ellenségeim be- irrídeant me inlmlci mei. t. 
lölem gúnyt űzzenek. y. Hisz Etenim univérsl, qui te exspéc· 
senki, aki tebenned bizik, meg tant, non confundéntur: confun· 
nem szégyenül; de szégyen éri dintur omnes faciéntes vaaa. 
mlndazokat, kik gonoszsilgot l 
tesznek könnyelműn. 
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Húsvéti idöben a graduale helyett ezt mondjuk: 

Alleluja, alleluja. t. (Zs. Allelúja, allelúja. t. (Ps. 78, 
78, 9-10.) Légy kegyelmes, 9-10.) Propilius esto, Dómlne, 
Uram, bűneink iránt, hogy ne peccátis nostris: ne quando 
mondják a pogányok között: dicant gentes: Ubi est Deus 
Hol van az ö Istenük? Alleluja. eórum? Allelúja. t. (Ps. 30, 8.) 
t. (Zs. 30, 8.) Újjongva ör- Exsultábo et laetábor ln mise­
vendek Irgalmasságodnak, hisz ricórdia tua, quónlam respexlstl 
megtekintetted megalázottsá- humiliifi tem meam: salvásti de 
gomat, megszabad l tottál szoron- necessltátibus ánimam meam. 
gatásaimból. Alleluja. Allelúja. 

~ A szent evangéliwn sza- ~ Sequéntia sancti Evangélli 
kasza. Szent Márk szerint. (ll. secúndum Marcum. (ll, 

22-26.) 22-26.) 

Az Időben: Mondájézustanlt- l" illo témpore: Dixit jesus 
ványainak: Legyen hitetek disclpulis suis: Habéte fi­

az Istenben. Bizony mondom dem Dei. Amen dico vobis, quia 
nektek, hogyha valaki azt quicúmque dixerit hu ic montl: 
mondja e hegynek: Kelj fel, és Tóllere, et mittere in ma re, et 
merülj a t~ngerb~ l és nem kétel- non haesitáverit in corde suo, 
kedik szivében, hanem hiszi, sed crediderit quia quodrúmque 
hogy amit mond megtörténik, dixerit, fiat, liet ei. Proptérea 
megleszen neki. Azért mondom dico vobis: Omnia quaecúmque 
nektek : Mindazt, mit imád- orántcs pétilis, credile quia ac­
kozva kértek, higgyétek, hogy cipiétis,. et evénient vobis. Et 
megnyeritek, és megleszen nek- cum stábitis ad orándum, dl­
tek. Es mikor imádságra föláll- mittite, si quid habétis advér­
tok, bocsilssil tok meg, ha van sus áJiquem: ut et Pater vester, 
valamitek valaki ellen, hogy a qui in eaelis est, dirnittat vobis 
ti Atyátok is, ki mennyekben peccáta vestra. Quod si vos non 
vagyon, megbocsássa nektek dimiséritis: nec Póiter ves ter, 
vétkeiteket. Hogyh" ti meg nem qui in eaelis est, dintittet vobis 
bocsáttotok, a ti Atyátok, ki peccáta vestra. 
mennyekben vagyon, sem bo-
csátja meg nektek bűneiteket. 

Felajánlásra. (Zs. 137, 7.) Offertoriwn. (Ps. 137, 7.) SI 
Ha szorongatások közölt jilrok ambulávero in médio tribula­
is, megörzöd életemet, Uram, llónis, vivilicábis me, DOmine: 
elleneim haragjával szemben ki- et super iram inimicórum me­
nyujtod kezedet és jobbod meg- órum exténdes ma num tuam, et 
szabadit engem. salvum me fáciet déxtera tua. 

Csendes imádság. Tisztltson secreta. Purificet nos, Dó­
meg minket, Urunk, ké- mine, quaesumus, múneris 

rünk, a jelen adományok lel- praesénlis oblátio: et dignos 
a janiasa; és tegyen meltókka sacra participatióne perficiat. 
a. szent lakoliJában való rész-~ Per Dóminum no>trum jesum 
vetelre. A m1 Urunk. Christum, Filium tuum. 
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ÁJdozásra. (Zsolt.118, 49-50.) Communio. (Ps. 118, 49-50.) 
Emlékezzél meg, Uram, szavad- Mem~nto verbi tui servo tuo, 
ról, melyet szolgádnak mondot· Dómine, in quo mihi spem de· 
tál, mellyel nekem reménységet dísti: haec me consoláfa est 
nyujtottál. Nyomorúságomban in humílitáte mea. 
ez vigasztal engem. 

A' ldozás utáni imádság. Add postcommunio. Praesta 
meg, k~rünk, Urunk, hogy a quaesumus, Dóm i ne: ut' 

földi hajlamoktól megtisztulva, terrénis afféctibus expiAti, ad 
annak a mennyei szents~g- supérni plenilúdinem sacra· 
nek teljességére törekedjünk,, menti, cujus libávimus sancta 
amelynek szent adományait ez tendámus. Per Dóminum n~ 
ildozatban vettük. A mi Urunk. strum Jesum Christum. 

Hálaadó mlse. 

Szentmise vagy a Szentháromságról, vagy a Szentlélekről 
vagy a szent Szüzről vagy valamely szentről, de a könyör~ 

g és hez hozzAteszik: 

lsten, kinek irgalma ha tAr- Deus, cujus misericórdiae non 
talan és jóságának kincse vég- est númerus, et bonitátis infini­
telen: hálát adunk szent föl· tus est thesáurus: piissimae ma­
ségednek a nyert ajAodékokért jestáti tuae pro collátis donis grá­
és szüntelenül kérjük kegyess~ tlaságimus, tuamsemperclemén­
gedet, hogy te, aki az esedez ök · ti am exorAntes; ut qui pet~ntlbus 
kéréseit teljesíted, el ne hagyd ll postuláfa concédis, eósdem non 
őket, hanem készítsd el a jö- déserens, ad praemia futúra 
vendő jutalomra. A mi Urunk. dispónas. Per Dóminum. 

A csendes imádsághoz hozzáteszik: 
Ez áldozat illatát, fogadd el l Odórem, Dómine, sacrificll hu· 

Urunk. hálaadásunkkal együtt jus cum graUárum actlőnibus 
és tedd meg, hogy akiket ke· súscipe, et praesta: ut quos 
gyesen meghallgattál és épség- exaudíre, et incólumes serváre 
ben megóvtál, őrizd meg a jövO- dignátus es, ab omni ln póste· 
ben ls minden baj tól, hogy szol- rum adversitáte custódlas; et in 
gálatodban és szeretetedben nö- tuo servltlo, et amóre concrés· 
vekedjenek. A ml Urunk. cant. Per Dómlnum. 

Az áldozás utáni lmádsAghoz hozzáteszik: 
lsten, kl a. benned remélők Deus, qui néminem ln te spe-

köz ül senkit fseml!lagysz túlsá· rántem, nimium affllgi perm it· 
g osan szenvedniJ hanem kegye- tis, sed pi um précibus praestas 
sen meghallgatod a k~réseket: auditum: pro postulatiónibus 
bálAt adunk neked, hogy el- nostris votisque suscéptis grá· 
fogadtad áldozatunkat ~s imád· tias ágimus, te piissime depre­
ságainkat, és áhitattal\kérünk, cántes; ut per haec quae súrn­
hogy a magunkhoz vett miszté· psimus, a cunctis éri pi mereámur 
ri umok'által minden baj tól meg- advérsis. Per Dóminum nostrum 
st.abadulhassunk. A mi Urunk. Jesum Christum. 
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f\ÜDÖNBÉDE f\ÖNYÖ~GÉ$Ef\. 
AltalAnos szabAiy: a szentmisében három egyforma jellegli 

vAitozó imAdsAg van. A közöi imAdsag (oratio, collecta), a csen­
des imadság (secre ta) és az Aldozás utani imadság (postcommunio). 

A duplex-ünnepeken mindháromból csak egy-egy imádság van 
a napról magáról, kivéve, ha egy masik összeeső ünnepről is meg­
emlékezést kell venni. 

A semi-duplex és simplex rangú annepeken és napokon legaiAbb 
3-3 imAdság van. Az első a napi miséböl van, a másik kettó az 
egyházi idöszaknak megfelelö. Az Adventi idöszaki imádságokat 
lasd a 68-73.1apon, Karácsonytól Gyertyaszentelöig a 131-133., 
a nagyböjti megemlékezést a 201-206. és a húsvétit a 622--625.1. 
Gyertyaszentelötöl nagyböjtigés pünkösdtől Adventig a 2. imádság 
a sze n tek esedezéséért (A cunctis) van: a 3. az alabbiak köz ül 
tetszés szerint valasztható. 

A simplex-ünnepeken a pap ezenfelOl tetszésszerint választhat 
IZ aiAbb következő imádságokból; számuk 3-tól 7-ig mehet. 

l. A szentek közbenjárásáért. 

Könyörgés. Engedd, ké·IQrátio. Concéde, quaesu­
rünk, mindenható lsten, mus, omnipotens Deus: 

hogy lsten szent Anyjának, ut intercéssio sanctae Dei 
Máriának, minden szent Genitricis Mariae, sancto­
apostoloknak, vértanuknak, rúmque ómnium Apostoló­
hitvallóknak, szíízeknek és rum, Mártyrum, Confessó­
összes kiválasztottaidnak rum, atque VIrginum, et 
közbenjárása szerezzen ne- ómnium electórum tuórum, 
künk mindenhol örömet, nos ubique laetlficet; ut, 
hogy amikor az li érdemeiket dum eórum mérita recóli­
tiszteljük, pártfogásukat is mus, patrodnia sentiámus. 
érezzük. Ugyanazon a mi. Per eúmdem Dóminum. 
r··sendes imádság. A fel- secreta. Oblátis, Dómine, 
'-..J ajánlott adományok placáre munéribus: et, 
engeszteljenek ki, Urunk, és intercedénte beáta Marl.l 
a boldogságos mindenkoron semper VIrgine, cum ómni­
Szüz Máriának és minden bus Sanctis tuis, a cunctis 
szenteidnek közbenjárására, nos defénde perlculis. Per 
szabadíts meg minket min-. Dóminum nostrum jesum 
d.en veszedelemtől. A mi. 1 Christum, Fílium tuum. 

-\ ldozás utáni imádság. l postcommunio. Súrnpsi­
t\ Magunkhoz vettük, l mus, Dómine, beátae 
Urunk, a mennyei szentsé- Mariae semper VIrginis et 



KOLÖNFÉLE KÖNVöRbÉSEK 1389 

geket, s a boldogságos és 
mindenkoron Sz ü z Máriának 
és minden szenteidnek em­
lékezetét ünnepelve: kérünk, 
add meg nekünk, hogy amit a 
földön ez áldozatban csele­
kedtünk, azt az örök örömök 
közt elnyerhessük. A ml. 

ómnium Sanctórum tuórum 
memóriam recoléntes, sac­
raménta caeléstla: praesta, 
quaesumus; ut, quod tem­
poráliter gérimus, aetérnls 
gáudiis consequámur. Per 
Dóminum nostrum jesum 
Christum, Filium tuum. 

2. A szentek esedezéséért. 

K&lyórgés. Óvj meg min­
ket, kérünk, Urunk min­

den lelki és testi veszélytlll és 
a boldogságos és dicsőséges, 
mindenkor szüz Mária, lsten 
Anyja, úgyszintén Szent Jó­
zsef, Szent Péter és Pál apos­
tolaid, Szent N. s minden 
szentjeld közbenjárására adj 
nekünk kegyelmesen épséget 
és békességet, hogy min­
den háborúság és tévely 
megszüntével Anyaszent­
egyházad biztos szabadság­
ban szolgálhasson neked. 
A ml Urunk. 

Csendes imádság. Hallgass 
meg bennünket, üdvö­

zltll Istenünk, és e szent­
ség erejével minden lelki 
és testi ellenségünk ellen e 
talmazz meg minket és ad 
kegyelmet a jelen, dicsőséget 
a j ö\ 6 életben. Ami Urunk. , 

Aldozás utáni imádság. 
Tisztltson és erősitsen 

meg minket, kérünk, Urunk, 
ez isteni szentség ajándéka, 
és a Boldogsá~os Szúz Má­
ria, lsten AnyJa, úgyszintén 
Szent József, Szent Péter és 
Pál apostolaid, Szent N. és 
mlnden szented közbenjá-

Orátio. A cunctis nos, quae­
sumus, Dómine, mentls 

et córporis defénde perlcui is: 
et, intereedén te beáta et glo­
riósa semper VIrgine Dei 
Genitrfce Maria, cum beáto 
Joseph, beátis Apóstolis tuis 
Petro et Paulo, atque beáto 
N. et ómnibus Sanctis, salú­
tem nobis tribue benignus et 
pacem; ut, destrúctis ad· 
versitátibus et errőribus unl­
vérsis, Ecclésia tua secúra 
tibi sérviat libertáte. Per 
eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum. 

Secreta. Exáudl nos, Deus 
salutáris noster: ut, per 

hujus sacraménti virtútem, 
a cunctls nos mentls et cor­
poris hóstibus tueárls; grá­
tiarn tribuens ln praeséntl, 
et glórlam in futúro. Per 
Dóminum. 

Postcommunio. Mundet et 
múniat nos, quaesumus, 

Dómine, divini sacraméntl 
munus oblátum: et, interce­
dén te beátaVirgine Del Ge­
nitrfce Maria, cum beáto Jo­
seph, beátis Apóstolis tuis 
Petro et Paulo, atque beáto 
N., et ómnibus Sanctis; a 
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rása által tegyen mentekké 
minden gonoszságtól s sza­
baditsan meg minden hábo­
rúságtól. A mi Urunk. 

cunctis nos reddat et per­
versitátibus expiátos, et ad­
versitátibus expedltos. Per 
eúmdem Dóminum. 

3. Az egész egyházi hlerarchláért. 

Könyörgés. Mindenható, Qrátio. Omnipotens sem­
örök lsten, kinek Lelke pitérne Deus, cujus spi­

az Egyház egész testét meg- ritu totum corpus Ecclésiae 
szenteli és kormányozza: sanctificátur et régitur: 
hallgass meg minket, az exáudi nos pro univérsis or­
egész egyházi rendért kö- dlnibus supplicántes; ut, 
nyörgllket, hogy kegyelmed grátiae tuae múnere, ab 
segitségével minden rend ómnibus tibi grádibus fidé­
hűségesen szalgáljon neked. liter serviátur. Per Dómi-
A mi Urunk. num. 

Csendes imádság. Add secreta. Da fámulis tuis, 
meg szolgáidnak,Urunk, Dómine, Indulgéntiam 

bűneik bocsánatát, az élet- peccatórum, consolatiónem 
ben a vigasztalást és az örök vitae, gubernatiónem per­
kormányzást, hogy neked pétuam: ut, tibi servién tes, 
szolgálva, irgalmadhoz min- ad tuam júgiter mlsericór­
denkor eljuthassanak. Ami iam p rvenlre mereántur. 
Urunk. Per Dóminum. , 
!\ ldozás utáni imádság' postconununio. Libera, 

J-\ Szabadltsd meg, kérünlt. quaesumus, Dómine, a 
Urunk, a búnöktlll és az el- peccátis et hóstibus fámulos 
Ienségtlll hozzád könyörgll tuos, tibi supplicántes: ut, 
szolgáldat, hogy szent mó- ln sancta conversatióne 
don élve, semmi szerencsét-1 vivéntes, nullis afficiántur 
lenség ne érje ll ket. A mi advérsls. Per Dóminum. 

4. A pápAért. 
(Usd a 69.-73. lapon.) 

5. A római cs!szárért. 
(Ma már nem mondják.) 

6. A királyért. 

Könyörgés. Kérünk, min-~Qrátio. Quaesumus, omnl­
denható lsten: hogy potens Deus: ut fámu­

szolgád, N. királyunk, aki lus tuus N. rex noster, qui 



KOLÖNFÉLE KÖNYÖRGÉSEK 1391 

a te irgalmadból kapta a ki­
rályi uralmat, az erények­
ben is egyre gyarapodjék, 
hogy ezek díszével felru­
házva, mind a bűn szörnyeit 
el tudja kerülni, mind pe­
dig kegyelmedból hozzád, 
ki az út, igazság és élet vagy 
eljuthasson. A ml Urunk. 

Csendes imádság. A ne­
ked hozott adománya­

inkat, Urunk, kérünk, szen­
teid meg, hogy számunkra 
Egyszülötted testévé és vé­
révé váljanak és a te bösé­
gedból mindenkor kirá­
lyunknak a testi és lelki· 
egészség megtartására és a 
ráruházott kötelességek el­
végzésére szolgáljanak. 
Ugyanazon a mi Urunk. 
' 

tua miseratióne suscéplt 
regni gubernácula, virtú­
tum étiarn ómnium percl­
plat increménta; quibus de­
cénter ornátus, et vitiórum 
monstra devitáre, et ad te, 
qui via, véritas, et vita es, 
gratiósus váleat pervenlre. 
Per Dóminum. 

Secreta. Múnera, Dómine, 
quaesumus, obláta. 

sanctifica: ut et nobis Uni­
géniti tui corpus et sanguis 
fi ant; et regi nos t ro ad ob­
tinéndam ánimae, corpo­
risque salútem, et peragén­
dum injúnctum officium, te 
largiénte, usquequáque pro­
flciant. Per eúmdem Dómi­
num nostrum jesum Chris­
tum, Filium tuum. 

1\.ldozás utáni imádság. postconununio. Haec, Dó-
j-\ Ez az üdvötszerző ál- mlne, oblátio salutáris 
dozat őrlzze meg, Urunk, fámulum tuum N. regern 
szolgádat, a mi királyun- nostrum ab ómnibus tu­
kat, N-t, mlnden vesze de- eátur ad vérsis: quátenus 
lemtöl, hogy Igy az Egyház et ecclesiásticae pacis obtl­
békés nyugalmát megörizze nea t tranquillitAtem; et 
és ez élet után az örök örök- post hujus témporis decúr­
ségbe eljuthasson. A mi j sum, ad aetérnam pervénlat 
Urunk. hereditátem. Per Dóminum. 

7. Az egyházi elöljárókért, 

Könyörgés. Mindenható Qrátio. Omnipotens sem­
örök lsten, ki egyedül pitérne Deus, qui facis 

mlvelsz nagy csodákat, ter- mirabllia magna sol us: prae­
jeszd ki ezekre a szolgáidra ténde super fámulos tuos, et 
és a rájuk bizott gyüleke- super congregatiónes illis 
zetre a kegyelem üdvössé- commlssas, splritum grátiae 
ges erejét, és hogy valóban salutáris; et, ut in veritáte 
neked kedvesek legyenek, tibi compláceant,perpétuum 
áraszd rájuk áldásod örök eis rorem tuae benedictiónis 
harmatát. A ml Urunk. lnfúnde. Per Dóminum. 
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Csendes imádság. Szolgáid secreta. Hóstlas, Dómine, 
áldozati adományaira, famulórum tuórum 

Urunk, tekints le kiengesz- placátus lnténde: et quas 
telődötten és amiket neved in honórem nóminls tul de­
tiszteletére ájtatos lélekkel vóta mente pro eis celebrá­
érettük bemutatnak, annak mus, profkere sibi séntlant 
~ógyltó erejét javukra érez- ad medélam. Per Dóminum 
z, k. A mi Urunk. nostrum Jesum Christum. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Quos eae­
Akiket mennyel viszont- lésti récreas múnere, 

adománnyal újjá teremtettél. perpétuo, Dóm i ne, comltáre 
Urunk, klsérd azokat örök praesldio: et, quos fovére 
oltalmaddal, hogy akiket non désinls, dignos flerl 
ápolni meg nem szűnsz, sempitérna redemptlóne 
méltók legyenek az örök l concéde. Per Dómlnum no­
megváltásra is. Ami Urunk .. strum Jesum Christum. 

8. Valamely kllzösségért, társulatért, csal6dért. 

Könyörgés. Védelmezd Qrátio. Defénde, quaesu­
meg, kérünk, Urunk, mus, Dómine, beáta 

a boldogságos mindenkoron Maria semper VIrgine inter­
Szúz Mária közbenjárására cedénte, istarn ab omni ad­
minden bajtól ezt a csalá- versitáte famlllarn: et toto 
dot és tiszta szlvből előtted corde tibi prostrátam, ab 
leboruló közösségedet az el- hóstium proplttus tuére ele­
lenség cselvetéseitlll kegye- ménter lnsldiis. Per Dóml­
sen megoltalmazni méltóz- numjesum Christum, Filium 
tassál. A mi Urunk. tuum. 

Csendes imádság. Fogadd secreta. Súscipe, quaesu­
el, kérünk, mindenható mus, omnipotens Deus, 

lsten, áldozatkészségünk oblatiónem nostrae devo­
adományait és e szent- tiónis: et per virtútem hu­
ségnek ereje által védd meg jus sacraménti, fámulos 
szolgáidat minden bajtól. tuos a cunctis adversitáti­
~ mi Urunk. bus prótege. Per Dómlnum. 

Aldozás utáni imádság., postcommunio. Sumptls 
Magunkhoz vettük meg- redemptiónis nostrae 

váltásunk adományait: add munéribus: praest a, quae­
meg nekünk, kérünk, ir- sumus, miséricors Deus; 
galmas lsten, hogy ennek eórum nobis celebratlóne, 
megünneplésével minden el- tuae protectiónis contra om­
lenséggel szemben a te oltal- nes adversitátes subsldium. 
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mad segitségét elnyerhes-1 Per Dóminum nostrum Je-
sOk. A mi Urunk. _sum Christum. 

9. Az egyetértésért a közösségben. 

Könyörgés. lsten, a béke rorátio. Deus, Iargltor pa­
osztogatója és a szere- cis, et amátor carltá­

tet barátja, add meg szol- tis: da fámulis tuis verarn 
gáidnak a te akaratoddal cum tua voluntáte concór­
való igazi egyetértést, hogy diam; ut ab ómnibus, quae 
minden minket üldöző ki- nos pulsant, tentatiónibus 
sértéstől megszabaduljunk. liberémur. Per Dóminum 
A mi Urunk. nostrum jesum Christum. 

Csendes imádság. Ezekkel secreta. His sacriflciis, 
az adományokkal kien- Dómine, quaesumus, 

gesztelv e, engedd meg, ké- concéde p la cá tus: ut, qui 
rílnk, Urunk, ho~y minket~ própriis orámus absólvl de­
akik a magunk búneink bo- lfctis, non gravémur extér­
csánatáért imádkozunk, ne nis. Per Dóminum nostrum 
terheljenek meg idegen bű- jesum Christum, Filfum 
nök. A mi Urunk. tuum, qui tecum vivit. , 

Aldozás utáni imádság. postconununio. Splritum 
Öntsd szfvünkbe, Urunk, nobis, Dóm in e, tuae 

szereteted Lelkét, hogy aki- caritátis infúnde: ut, quos 
ket egy mennyei kenyérrel uno pane caelésti satiásti, 
tápláltál, a te jóságoddal tua fácias pietáte concór­
tedd azokat egyetértőkké. des. Per Dóminum . . . in 
A mi Urunk •.• ugyanazon unitáte ejúsdem Spiritus 
Szentlélekkel. Sancti. 

10. Az Egyházért ellenségelvel szemben. 
(Usd a 69.-72. lapon, az l. ádventl misében.) 

ll. Üldözliinkért és ellenségeinkért. 

Könyörgés. Ellenségeink Qrátio. Hóstium nostró­
büszkeségét, kérünk, rum, quaesumus, Dó­

Urunk, törd meg és felfu- mine, ellde supérbiam: et 
valkodottságukat hatalmas eórum contumáciam déx­
jobboddal teritsd le. A mi terae tuae virtúte prostérne. 
Urunk. Per Dóminum. 

Csendes imádság. Ennek a secreta. Huj us, Dómine, 
misztériumnak az ereje, ._ virtúte mystérii, et a 

Urunk, tisztltson meg saját própriis mundémur occúl· 

Missd.le. 88 
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búneinktól és szabadltson 
meg az ellenség cseleitől. 
Ami Urunk. 
' A ldozás utáni imádság. 

t-\ Oltalmazó Istenünk te­
kints ránk, és az ellen­
ség veszedelmétől védelmezz 
meg· minket, hogy minden 
zavar lecsillapodása után 
szabad lélekkel szolgálhas­
sunk neked. A mi Urunk. 

tls, et ab inimicórum libe· 
rémur insidiis. Per Dómi­
num. 

Postcommunio. Protéctor 
noster, áspice, Deus, et 

ab inimicórum nos defénde 
periculis: ut, omni pertur­
batióne submóta, llberis 
tibi méntibus serviámus. 
Per Dóminum nostrum je­
sum Christum, Filium tuum. 

12. Bármily szükségben. 

Könyörgés. Isten, mene­
dékünk és erősségünk, 

hallgasd meg Egyházad 
jámbor könyörgéseit, te a 
jámborság szerzlije, és add 
meg, hogy amit hivli lélek­
kel kérünk, azt valóban el is 
nyerhessük. A ml Urunk. 

Csendes imádság. Add 
meg, irgalmas Isten, 

hogy ez az üdvötszerzli 
adomány hibáinktól ben­
nünket szakadatlanul kisza­
baditson és minden vesze­
d~lemtlil megvédjen. A mi. 

Aldozás utáni imádság. 
Magunkhoz vettük, 

Urunk, a szent misztérium 
adományait és alázatosan 
kérünk, hogy amit megpa­
rancsoltál, hogy emlékeze­
tedre tegyünk, az szolgál­
jon gyengeségünk gyámo-
lául : Ki élsz. · 

Orátio. Deus, refúgium 
nostrum, et virtus: 

adésto piis Ecclésiae tuae 
précibus, auctor ipse pietá­
tis, et praesta; ut, quod 
fidéliter pétimus, efficáci­
ter consequámur. Per Dó­
minum. 

Secreta. Da, miséricors 
Deus: ut haec salutá­

ris oblátlo et a própriis nos 
reátibus indesinénter expé­
diat, et ab ómnibus tueátur 
advérsis. Per Dóminum no­
strum jesum Christum. 

Postcommunio. Súmpsi­
mus, Dómlne, sacri 

dona mystérll, humlllter 
deprecántes: ut quae in tul 
commemoratlónem nos fá­
cere praecepistl, ln nostrae 
proficiant lnfirmitátls auxi­
lium: Qui vivis et regnaa 
cum Deo Patre. 

13. Szorongató szükségben. 

Könyörgés. Ne vesd meg, jOrátio. Ne despiclas, om­
mindenható Isten, a nipotens Deus, pópu­

szükségben hozzád kiáltó Ium tuum in afflictióne ela-
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népedet, hanem, nevednek mántem: sed propter gló­
dicsllségéért, siess kiengesz- ~ riam nóminis tui, tribulátis 
tellidőtten a szorongatottak : succúrre placátus. Per Dó­
segítségére. A mi Urunk. i minum. 

Csendes imádság. Fogadd j~ ecreta. Súscipe, Dómine, 
el, Urunk, kegyesen 1 ~ propftius hóstias, qui­

ezeket az adományokat, l bus et te piacári volufsti, et 
mert magad akartad, hogy nobis salútem poténti pie­
ezek kiengesztelésedre szol- táte restituL Per Dóminum 
gáljanak és jóságos hatal- . nostrum Jesum Christum, 
maddal helyreállftsák üdvös- Filium tuum, qui tecum 
ségünket. A mi. vivit et regnat. 
' A ldozás utáni imádság. postcommunio. Tribula-
ft Szorongattatásunkban, tiónem nostram, quaesu­
kérünk,Urunk, tekints reánk mus, Dómine, propiti us ré­
kegyesen és méltatlankodá- spi ce: et iram tuae indigna­
sodat és haragodat, melyet tlónis, quam juste meré­
igazában megérdemlünk, J mur, avérte. Per Dóminum 
fordftsd el. A mi Urunk. nostrum Jesum Christum. 

14. Éhinség Idején. 

Könyörgés. Add meg ne-IQrátio. Da nobis, quaesu­
künk, kérünk, Urunk, mus, Dómine, piae sup­

amit jámbor könyörgéssel plicatiónis efféctum: et fa­
kérünk és az éhinséget vedd mem propitiátus av érte; ut 
el tlllünk kegyesen, hogy a mortálium corda cognós­
halandó szlv megismerje, cant, et te indignánte tália 
hogy a te haragod küldi Ja- ll flagélla pr(ldfre, et te mise­
vunkra az ilyen ostort, és a ránte cessáre. Per Dómi­
te irgalmad veszi el azt ró- num nostrum Jesum Chris­
Junk. A mi Urunk. tum Filium tuum, qui tecum. 

Csendes imádság. lsten, secreta. Deus, qui humáni 
ki a jelenlevő adomá- géneris utrámque sub­

nyokkal az emberi természet stántiam, praeséntium mú­
két részét, egyfellll táplálék- nerum et aliménto végetas, 
kal élteted, másfellll szent- et rénovas sacraménto: tri­
ségileg megújltod; add meg, b u e, quaesumus; ut eórum 
kérünk, hogy segitségüket et corpóribus nostris sub­
sohase nélkOiözze se tes- sidium non desit, et mén­
tünk, se lelkünk. A mi l tibus. Per Dóminum no· 
Urunk Jézus Krisztus, a te strum Jesum Christum, Ff· 
Fiad által. lium tuum. 
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A' ldozás utáni imádság. l postcommunio. Gubérna, 
Add meg nekünk, ké- quaesumus, Dómine, 

rünk, Urunk, a testi táplá- temporálibus aliméntis: 
Iékot, akiket az örök miszté- quos dignáris aetérnis in­
riumokkal kegyeskedtél ala- formáre mystériis. Per Dó-
kitani. A mi Urunk. minum. 

15. Földrengéskor. 

Könyörgés. Mindenható 1 Qrátio. Omnipotens sem­
örök Isten, ki tekinte- pitérne Deus, qui ré­

teddel megremegteted a föl- spicis terram, et facis eam 
det, kegyelmezz nekünk, kik trémere: parce metuénti­
félünk, irgalmazz nekünk, bus, propitiáre supplicibus; 
kik alázatosan kérünk, hogy ut, cujus iram terrae fun­
akinek a föld alapjait meg- daménta concutiéntem ex­
remegteM haragjától rette- pávimus, eleméntiam con­
günk, annak a föld megráz- tritiónes ejus sanántem jú­
kódásait megszüntető ke- giter sentiámus. Per Dómi­
gyelmét is mindenkoron num nostrum jesum Chris-
érezzük. A mi Urunk. tum, Filium tuum. 

Csendes imádság. Isten, secreta. Deus, qui fun­
ki a földet szilárd alap- dásti terram super sta­

jaira helyezted, fogadd el bilitátern suam, súscipe ob­
néped áldozati adományait l latiónes et preces pópuli 
és könyörgéseit, és a föld- tui: ac treméntis terrae 
rengés veszedelmétől telje- periculis pénitus amótis, di­
sen megszabaditva, isteni vinae tuae iracúndiae terró­
haragodnak ezt a félelmetes res, in humánae salútis re­
eszközét változtasd az em- média convért e; ut, qui de 
berek üdvére, hogy ők, akik terra sunt, et in terram re­
a földből valók és a földbe verténtur, gáudeant se fieri 
térnek vissza, szent életmód- sancta conversatióne eaelé­
jukkal a mennyei örömök stes. Per Dóminum nostrum 
részesei lehessenek. A mi. jesum Christum. 
' Aldozás utáni imádság. postcommunio. Tu ére nos, 

Védj meg minket, Dómine, quaesumus, 
Urunk, kérünk, akik szent-l tua sancta suméntes: et ter­
ségeidet magunkhoz vettük: l ram, quam vidimus nostris 
és a földet, melyet bűneink iniquitátibus treméntem, 
miatt. remegni láttunk, égi supérno múnere firma; ut 
adománnyal erősftsd meg; mortálium corda cognós­
hogy a halandó szív meg- cant, et te indignánte tália 
ismerje, hogy a te haragod flagélla orodire, et te mise-
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küldi javunkra az ilyen os-l ránte cessáre. Per Dóml­
tort és a te irgalmad veszi num nostrum jesum Chrl­
el azt rólunk. A mi Urunk. stum, Filium tuum. 

16. Esőért. 

Könyörgés. lsten, kiben Qrátio. Deus, in quo vfvl· 
élünk, mozgunk és va- mus, movémur, et su­

gyunk, adj nekünk kellő mus: plúviam nobis tribue 
esőt, hogy a jelenben adott congruéntem; ut, praesén­
segítségedt61 elegendöképen tibus subsidíis suffieiénter 
támogatva, még biztosabb adjúti, sempitérna fiduciá­
reménnyel kivánjuk az örök- li us appetámus. Per Dómi-
kévalóka t. A mi Urunk. num. 

Csendes imádság. Felaján- secreta. Oblátis, quaesu­
Iott adományaink, ké- mus, Dómine, piacfire 

rünk, Urunk, engeszteljenek munéribus: et opportúnum 
ki és adj nekünk segítsé- nobis tribue plúviae sulfi­
günkre alkalmas esőt. A mi ciéntis auxilium. Per Dó-
Urunk. minum. , 

Aldozás utáni imádság. postconununio. Da nobis, 
Adj nekünk, kérünk, quaesumus, Dómine, 

Urunk, üdvösséges esőt: és pl ú v iam salutárem: et ári­
a száraz föld színét meny-~ dam terrae fáciem fluéntls 
nyel áradattal öntözd meg caeléstibus dignánter in-
kegyesen. A mi Urunk. fúnde. Per Dóminum. 

17. Szép ld6ért. 

Könyörgés. Hallgass meg • Qrátio. Ad te nos, Dó­
minket, Urunk, kik mine, elamántes exá­

hozzád kiáltunk és adj kö- udi: et ái!ris serenitátem no­
nyörgésünkre derús időt, bis tribue supplicántibus; 
hogy mi, akiket búneink ut, qui juste pro peccátis 
miatt igazságosan sujtasz, nostris affllgimur, miseri­
megelőző irgalmasságodból córdia tua praeveniénte ele­
érezzük jóságodat ls. A mi méntiam sentiámus. Per 
Urunk. Dóminum. 

Csendes imádság. A te ke- secreta. Praevénlat nos, 
gyelmed, kérünk, Urunk, '- quaesumus, Dómine, 

siessen mindenkor elénk és grátia tua semper, et sub­
kövessen minket, és ezeket sequátur: et has oblatiónes, 
az adományokat, amiket quas pro peccátis nostris 
búneinkért neved megszen- nómini tuo consecrándas 
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telésére hoztunk, fogadd el deférimus, benignus assúme 
jóságosan, hogy szenteid- ut, per intercessiónem Sanc­
nek közbenjárására, mind- tórum tuórum, cunctis no­
nyájunk üdvösségére szol- bis proficiant ad salútem. 
gáljanak. A mi Urunk. Per Dóminum. 

l 

Aldozás utáni imádság., postcommunio. Quaesu­
Kérjük kegyességedet, 1 mus, omnipotens Deus, 

mindenható lsten, hogy a i eleméntiam tuam: ut inun­
zuhogó eső áradatát szün- dántiam coérceas imbrlum, 
tesd meg és arcod derüjét et hilaritátem vultus tui 
ragyogtasd fel felettünk ke- nobis impertiri dignéris. 
gyesen. A mi Urunk. Per Dóminum. 

18. Viharban. 

Könyörgés. Házadról üzd jQrátio. A domo tua, quae­
el, kérünk, Urunk, a sumus, Dómine spiri· 

gonosz szellemeket és a l táles nequitiae repellántur: 
pusztító vihar távozzék el et aereárum discédat maii­
tőlünk. A mi Urunk jézus gnitas tempestátum. Per 
Krisztus. · 1 Dóminum. 

Csendes imádság. Felajánl-i secreta. Offérimus tibi, 
juk neked, Urunk, a l Dómine, laudes et mú­

dlcsérő áldozati adományo- nera, pro concéssis beneff. 
kat az eddig nyert kegyel- ciis grátias referéntes, et 
mekért hálát adva és az új 

1 
pro caneedéndis semper 

kegyelmek elnyeréséért való j suppliciter deprecántes. Per 
alázatos escdezésiil. A mi. Dóminum. 

l 

A ldozás utáni imádság. i postcommunio. Omn l po­
t"\ Mindenható örök ls- ! tens sempitérne Deus, 
ten, ki minket megfcnyltve l qui nos et castigándo sanas, 
gyógyitasz és megbocsátva et ignoscéndo consérvas: 
fenntartasz; add meg ne- praesta supplicibus tu is; ut 
kOnk, esedezőknek, hogy a et tranquillitátibus hujus 
kivánt idő vigasztalásának optátae consolatiónis Iaeté· 
örvendhessünk és jóságod mur, et dono tuae pietátis 
adományait mindenkor él- semper utámur. Per Dómi-
vezhessük. A mi Urunk. ! num. 

19. Pusztító vész Idején. 

Könyörgés. lsten, ki az IQrátio. Deus, qui Iabóri­
e_~berck munkájának bus hóminum étiarn de 

megkonnyebbitésére a néma mutis animállbus solátia 
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állatokat adtad segltségül, 
könyörögve kérünk, hogy 
amire életünk fenntartására 
szakségünk van, azt ne en­
gedd számunkra elpusz­
tulni. A mi Urunk. 

Csendes imádság. A neked 
ajánlott áldozati ado­

mányoktól kiengesztelve, 
Urunk, add nekünk nap­
jainkban kegyes segltsége­
det. A mi Urunk. , 

Aldozás utáni imádság. 
Nyerje el áldásodat, 

Urunk, hűséges néped és 
szolgáljon testi és ·lelki -ja­
vára, hogy egyrészt meg­
adhassa neked a kellő szol­
gálatot, másrészt kegyes jó­
téteményeidet mindig meg­
találja. A mi Urunk. 

subrogástl: súpplices te ro­
gámus; ut, sine quibus non 
áJitur humána condltio, 
nostris fácias úsibus non 
perlre. Per Dóminum no­
strum jesum Christum. 

Secreta. Sacriflciis, Dó­
mine, placátus oblátis: 

opem tuam nostris tempó­
ribus cleménter impénde. 
Per Dóminum nostrum je­
sum Christum. 

Postconununio. Benedic­
tiónem tuam, Dómine, 

pópulus fidélis acclpiat, qua 
córpore salvétur, et mente: 
et cóngruam tibi exhlbeat 
servitútem, et propitiatió­
nis tuae beneflcia semper 
invéniat. Per Dóminum no­
strum jesum Christum. 

20. A pap Imádsiga önmagáHt. 

Könyörgés. Mindenható, IQrátio. Omnipotens et mi­
irgalmas lsten, aláza- séricors Deus, humiH­

tos könyörgésemet hallgasd tátis meae preces benignus 
meg jóságosan és engem, inténde: et me fámulum 
szolgádat, aki minden saját tuum, quem, nullis suffra­
érdemem nélkül, egyedül a gántibus méritis, sed im­
te kegyességed megmérhe- ménsa cleméntiae tuae tar­
tetlen bőkezűségéből szol- gitáte caeléstibus mystériis 
gálhatok a mennyei misz- servire tribulsti, dignum sa­
tériumban, tégy a sze nt ol- cris altáribus fac minlstrum; 
tár méltó szolgájává, hogy ut, quod mea voce deprómi­
ajkam szavát a te megszen- tur, tua sanctificatióne flr­
telésed erösltse meg. A mi. métur. Per Dóminum. 

Csendes imádság. Ennek a secreta. Hujus, Dómine, 
szentségnek az ereje, virtúte sacraménti, 

Uram, törölje el bűneim peccatórum meórum mácu­
szennyét; és add meg, hogy las abstérge: et praesta; ut 
a te kegyelmed a rám rótt ad exsequéndum injúnctl 
hivatal kötelességeinek el- oflicii minist.érium, me tua 
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végzésére méltóvá tegyen. l grátia dignum efflciat. 
A mi Urunk. Dóminum. 

Per 

' Aldozás utáni imádság. 
Mindenható örök Is­

ten, ki azt akarod, hogy én, 
banös, szolgáljak a szent ol­
tárnál és dicsérjem szent 
neved hatalmát, add meg 
nekem kegyelmesen e szent­
ségneR: misztériuma által 
bűneimnek bocsánatát, hogy 
felségednek méltóan szol­
gálhassak. A mi Urunk. 

Postcommunio. Omnipo­
tens sempitérne Deus, 

qui me peccatórem sacris 
altáribus astáre voluisti, et 
sancti nóminis tui laudáre 
poténtiam: concéde propi­
ti us, per hujus sacraméntl 
mystérium, meórum mihi 
véniam peccatórum; ut tuae 
majestáti digne mérear fa­
mulári. Per Dóminum. 

21. A könnyek adományáért. 

Könyörgés. Mindenható Qrátio. Omnipotens et ml· 
és irgalmas lsten, kl tlssime Deus, qui sl­

szomjazó népednek a szik- tiénti pópulo fontem vivén· 
!ából él45 vizforrást fakasz- tis aquae de petra produ­
tottál: fakaszd kemény szi- xisti: ed u c de cordis nostri 
vünkb41 is a töredelem köny- durltia lácrimas compunc­
nyúit, hogy bűneinket meg- tiónis; ut peccáta nostra 
sirathassuk és értök a te plángere valeámus, remis­
Irgalmadból a megbocsátást sionémque eórum, te mi­
elnyerhessük. A ml Urunk seránte, mereámur acclpere. 
jézus Krisztus. Per Dómlnum. 

Csendes imádság. Ezt az secreta. Hane oblatiónem, 
adományt, kérünk, quaesumus, Dómine 

Urunk Istenünk, melyet Deus, quam tuae majestáti 
felségednek bűneinkért hoz- pro peccátis nostris offéri­
tunk, tekintsd kegyesen és mus, propltius réspile: et 
fakassz szemünkből könny- produc de óculis nostria 
foly.ót, hogy azzal a meg- lacrimárum flúmina, quibus 
érdemelt tűz lángjait elolt- débita flammárum incéndia 
hassuk. A mi Urunk Jézus valeámus exstlnguere. Per 
~rlsztus, a te Fiad által. Dóminum. 

A ldozás utáni imádság. postcommunio. Grátiam 
t-\ A Szentlélek lsten ke- Spirítus Sancti, Dó­
gyelmét, Urunk Istenünk, mine Deus, córdibus nostris 
öntsd kegyesen szlvünkbe, cleménter infúnde: quae nos 
hogy sóhajtásainkkal és gemitibus lacrimárum effl­
könnyeinkkel bűneink sze ny- eia t máculas nostrórum d i-
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nyét letisztogassuk és az a l' lúere peccatórum; atque 
te bőkezűségedből szerezze optátae nobis, te largiénte, 
meg nekünk az óhajtott indulgéntiae praestet efféc­
megbocsátást. A mi Urunk.. tum. Per Dóminum . . . in 
ugyanazon\ Szentlélekkell unitáte ejúsdem Spirit us 
egyetemben. Sancti. 

22. A blinök bocsánatáért. 

Könyörgés. lsten, ki sen- Qrátio. Deus, qui nullum 
kit el nem vetsz, ha- réspuis, sed quantúrn­

nem a legnagyobb bűnös is vis peccántibus, per poeni­
bűnbánatával megszerez- téntiam pia miseratióne pia­
heti jóságos irgalmad ki- cáris: réspice p ropitius ad 
engesztelődését: tekints ke- preces humilitátis nostrae, 
gyesen alázatos könyörgé- et illúrnina corda nostra; 
seinkre és világosftsd fel szl- ut tua valeámus implére 
vünket, hogy parancsaidat praecépta. Per Dóminum 
teljesfthessük. Ami Urunk. nostrum jesum Christum. 

Csendes imádság. Az itt secreta. Praesens sacrifl­
levő áldozati adományt, ci um, Dómine, quod 

melyet bűneinkért elhoz- tibi pro delfctis nostris offé­
tunk, fogadd el, Urunk, és rimus, sit tibi munus aceép­
váljék mind az élőknek, tum: et tam vivéntlbus, 
mind a holtaknak Odvössé- quam defúnctis proffciat ad 
gükre. A mi Urunk. salútem. Per Dominum. , 
A ldozás utáni imádság. 
t\ Hallgasd meg családod 
kérését, mindenható Isten 
és add meg, hogy a tőled 
kapott szentségek a te ado­
mányodból sértetlenül meg­
őriztessenek bennünk. A mi. 

Postconununio. Exáudi 
preces famfliae tuae, 

omnipotens Deus: et prae­
sta; ut sancta haec, quae a 
te súmpsimus, incorrúpta in 
nobis, te donánte, servén­
tur. Per Dóminum. 

23. A nyilvános bűnösökért. 

Könyörgés. Mindenható JOrátio. Omnipotens sem­
örök lsten, atyai jósá- pitérne Deus, confitén­

godban bocsásd meg szol- , tibus tibi fámulis tuis pro 
gáidnak bűneit, kik neked i tua pietáte reláxa peccáta: 
megvallják azokat, hogy a 1 ut non ámplius eis nóceat 
lelkiismeret vádja neszolgál- i consciéntiae reátus ad poe­
jon nekik büntetésül, hanem 'l nam, quam indulgéntia tuae 
jóságos könyörületességed propitiatiónis prosit ad vé-
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váljék bocsánatukra. A mi 1\· niam. Per Dóminum no-
Urunk. strum jesum Christum. 

Csendes imádság. Add l secreta. Praesta, quaesu­
meg, kérünk, minden- mus, omnipotens et 

ható és irgalmas lsten, hogy 1 miséricors Deus: ut haec 
ez az üdvötszerző felaján- ; salutáris oblátio fámulos 
Jás szolgáidat a maguk bű- tuos et a própriis reátibus 
nétlil szakadatlanul megsza- indesinénter expédiat, et ab 
badítsa és minden veszede- ómnibus tueátur advérsis. 
Jem ellen megvédje. A mi. Per Dóminum. 
' A ldozás utáni imádság. 

f'\ Mándenható és irgal­
mas lsten, ki minden bűn­
bánó és neked vallomást 
tevő lelket inkább megjavi­
tani, mint elveszteni akarsz, 
tekints ezekre a szolgáidra 
és a magunkhoz vett szent 
misztériumok által fordítsd 
el róluk méltatlankodó ha­
ragodat és bocsásd meg ne­
kik minden bűnüket. A mi. 

Postcommunio. Omnipo­
tens et miséricors Deus, 

qui omnern ánimam poeni­
téntem, et confiténtem tibi, 
magis vis emendáre, quam 
pérdere: réspice super hos 
fámulos tuos; et per haec 
sancta sacraménta quae 
súmpsimus, avérte ab eis 
iram indignatiónis tuae, et 
ómnia eórum peccáta di­
mitte. Per Dóminum. 

24. A kísértések ellen. 

Könyörgés. lsten, ki meg- Qrátio. Deus, qui justl­
igazulttá teheted az ficas lmpium, et non 

istentelent és nem is aka- vis mofte._m peccatóris, ma­
rod a bűnös halálát, alá- jestátern fuam suppliciter 
zatosan kérjük fölségedet, deprecámur: ut fámulos 
hogy irgalmasságodban bizó tuos de tua misericórdia 
szolgáídat mennyei segít- confidéntes, caelésti próte­
ségeddel jóságosan gyámo- gas benignus auxilio, et 
lltsd és állandó oltalmad- assidua protectióne consér­
dal 6rizd meg, hogy neked ves; ut tibi júgiter famulén­
mindig szolgálhassanak és tur, et nullis tentatiónibus 
tőled semmi kisértés el ne a te separéntur. Per Dómi­
válassza őket. A mi Urunk. num nostrum. 

Csendes imádság. E misz- secreta. Hujus, quaesu· 
tériumnak erejével ké- mus, Dómine, virtúte 

rünk, Urunk, tisztlts meg mystérii, et a própriis nos 
minket vétkeinktör és szol-/ munda delictis, et fámulos 
gáidat oldd fel minden bűn- tuos ab ómnibus absólve 
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tól. A mi Urunk jézus l peccátis. 
Krisztus. nostrum. 

Per Dóminum 

' A ldozás utáni imádság. 
J-\. A magunkhoz vett 
szentségek tisztítsanak meg 
minket, kérünk, Urunk, és 
engedd, hogy szolgáid min­
den bűntól szabadok lehes­
senek, hogy akiket a lelki­
ismeret vádja bilincsekben 
tart, a mennyei kegyelem­
eszköz teljes erejének ör­
vendhessenek. A mi Urunk 
jézus Krisztus. 

Postcommunio. Purifi­
cent nos, quaesumus, 

Dómine, sacraménta quae 
súmpsimus: et fámulos tuos 
ab omni culpa liberos esse 
concéde; ut, qui conscién­
tiae reátu constringúntur, 
caeléstis remédii plenitú­
dine gloriéntur. Per Dómi­
num nostrum jesum Chris­
tum Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat. 

25. A gonosz gondolatok elűzéséért. 

Könyörgés. Mindenható 'Qrátio. Omnipotens et 
és jóságos lsten, tekints mitissime Deus, réspice 

kegyesen könyörgésünkre propltius ad preces nostras: 
és szabadltsd meg szívün-1 et libera corda nostra de 
ket a rossz gondolatok kl- malárum tentatiónibus co­
sértéseitól, hogy a Szent-l gitatiónum; ut San c ti Spi­
léleknek méltó hajlékai le- ritus dignum fíeri habitácu­
hessünk. A mi Urunk ... 

1 
Ium mereámur. Per Dómi­

ugyanazon Szentlélekkel j num ... in unitáte ejúsdem 
egyetemben. Spirítus Sancti. 

Csendes imádság. Fel- secreta. Has tibi, Dómine, 
ajánljuk neked, Urunk, offérimus oblatiónes 

ezeket az adományokat üd- pro sal ú te nostra: quátenus 
vösségünkért, hogy ezáltal ánimas nostras ab imrnún­
lelkünket a tisztátalan gon- dis cogitatiónibus purges, 
dalatoktól megtisztítsd és illaesásque custódias, et 
sértetlenül megórizd és a Sancti Spirítus grátia illu­
Szentléleknek kegyelmével mináre dignérís. Per Dómi­
megvilágosítsd. A mi Urunk num ... in unitáte ejúsdem 
... ugyanazon Szentlélekkel. Spirítus San c ti. 
' A ldozás utáni imádság. 

J-\. lsten, ki megvilágosí­
tasz minden e világra jövó 
embert: világosit sd fel, ké­
rünk, a mi szívünket is 
kegyelmrd ragyogásával, 

Postcommunio. Deus, qui 
illúrninas omnern hó­

minem veniéntem in hunc 
mundum: illúmina, quae­
sumus, corda nostra grá­
tiae tuM splcndóre; ut 
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hogy méltó és Felségedhez digna ac plácita majestátl 
illó módon gondolkozzunk tua cogitáre semper, et te 
mindenkor és téged öszin- sincére dilígere valeámus. 
tén szerethessünk. A mi. Per Dóminum. 

26. A tisztaságért. 

Könyörgés. A Szentlélek Qrátio. Ure igne Sancti 
tüzével é~esd, Urunk, Spirítus renes nostros, 

vesénket és sz1vünket, hogy et cor nostrum, Dóm in e: ut 
neked tiszta testtel szolgál- tibi casto córpore serviá­
junk és tiszta lélekkel ked-~ mus, et mundo corde pia­
vedben járjunk. A mi ceámus. Per Dóminum ... 
Urunk ... ugyanazon Szent- in unitáte ejúsdem Spirítus 
lélekkel egyetemben. Sancti. 

Csendes imádság. Tépd secreta. Dirúmpe, Dó­
szét, Urunk, büneink mine, vincula peccató· 

kötelékeit, és hogy ezt a rum nostrórum: et, ut sacri­
dicsérő adományt teljesen ficáre tibi hóstiam laudis 
szabadon és tiszta lélekkel absaiúta libertáte, ac mun­
feláldozhassuk neked, add da mente posslmus, retrl­
meg, amit ezelőtt megadtál bue quae ante tribulsti; et 
és megbocsátásoddal ments salva nos per indulgéntiam, 
meg minket újra, akiket ré- quos dignátus es salváre per 
gebben kegyelmeddel meg- grátiam. Per Dóminum no­
"!enteni kegyes voltál. Ami. strum jesum Christum. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Dómine, 
Urunk, segítőnk és ol- adjútor et protéctor 

talmazónk, tárnagass min- noster, ádjuva nos: et refló· 
ket és szívünk-testünk újra reat cor et caro nostra vi­
az ifjú szemérem és tiszta- góre pudicltiae, et eastimó­
ság erejében virágozzék, niae novitáte; ut per hoc 
hogy ez áldozat által, me- sacrifícium, quod tuae ob­
lyet jóságodnak bemutat- túlimus pietáti, ab ómni­
tunk, minden kísértéstölJ bus tentatiónibus emundé-
mcgtisztuljunk. A mi. mur. Per Dóminum. 

27. Az alázatosságért. 

Könyörgés. lsten, ki a ke­
vélyeknek ellenállsz és 

az alázatosaknak kegyelmet 
adsz, add meg nekünlc az 
igazi alázatosság erejét, 

Orátio. Deus, qui supérbis 
resístis, et grátiam 

praestas humilibus: can­
eéde nobis_yerae humilitá­
tis virtútem, c uj us in se 
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amelynek példaképét a hi- formam fidélibus Unigéni· 
vőknek Egyszülötted adta, tus tu us exhlbuit: ut num­
hogy soha ki ne hivjuk fel- quam indignatiónem tu­
fuvalkodottságunkkal a te am provocémus eláti, sed 
méltatlankodásodat, hanem pótius grátiae tuae capiá­
inkább alázatosságunkkal mus dona subjécti. Per 
kegyelmed ajándékait el- eúmdem Dóminum nostrum 
nyerhessük. Ugyanazon ami. jesum Christum. 

Csendes imádság. Ez a fel- secreta. Haec oblátio, 
ajánlás, · Urunk, ké- Dómine, quaesumus, 

rünk, szerezze meg nekünk verae nobis humilitátis grá­
az alázatosság kegyelmét és t iam obtíneat: sintúlque a 
egyúttal vegye el szívünk- córdibus nostris concupis­
böl a testnek és a szemnek céntiam carnis et oculórum, 
kivánságát és a világ döly- atque ambi: nem saeculi 
fösségét, hogy így józanul, áuferat; .:n us sóbrie, 
igaz módon és jámborul él- juste, piéque vivéntes, 
jünk és az örök jutalmat el- praemia consequámur aetér-
nyerhessük. A mi Urunk. na. Per Dóminum. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Hujus, 
E szentségnek vétele, Dómine, sacraménti 

Urunk, törülje el bűneink percéptio, peccatórum no­
szennyét és az alázatosság strórum máculas abstérgat: 
gyakorlása útján vezessen l et nos per humilitátis exhi­
el a mennyek országába. bitiónem ad caeléstia regn;~ 
A mi Urunk. pcrdúcat. Per Dóminum. 

28. A türelemért. 

Könyörgés. lsten, ki Egy-,Qrátio. Deus, qui Unigé­
szülötted béketürésé- nitl tui patiéntia an­

vel törted össze a régi el-, tlqui hostis Contrivisti su­
lenség büszkeségét, add meg pérbiam: da nobis, quaesu­
nekünk, kérünk, hogy amit mus, quae idem pie pro 
miérettünk kegyesen el-l nobis pértulit, digne recó­
türt, mi méltó áldozattal Jere; sicque exémplo e jus, 
ünnepeljük ; és Igy az éli nobis adversántia aequanl­
példájára bajainkat nyu- 1 miter toleráre. Per eúmdem 
godt lélekkel eltürjük.,' Dóminum nostrum jesum 
Ugyanazon a mi Urunk. Christum. 

Csendes imádság. Felaján-l secreta. Múnera nostrae 
lott adományainkat, oblatiónis, quaesumus, 

kérünl<, Urunk, fogadd el ki-! Dómine, súscipe placátus: 
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engesztel6dötten; mert áldo­
zatos cselekedettel azérthoz­
tuk ezeket felségednek, hogy 
értük minket a béketűrés 
ajándékával gazdagitani ke­
gyeskedjél. A ml Urunk. 

l 

quae, ut nobis patiéntlae 
donum larglri dignéris, roa­
jestáti tuae devóta offérl­
mus actlóne. Per Dómlnum 
nostrum jesum Christum, 
Filium tuum. 

Aldozás utáni imádság. A postconununio. Mystéria, 
magunkhoz vett szent- Dómine, sacrosáncta 

séges misztériumok, kérünk, quae súmpsii}lus, amissam 
Urunk, szerezzék meg ne- nobis, quaesumus, reconcf­
künk újra az elveszett ke- li en t grátlam: atque munus 
gyeimet és a türelem vi- patiéntiae in illátls ómnl­
szontadományát minden bus, semper et ubique pro­
szenvedésben mindenkor és l tegéndo, impértiant. Per 
mlndenhol oltalmazva ad-~ Dóminum nostrum jesum 
ják meg nekünk. A ml. Christum. 

29. A szeretetért. 

Könyörgés. lsten, ki azok- Qrátio. Deus, qui diligén­
nak, akik téged szeret- tibus te facis cuncta 

nek, mindent javukra te- prodésse: da córdibus no­
szel, add meg szivünkbe a stris inviolábllem tuae cari­
te szereteted sérthetetlen tátis afféctum; ut desidéria 

. érzelmét; hogy ezt a te su- de tua inspiratlőne con­
galmazásodra bennünk meg- cépta, nulla possint tenta­
fogamzott vágyat semmi kl- tióne mutári. Per Dómi­
sértés se tudja megváltoz- num nostrum jesum Chri-
tatni. A mi Urunk. stum, Filium tuum. 

Csendes imádság. lsten, secreta. Deus, qui nos ad 
ki rninket a szentsé- imáginem tuam sacra­

gekkel és a parancsokkal a méntis rénovas et praecép­
te hasonlatosságodra újjá tis: pérflce gressus n ostros 
alakítasz, erősltsd meg lé- in sémitis tu is; ut carltátls 
péseinket a te ösvényeiden, donum, quod feclsti a no­
hogy a szeretet adományát, bis sperári, per haec, quae 
amelyet mi tőled bizton offérimus sacrificia, fácias 
remélünk, a neked hozott veráclter apprehéndi. Per 
áldozati adományok által Dómlnum nostrum jesum 
v~lóban elnyerhessük. A ml. Christum. 

A ldozás utáni imádság. postconununio. Sanctl 
1-\. A Szentlélek kegyelme, Spirítus grátia, quat· 
kérOnk, Urunk, világositsa sumus, Dómine, corda no-
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meg szfvünket és a szeretet­
nek tökéletes édességével 
gazdagon üdftsen fel. A mi 
Urunk ... ugyanazon Szent­
lélekkel egyetemben. 

stra lllúmlnet: et perféctae 
caritátis dulcédine ab undán­
ter reffciat. Per Dóminum ... 
in unitáte ejúsdem Spfrftus 
Sanct i. 

30. Barltalnkért. 

Könyörgés. lsten, ki a sze- Qrátio. Deus, qui caritátis 
retet adományát a dona pergrátiamSanctl 

Szentlélek lsten kegyelme Spirítus tuórum fidélium 
által hiveid szfvébe öntöt- córdibus infudfsti: da tá­
ted, add meg szolgáidnak mulis et famulábus tuls, pro 
és szolgálóidnak, akikért quibus tuam deprecámur 
kegyességedet kérjük, a testi cleméntiam, salútem men­
és lelki egészséget, hogy tis et córporis; ut te to ta 
téged teljes erőblll szeres- virtúte dfligant, et quae 
senek és egész szeretettel tibi pláclta sunt, tota di­
megtegyék, amik neked tet- lectióne perffciant. Per Dó­
szenek. Ami Urunk .. ugyan- minum ... in unitáte ejús-
azon Szentlélekkel. dem Spirítus Sancti. 

Csendes imádság. Kérünk, secreta. Miserére, quaesu­
Urunk, könyörülj meg mus, Dómine, fámulis 

szolgáldon és szolgálóidon, et famulábus tuis, pro qui­
akikért felségednek ezt a bus hoc sacrilleium laudis 
dicsérő áldozatot bemutat- tuae offérimus majestáti: 
juk, hogy e szent misz- ut per haec sancta, supérnae 
térium által mind a meny- benedictiónis grátiam obtf­
nyei áldások kegyelmét neant, et glóriam aetérnae 
megszerezzék, mind az örök beatitúdinis acquirant. Per 
boldogság dicslíségét elnyer- Dóminum nostrum jesum 
jék. Ami Urunkjézus Krisz- Christum, Filium tuum, qui 
tus, a te Fiad által. tecum vivlt et regnat. , 

Aldozás utáni imádság. 
Az Isteni misztériumot 

meglzlelve, kérünk, Urunk, 
hogy ez az Qdvötszerzll 
szentség váljék azoknak 
boldogulására és békessé­
gére, akik iránt való szere­
tetblíl ezeket felségednek 
bemutattuk. A mi Urunk 
Jézus Krisztus. 

Postcommunio. Divina li­
bántes mystéria, quae­

sumus, Dómine: ut haec 
salutária sacraménta illis 
proficiant ad prosperitátem 
et pacem; pro quorum qua­
rúmque dilectlőne haec tuae 
obtúllmus majestáti. Per 
Dóminum nostrum jesum 
Christum. 
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31. Ellenségeinkért. 

Könyörgés. lsten, a béke 'IQrátio. Deus, pacis cari­
és szeretet barátja és tatisque amátor et cus­

megórzóje: add meg min- tos: da ómnibus inimicis 
den ellenségünknek a békét nostris pacem, caritatérn­
és az igazi szeretetet és add que verarn; et cunctórum 
meg nekik minden bűnük eis remissiónem tribue pec­
bocsánatát, minket pedig catórum, nosque ab eórum 
hatalmas erőddel ragadj ki insidiis poténter éripe. Per 
az ő cselszövéseikből. A mi. Dóminum. 

Csendes imádság. A fel- secreta. Oblátis, quaesu­
ajánlott adományok, l mus, Dómine, placáre 

kérünk, Urunk, engesztelje- munéribus: et nos ab ini­
nek ki és minket szabadlts mfcis nostris dernénter 
meg kegyesen ellenségeink- éripe, eisque indulgéntiam 
től, azoknak pedig add meg tribue delictórum. Per Dó­
bűneik bocsánatát. A mi. minum. , 
A ldozás utáni imádság. Ez 
f'\ az egyesülés,Urunk,sza­
badftson meg a búnöktől és 
védelmezzen meg az ellenség 
cselszövéseitőL A mi Urunk. 

Postcommunio. Haec nos 
commúnio, Dómine, 

éruat a delictis: et ab ini­
micórum deféndat insfdiis. 
Per Dóminum nostrum. 

32. A fogsáe:ban levöért. 

Könyörgés. lsten, ki Szent orátlo. Deus, qui beátum 
Péter apostolt a bilin- Petrum Apóstolum a 

esektől feloldottad és sér- vlnculis absolútum, lllaesum 
tetlen ül eltávozni engedted, a bire feclstl: fámuli tui in 
oldozd fel fogságba esett captivitáte pósiti vincula 
szolgád bllincsét és (Szent absólve; eúmque ipsfus mé­
Péter) érdemeire engedd ritis illaesum ablre concéde. 
meg, hogy ő is sértetlenül Per Dóminum nostrum je­
eltávozhassék. A mi Urunk. sum Christum. 

Csendes imádság. Ezekre secreta. Super has, quae­
az adományokra, ké- sumus, Dómine, hó­

rünk, Urunk, szálljon le M- stias benedictio copiósa des­
séges áldásod és oldozza fel cé n dat: quae captivi huj us 
ennek a fogolynak a bilin- vincula solvat, et de ejus 
cselt, minket pedig örven- liberatióne nos cito laeti­
deztessen meg az ő gyors ficet. Per Dóm in um nostrum 
szabadulásávaLAmi Urunk. jesum Christum. 
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A, ldozás utáni imádság. l postcommunio. Preces no­
Könyörgésein ket, ke- stras, quaesumus, Dó­

rünk, Urunk, hallgasd meg mine, elemént er exáudi: et 
kegyesen: és a magunkhoz per haec sacrarnén ta quae 
vett szl'ntség által oldozd súmpsimus, fámulum tuum 
fel ennek a szalgádnak bi- a vlnculis suae captivitátis 
lincselt. A mi Urunk Jézus absólve. Per Dóminum no-
Krisztus. strum. 

33. A tengeren járókért. 

Könyörgés. lsten, ki atyá-~Qrátio. Deus, qui tran­
lnkat átvitted a Vörös- stullstl patres nostros 

tengeren és átvezetted őket per Mare rubrum, et trans­
a mély vizeken, mlg neved vexlsti eos per aquam nl­
dicséretét zengedezték; kö- miam, laudem tul nóminis 
nyörögve kérünk téged: decantántes: te suppliciter 
hogy őrizd meg a hajón deprecámur; ut in navi 
szolgáidat, űzz távol min- fámulos tuos, repúlsis ad­
den veszélyt, a kivánt ki- versitátibus, portu semper 
kötőt mindig elérjék és utuk optábili, cursúque tran­
csendes legyen. A mi Urunk quiilo tueáris. Per Dóm i num 
Jézus Krisztus. nostrum Jesum Christum. 

Csendes imádság. Fogadd secreta. Súscipe, quaesu­
el, kérünk, Urunk, szol- mus, Dómine, preces 

gáid könyörgését a felaján- famulórum tuórum, cum 
lot t adományokkal együtt oblatiónibus hostiárum: et 
és azokat, akikért miszté- eos, pro quibus tua mys­
rlumodat megünnepeljük, téria celebrámus, ab ómnl­
védd meg minden veszede- bus defénde perlculis. Per 
lemtől. A mi Urunk. Dóminum. , . 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Sanctifi­
Az isteni misztérium- cáti divino mystério, 

ban megszentelten, aláza- majestátem tuam, Dómine, 
tosan kérjük Felségedet, l suppliciter deprecámur, et 
Urunk, és köny/Ugünk hoz- pétimus: ut fámulos tuos, 
zád, hogy szolgáidat, akik- quos donis facis caeléstibus 
ről mennyei lakomádban memorári; per lignum sane­
megemlékeztünk, a szent tae Crucis, et a peccátis 
kereszt fája által mentsd ábstrahas, et a periculis 
meg a bOnöktől és minden cunctis miserátus erfpias. 
veszélyből irgalmasan szaba- Per Dóminum nostrum Je-
dltsd ki. A mi Urunk. sum Christum. 

Misazál~. 89 
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34. Az élik üdvéért. 

Könyörgés. Nyuj sd ki, Qrátio. Praeténde, Dó­
Urunk, hiveid felé a mine, fidélibus tuis 

meimyböl segit l! jobbodat, déxteram caeléstis auxllii: 
hogy téged teljes szfvvel ut te tote corde perqufrant, 
keressenek és amit méltóan et quae digne póstulant, 
kérnek, el is nyerhessék. eónsequi mereántur. Per 
A mi Urunk. Dóminum. 

Csendes imádság. Légy ir- secreta. Propitiáre, Dó­
galmas, Urunk, kö- mine, supplicatiónibus 

nyörgéseink iránt és hfveid- nostris, et has oblatiónes 
nek ez adományait, me- fidélium tuórum, quas tibi 
lyeket az ő sértetlenségü- pro incolumitáte eórum of­
kért hoztunk neked, fogadd ! férimus, benignus ass ú me: 
el jóságosan és hogv semmi i et, ut nulllus sit frritum 
fogadás ne legyen hÍábavaló J votum, nullfus vácua pos­
és semmi könyörgés ered- tulátio, praesta, quaesu­
ménytelen, add meg, ké- 1 mus; ut, quod fidéliter péti· 
rünk, hogy amit hlvö lélek-: mus, efficáciter consequá­
kel kérünk, valóban elnyer- ll mur. P.er Dóminum nostrum 
jük. A mi Urunk. . jesum Christum. , 
A ldozás utáni imádság. · f:Jostcommunio. Da fidéli-

1"'- Add meg hfveidnek, bus tuis, quaesumus, 
kérünk, Urunk, hogy benned Dómine, in tua fide et 
állandó:! n és öszintén higy- sinceritáte constántiam: ut 
gyenek és hogy az isteni in caritáte divina firmáti, 
szeretetben megerösödv.e, nullis tentatiónibus ab ejus 
semmi kisértés épségOktól integritáte vellántur. Per 
meg ne foszthassa őket. Ami. Dóminum. 

35. Az éléikért és holtakért. 
(Lásd a 202.-206. lapon.) 

GYÁS~MI~É"l\. 
Boldogok az Úrban elhúnyt halottak. (Jel. 14, 13.) Eljut­

nak az örök nyugalomba, az örök világossAgba, az örök életbe. 
Igy tanltja hitünk, Igy Igéri ezt a mi Üdvözltónk. De hitUnk 
tanftja azt ls, hogy van lisztltótüz ls és akinek lelkén még folt 
van, akit még adóssi\g terhel, annak fAjdalmas tisztuláson kel 
Itt átmennie. E két hitigazsag közül az elsö vigaszt és reményt 
önt belénk, igazi lelki örömet tud adni minden földi baj és szenve­
dés közepette. A mbik azonban figyelmeztet és arra Int, hogy 
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erőnk sz:erint a szenvedésnek és megpróbfil tatfisnak idejét rövidit· 
sOk meg, különösen az engesztelő szentmiseflldozatnak bemu­
tatflsflval. Ezzel tudjuk a legnagyobb jót tenni kedves halot­
tainkkal. 

Ezeket a miséket fekete szinben mutatja be az Egyház: 
a halfil és a gyász sz:lnében, de a szent szövegekből ennek ellenére is 
a feltámadfisban való boldog remény uralkodik. A gyilsz a földön 
maradt, az úrban elköltözött lélek azonban élvezi, vagy élvezni 
fogja az: örök vilflgosság ragyogAsát és a szent hitben örömének tár­
saivá lehetünk. Emellett az az állandó kérés járja át a misét, hogy 
lsten a szeretett léleknek, ha még a tisztilóhelyen lenne, Krlsz­
tusért irgalmazzon meg és vegye magához a dicsőségbe. Csak két 
részről kell még szólnunk. Az egyik a sequentia; a középkor 
alkotása (írta: Celanói Tamás). Egészen más hang van ebben, 
mint az: ősibb imádságokban. A magunk halállira figyelmeztet 
és az utolsó Itélet harsonájával riaszt fel, hogy ébredjünk bűnös 
voltunk tudatára. - A másik az offertorium-ének. Az elhúnyt 
lelket úgy állltja elénk, mint aki egy hosszú, veszélyes úton át 
megy a földi életből az örökkévalóságba. Az úton ellenség üldözi, 
szorongatja: a sátfln és serege el akarja térlteni, hogy a pokol 
mélyébe zuhanjon. De Szent Mihflly, az lsten harcosa és a halottak 
kisérője oltalmazza a gyámoltalan lelket és biztosan vezeti a vilá· 
gosság hazájába, mint lsten megigérte. J::s amig ez a veszélyes út 
tart, azalatt az Egyház is az e!húnytra gondol, érte imádkozik 
és érte mutat be áldozatot. hogy ezzel is segitse és Igy megmentse. 

A gy_flszmise szertartflsairól, lásd a 50. lapot. 

A haJAI vagy a temetés napján. 

Szentmise : Réquiem 1218. 1., az alábbiak kivétetével : 

Könyörgés. lsten, kinek 10rátio. Deus, cui pró· 
sajátja mindenkor az prium est miserérl sem­

Irgalmazás és bocsánat, alá- per et párcere, te súpplices 
zatosan könyörgünk N. szol- exorámus pro ánima fámuli 
gád (szolgálód) lelkéért, akit tul N. (fámulae tuae N.), 
ma az életból kiszólltottál: quam hódie de hoc saeculo 
hogy ne engedd lit az ellen- migráre Jussisti: ut non tra­
ség hatalmába jutni s ne fe- das eam in manus inimici, 
ledkezzél meg örökre róla; neque oblivlscáris in finem, 
hanem a szent angyalok fo- sed júbeas eam a sanctls 
gadják lit s vezessék a para- Angelis súscipi, et ad pá­
dicsomi hazába, hogy mivel triarn paradisi per d ú ci; ut, 
benned reménylett és hitt, quia ln te sperávit et crédi­
ne jusson a pokol bünteté- dit, non poenas inférnl su­
sére, hanem nyerje meg az stlneat, sed gáudia aetérna 
~ rökkétartó örömöket. Ami. possidea t. Per Dóminum. 

89• 
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Szentlecke Szent Pál apos- Léctio Eplstolae beáti Pauli 
tolnak a tesszalonikaiakhoz Apóstoli ad Thessalonicén-

lrt leveléből. (l. 4, 12-17.) ses. (l. 4, 12-17.) 

Testvérek: Nem akarunk fratres: Nólumus vos 
titeket tudatlanságban ignoráre de dormiénti­

hagyni azokról, akik elalud- bus, ut non contristémini, 
tak, hogy ne bánkódjatok, sicut et céteri, qui spem non 
mint a többiek, kiknek habent. Si enim crédimus 
nincs reménységük. Mert quod jesus mórtuus est, et 
- amikép hitünk szerint resurréxit: ita et Deus eos, 
Jézus meghalt és feltámadt: qui dormiérunt per jesum, 
- épúgy fogja az lsten azo- addúcet cum eo. Hoc enim 
kat is elévezetni vele együtt, vobis dicimus in verbo Dó­
akik elaludtak lézusban. Az mini, quia nos, qui vlvimus, 
úr igéje alapján ezt mond- qui residul sumus in advén­
juk ugyanis nektek, hogy tum Dómini, non praeve­
mi, akik élünk és megmara- niémus eos, qui dormiérunt. 
dunk az úr eljöveteléig, Quóniam Ipse Dóminus ln 
nem elc5zzük meg azokat, jussu, et in voce Archángell, 
aki~ elaludtak. Mert maga et in tuba Dei descéndet de 
az Ur parancsszóval, az ark- caelo: et mórtui, qui in Chri­
angyal hangja és az lsten sto sunt, resúrgent primi. 
harsonájának szava mellett Delnde nos, qui vlvimus, 
alászáll az égből, és először 1 qui rellnquimur, simul ra­
a Krisztusban megholtak tá- 1 piémur cum illis in núbibus 
madnak fel. Azután mi, az l óbviam Christo in ái!ra, et 
éldk és meghagyottak, ve-l sic semper cum Dórnino érl­
lük együtt elragadtatunk , mus. Itaque consolámini ln­
felhc5kön Krisztus elé a le- : vicern in verbis istis. 
vegőégbe sekképen minden- l 
korra az úrral leszünk. Vigasztaljátok tehát egymást 
ezekkel az igékkel. 

+ A szent evangéliwn sza-~ +Sequéntia sancti Evangélü 
kasza Szent János szerint. secúndum joánnem. (ll, 

(ll, 21-27.) l 21-27.) 

Az idöben: Mondá Márta }" illo témpore: Dixit Mar­
Jézusnak: Uram l ha itt tha ad jesum: Dómine, si 

lettél volna, nem halt volna fulsses hic, frater meus non 
meg az én testvérem. De fulsset mórtuus: sed et nunc 
most is tudom, hogy bármit scio, quia quaecúmque po­
is kérsz az Istentől, meg- pósceris a Deo, dabit tibi 
adja neked az lsten. Felelé Deus. D ici t illi jesus: Re­
neki Jézus: Fel fol( támadni súrget frater tu us. Diclt ei 
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testvéred. Mondá neki Már­
ta: Tudom, hogy feltámad a 
feltámadáskor, az utolsó na­
pon. Mondá neki jézus: Én 
vagyok a föltámadás és az 
élet: aki énbennem hiszen, 
még ha meg is halt, élni fog; 
és mindaz, aki él és énben­
nem hiszen, nem hal meg 
soha mindörökké. Hiszed-e 
ezt? Felelé neki: Jgen,Uram l 
én hittem, hogy te vagy a 
Krisztus, az éld lsten Fia, 
ki e világra jöttél. · 

Csendes imádság. Irgal­
mazz, kérünk Urunk, 

N. szolgád (szolgálód) lelké­
nek, akiért dicsőiM áldoza­
tot mutatunk be neked, 
alázatosan kérve felségedet, 
hogy e jámbor engesztelés 
szolgálata által eljuthasson 
az örök nyugalomra. A mi 
Urunk. , 

Martha: Sci o quia resúrget 
in resurrectióne in novis­
sírno die. Dixit ei jesus: Ego 
sum resurréctio, et vita: 
qui credit in me, étiarn si 
mórtuus fúerit, vivet: et 
omnis qui vivit, et credit in 
me, non moriétur in aetér­
num. Credis hoc? Ait illi: 
Utique, Dómine, ego cré­
didi, quia tu es Christus Fl­
lius Del vivi, qui in hunc 
mundum venlsti. 

Secreta. Propitiáre, quae­
sumus, Dómine, áni­

mae fámuli tui (fámulae 
tuae) N., pro qua hóstiam 
laudis tibi immolámus, ma­
jestátem tuam suppliciter 
deprecántes: ut per haec 
piae placatiónis offlcia, per­
venire mereátur ad réquiem 
sempitérnam.Per Dóminum. 

{\ ldozás utáni imádság. postconununto. Praesta, 
J-\ Add meg, kérünk, min- quaesumus, omnipo­
denható Isten, hogy N. szol- tens Deus: ut án ima fámuli 
gád (szolgálód) lelke, ki ma tui (fámulae tuae) N., 
ebMI a világból kiköltözött, quae hódie de hoc saeculo 
ez áldozat által megtisztulva l migrávit, his sacrifidis pur· 
mind a búnöktől való fölol- gáta, et a peccátis expedlta, 
dozást, mind az örök nyugo- indulgéntiam páriter et ré­
da Imat egyaránt elnyerje. A l quiern cápiat sempitérnam. 
ml Urunk. Per Dóminum. 

A temefis utáni harmadik, hetedik és harmincadik napoa 
a fenti szentmisét mondjAk az aiAbbi imAdsflgokkal: 

l<öayörgés.KérOnk,Urunk, Qrátio. Quaesumus, Dó­
hogy N. szolgád (szolgá- mine, ut ánimae fá­

lód) lelkét, kinek temetése mull tui N. (fámulae tuae 
után a harmadik (hetedik N.), cujus depositiónis diem 
és harmincadik) napot üljük tértium (vel séptimum, vel 
szenteid és választottaid tár- trigésimum) commemorá-
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saság!lval megajándékozni 
méltóztassál s áraszd el ir­
galmasságod örök harmatá­
val. A mi Urunk Jézus 
Krisztus. 

Csendes únádság. Tekints, 
kérünk, Urunk, megen­

gesztefödve ajándékainkra, 
melyet N. szolgád (szolgálód) 
lelkéért ajánlunk fel, hogy a 
mennyei orvossággal meg­
tisztftva kegyességedben 
nyugodalmat találjon. A mi. 

Aldozás utáni únádság. Fo­
gadd el, Urunk, imádsá­

gainkat N. szolgád (szolgá­
lód) lelkéért, hogy ha valami 
földi szennyfolt tapad még 
hozzá, azt irgalmas megbo­
csátásod eltörölje. A mi 
Urunk jézus Krisztus. 

mus, Sanctórum atque ele­
ctórum tuórum larglri dl­
gnéris consórtium: et rorem 
misericórdiae tuae perénnem 
infúndas. Per Dóminum. 

Secreta. Múnera, quaesu­
mus, Dómine, quae tibi 

pro ánima fámuli tui N. (fá­
mulae tuae N.), offérimus, 
placátus inténde: ut remé­
diis purgáta caeléstibus, in 
tua pietáte requiéscat. Per 
Dóminum. 

Postcommunio. Súscipe, 
Dómine, preces nostras 

pro ánima fámuli tui N. (fá· 
mulae tuae N.), ut, si quae 
ei máculae de terrénis con­
tágiis adhaesérunt, remis­
siónis tuae misericórdia de­
leántur. Per Dóminum. 

A halil évfordulójin. 
Szentmise: Requiem, 1218.1., az alábbiak kivételével: 

Könyörgés. Isten, a meg- Qrátio. Deus, indulgen­
bocsátás Ura, add meg tiárum Dómine: da áni­

N. szolgád (szolgálód) lel- mae fámuli tui. (fámulae 
kének, akinek temetési év- tuae) N., cujus anniversá­
fordulójáról emlékezünk, az rium depositiónis diem com­
enyhüles helyét, a boldog memorámus, refrigérii se­
nyugalmat és a ragyogó vi- dem, quiétis beatitúdinem, 
lágosságot. A mi Urunk et lúminis elaritátern Per 
jézus Krisztus. Dóminum. 

Sz'!ntlecke: Vir fortissim us, 1223.1. 

Szent evangélium : Omne quod, 1224.1. 

Csendes únádság. Könyör-. secreta. Propitiáre, Dó­
géseinkre, Urunk, irgal- mine, supplicatiónibus 

mazz meg N. szolgád (szol- nostris, pro ánima fámuli 
gálód) lelkének, akinek tui (fámulae tuae) N., cujus 
halálozási évfordulója van hódie ánnua dies ágitur: pro 
ma és akiért a dfcsérlí ál- ! qua tibi offérimus sacrifl-· 
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dozatot neked bemutatjuk, l cium laudis; ut eam sanc­
hogy őt szenteid társasá- tó rum tu ó rum consórtio soci­
gába eljuttatni kegyesked- áre dignéris. Per Dóminum 
j~l. A mi Urunk. nostrum jesum Christum. 

A. ldozás utáni imádság. postcommunio. Praesta, 
J-\ Add meg, kérünk, Urunk, quaesumus, Dómine: 
hogy N. szolgád (szolgálód) ut ánima fámuli tui (fámu­
Jelke, akinek temetési év- lae tuae) N., cujus anníver­
forduló napjáról megemlé- sárium depositiónis diem 
kezünk, ez áldozattal meg- commemorámus; his pur­
tisztulva, mind a bocsána- gáta sacriflciis, indulgén­
tot, mind az örök nyugat- tiam páriter et réquiem cá­
mat egyaránt elnyerje. A plat sempitérnam. Per Dó-
mi Urunk. l minum. 

A rendes uúzmlse megholt hiv6ért. 
Szentmise: Requiem, 1218.1. • 

(Ha a szentmlsét a megholt hivekért általában ajánljuk fel, akkor 
az l. könyörgést, csendes és áldozás utáni Imádságot az: elhúnyt 
püspökökért és papokért (1416. 1.), a 2-Ikat az elhúnyt testvére' 
kért, rokonokért és jótevökért (1420. 1.), a 3-Ikat az összes elhúnyt 
keresztény hivőkért (1218-1223.1.) kell mondanunk. Ha a szent­
misét meghatározott balottért ajánljuk fel, akkor az l. könyörgést, 
csendes és áldozás utáni imádságot (az 141>-1423.1apon lévő meg­
felel!llmádságokkal) a halottért kell mondanunk, a 2-ikat az 141>-
1423. lapon lévő imádságokból tetszés szerint választhatjuk, a 
3-Ikat az összes elhúnyt hivökért (1218-1223.1.) kell mondanunk.) 

Szentlecke: Audivl, ln5.1. 
(A Sequentia elmondása a csendes szentmisében nem kötelező.) 

Szent evangélium : Ego sum, 1225.1. 

Különféle könyörgések a megholtakért. 
Ha az Imádságot több elhúnytért ajánljuk fel, akkor többes 

számban mondjuk. 

1. Elhúoyt ptptkt. 

Könyörgés. Isten, ki szó- Qrátio. Deus, qui inter 
val el nem mondható summos Sacerdőtes fá­

rendeléseddel N. szolgádat mulum tuum N. ineffábili 
a pápák közé soroztad: add tua dispositlóne con n u me­
meg, kérünk, hogy aki a rári volulsti: praesta, quae­
földön Fiadnak helyettese sum us; ut, qui Unigéniti 
volt, a szent pápák örök Filii tul vices in terris geré-
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társaságában is helyet fog­
lalhasson. Ugyanazon a mi 
Urunk. 

Csendes imádság. Fogadd 
el, Urunk, kérünk, szol­

gádnak, N. pápának, lel­
kéért felajánlott adományo­
kat, hogy akinek itt az élet­
ben megadtad a pápai mél­
tóságot, azt a mennyek or­
szágában szenteidnek örök 
t~rsaságába helyezd. A mi. 

Aldozás utáni imádság. 
Váljék, Urunk, kérünk, 

szolgádnak, N. pápának, 
lelke javára az irgalmassá­
godtól klkön~örgött kegye­
lem, hogy 6, aki benned 
remélt és hitt, irgalmassá­
~odból elnyerje örök társa­
ságodat A mi Urunk. 

bat, sanctórum tuórum Pon­
tificum consórtio perpétuo 
aggregétur. Per eúmdem. 

Secreta. Súscipe, Dómine, 
quaesumus, pro ánima 

fámuli tui N. Summi Ponti· 
fi cis, quas offérimus hóstias: 
ut, cui in hoc saeculo pontf­
flcále donásti méritum, in 
caelésti regno Sanctórum 
tuórum júbeas jungi con­
sórtio. Per Dóminum. 

Postcommunio. Prosit, 
quaesumus, Dómine, 

ánimae fámuli tul N. Sum­
mi Pontfficis, misericórdlae 
tuae írnpioráta cleméntia: 
ut ejus, in quo sperávit et 
crédidit, aetérnum cáplat, 
te miseránte consórtium. 
Per Dóminum. 

2. Elhúnyt pU.pik6rt. 
(U&Yanezeket az lmAdsflgokat mondjuk a megfelelő m6doslti · 

sokkal a biborosokért ls.) 

Könyörgés. lsten, ki apos-IQrátio. Deus, qui inter 
toli papjaid között N. l apostólicos Sacerdőtea 

szolgádat a püspöki (papi) fámulum tuum N. pontifi­
méltósággal kitüntetted, cáli (sacerdotali) feclsti di­
add meg, kérünk, hogy gnitáte vigére: praest a, 
örök társaságukban is helyet quaesumus; ut eórum quo­
foglaljon. A mi Urunk jé- que perpétuo aggregétur 
zus Krisztus. consórtio. Per Dóminum. 

Csendes imádság. Fogadd secreta. Súscipe, Dómine, 
el, Urunk, kérünk, szol- quaesumus, pro ánima 

gádnak, N. püspöknek (pap- fámuli tui N. Pontificis (sa­
nak) lelkéért a felaján- cerdótis), quas offérimus hó­
lott adományokat, hogy lit, stias: ut, cui in hoc saecul o 
akinek itt az életben meg- pontificále donástl méri­
adtad a püspöki (papi) tum, in caelésti regno San­
méltóságot, a mennyek or- ctórum tuórum júbeas jungi 
szágában szenteidnek örök consórtio. Per Dóminum 
társaságába helyezd. A mi. nostrum. 
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A1dozás utáni imádság., postcommunio. Prosit, 
Váljék, Urunk, kérünk, quaesumus, Dómine, 

szolgádnak, N. püspöknek J ánimae fámuli tui N. Ponti­
( papnak) lelke javára ficis (sacerdótis), misericór­
az irgalmasságodtól kikö-l diae tuae írnpioráta clemén­
nyörgött kegyelem, hogy ő,. tia: ut ejus, in quo sperávit 
aki benned remélt és hitt, : et crédidit, aetérnum cápiat, 
irgalmasságodból elnyerje · te miseránte, consórtium. 
örök társaságodat. A mi l Per Dóminum nostrum Je-
Urunk Jézus l(risztus. sum Christum. 

3. Mis Imádsig elhlinyt pDspDk6rt. 

(Ha tllbb püspökért ajAnljuk fel, akkor a megfelelll szavakkal 
tllbbesszAmban mondjuk.) 

Könyörgés. Add meg ne- Qrátio. Da nobis, Dómine, 
kOnk, Urunk, hogy ut ánimam fámuli tui 

szolgád, N. püspök lelke, N. Episcopi, quam de hujus 
melyet a világ küzdelmes saeculi eduxfsti laborióso 
harcaiból kivezettél, szen- certámine, Sanctórum tuó­
teid társaságába jusson. A rum trfbuas esse consórtem. 
ml Urunk. Per Dóminum. 

Csendes imádság. Add secreta. Annue nobis, 
meg nekünk, kérünk, quaesumus, Dómine, ut 

Urunk, hogy szolgád, N. ánimae fámuli tui N. Epi­
pOspök lelkének javára scopi, haec prosit oblátio: 
szalgáljon ez az áldozat, i quam immolándo, totfus 
melynek bemutatására az 1 mundi tribulsti relaxári de­
egész világ bfineit megbo- . llcta. Per Dóminum no-
csátottad. A mi Urunk. l strum. 

, l 

A ldozás utáni imádság. [postcommunio. His sacri­
J-\ Ez áldozattal megtisz- 1 ficiis, quaesumus, omnl­
tltva, kérünk, mlndenható potens Deus, purgáta ánima 
lsten, jusson el szolgád, N. tárnull tui N. Episcopi, ad 
püspök lelke a bocsánathoz indulgéntiam et refrigérium 
és az örök enyhüléshez. sempitérnum pervenire me­
A mi Urunk jézus l(risztus, reátur. Per Dóminum no-
a te Fiad által. 1 strum Jesum Christum. 

4. Elhlinyt papfrt. 

Ugyanazokat az lmAdsAgokat mondjuk, min t az elhúnyt püspök~rt 
(Deus qui) a megfelelő módositAsokkal: 
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.5. Más Imádság elhúnyt pap6rt. 

Könyörgés. Add meg, ké­
rünk, Urunk, hogy 

szolgádnak, N. papnak lelke, 
akit, mig e világon élt, a 
szent hivatalokkal ékesltet­
tél, a mennyei trónon örök 
dicsőségnek örvendezzék. A 
mi Urunk. 

Csendes imádság. Fogadd 
el, kérünk, Urunk, szol­

gádnak, N. papnak lelkéért 
a felajánlott adományokat, 
hogy akinek megadtad a 
pap1 méltóságot, annak add 
D)eg a jutalmat is. A mi. 
A ldozás utáni imádság. 
f'\ Add meg, kérünk, min­
denható Isten, hogy szol­
gádnak, N. papnak lelkét 
az igazak gyülekezetében az 
örök boldogság részesévé 
tedd. A mi Urunk. 

Orátio. Praesta, quaesu­
mus, Dómlne: ut áni­

ma fámuli tui N. Sacerdótis, 
quam, in hoc saeculo com­
morántem, sacris munéri­
bus decorásti; in caelésti 
sede gloriósa semper exsúl­
tet. Per Dóminum. 

Secreta. Súscipe, Dómine, 
quaesumus, pro ánima 

fámuli tui N. Sacerdótls, 
quas offérimus hóstias: ut, 
cui sacerdotále donástl mé­
ritum, dones et praemium. 
Per Dóminum. 

Postcommunio. Praesta, 
quaesumus, omnipotens 

Deus: ut ánimam fámuli 
tui N. Sacerdótis in con­
gregatióne justórum aetér­
nae beatitúdinis júbeas esse 
consórtem. Per Dóminum. 

6. Mecholt 16r116rt. 

Könyörgés.Hallgass,Urunk, 
könyörgésünkre, mellyel 

Irgalmasságodat alázatosan 
kérjiik, hogy N. szolgádnak 
lelkét, melyet e világból 
kiszólltottál, juttasd el a 
béke és világosság orszá­
gába és tedd szenteidnek 
társává. A mi Urunk Jé­
zus Krisztus, a te Fiad által. 

Csendes imádság. Légy jó 
irántunk,kérünk,Urunk, 

hogy N. szolgád lelke javára 
váljék ez az áldozat, mely­
nek bemutatására az egész 
világ baneit megbocsátot­
tad. A mi Urunk. 

Orátio. lncllna, Dómine, 
aurem tuam ad precea 

nostras, quibus misericór­
diam tuam súpplices depre­
cámur: ut ánimam fámuli 
tul N., quam de hoc saect~lo 
migráre jussist i; in pacis ac 
lucis regióne constltuas, et 
Sanctórum tuórum júbeas 
esse consórtem. Per D. 

Secreta. Annue nobis, 
quaesumus, Dómine, ut 

ánimae fámuli tui N. haec 
prosit oblátio: quam im­
molándo, totfus mundi tri­
bulsti relaxári dellcta. Per 
Dóminum. 
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Aldozás utáni imádság. Ol­
dozd fel, kérünk, Urunk., 

N. szolgád lelkét a bűn min­
den bilincsétől, hogy a fel­
támadás dicsőségében szen­
teid és választottaid között 
éljen. A mi Urunk jézus 
Krisztus. 

Postcommunio. Absólve, 
quaesumus, Dómine, 

ánimam fámuli tui N. ab 
omni vfnculo delictórum: 
ut in resurrectiónis glória 
inter Sanctos et eléctos 
tuos resuscitátus respíret. 
Per Dóminum. 

7. Megholt néiért. 

Könyörgés. Kérünk, 
Urunk, jóságodban kö­

nyörülj meg N. szolgálód 
lelkén és miután a halandó 
létből kiszabadult, az örök 
megváltásban részesüljön. 
Ami Urunk. 

Csendes imádság. Ez áldo­
zati adományok, ké­

rünk, Urunk, szabadítsák 
meg minden bűnétől N. szol­
gálód lelkét, hiszen ezen 
adományok nélkül senki sem 
'ehet szabad a bűntől, hogy 
t kegyeletes engesztelésnek 
tz a tisztsége szerezze meg 
t,eki az örök irgalmat. A mi. 
\ ldozás utáni imádság. 
1\ Kérünk, Urunk, N. 
2olgálód lelke nyerje el az 
<rök világosság osztályré­
&ét, mert bemutatták érte 
z örök irgalom szentségét. 
J. mi Urunk. 

Orátio. Quaesumus, Dó­
mine, pro tua pietáte 

miserére ánimae fámulae 
tuae N.: et a contágiis mor­
talitátis exútam, in aetérnae 
salvatiónis partem restitue. 
Per Dóminum. 

Secreta. His sacriffciis, 
quaesumus, Dómine, 

ánima fámulae tuae N. a 
peccátis ómnibus exuátur, 
sine quibus a culpa nemo 
liber éxstitit: ut, per haec 
piae placatiónis offfcia, per­
pétuam misericórdiam con­
sequátur. Per Dóminum 
nostrum. 

Postcommunio. lnvéniat, 
quaesumus, Dómine, 

ánima fámulae tuae N. 
lucis aetérnae consórtium: 
cujus perpétuae m:sericór­
diae consecúta est sacra­
méntum. Per Dóminum. 

8. Elhúnyt atyáért és anyáért. 
1: önyörgés. lsten, ki azt IQrátio. Deus, qui nos 
I\ parancsoltad, hogy patrem et matrem ho­
avánkat és anyánkat tisz- noráre praecepísti: miserére 
tejük, könyörülj irgalma- dernénter animábus patris 
sat atyámnak, anyámnak et matris meae (paréntum 
(s:üleinknek) lelkén és bo~ nostrórum), eorúmque pec-
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csásd meg bűneiket; és add,l ~á ta dimltte; meque eos ln 
hogy én az örök világosság aetérnae claritátis gáudio 
örömében láthassam viszont fac vidére. Per Dóminum 
őket. Ami Urunk. nostrum. 

Csendes imádság. Fogadd secreta. Súscipe sacri­
el, Urunk, ezt az ál- flcium, Dómine, quod 

dozati adományt, amelyet tibi pro animábus patris et 
atyám és anyám, (szüleink) matris meae (paréntum no­
lelkéért neked felajánlok, strórum) óffero: eisque 
add meg nekik az élök bi- gáudium sempitérnum in 
rodalmában az örök örömö- regióne vivőrum concéde: 
ket és részeslts engem is ve- meque cum illis felicitáti 
lOk együtt a • szentek boi- Sanctórum conjúnge. Per 
d,ogságában. A mi Urunk. Dóminum. 
1\ ldozás utáni imádság. postcommunio. Caeléstis 

J-\ A mennyei misztérium- participAtio sacraménti, 
ban való részvétel, kérünk, quaesumus, Dómine, ani· 
Urunk, szerezze meg atyám mábus patris et matris maeé 
és anyám, (szüleink)lelkének (paréntum nostrórum) ré· 
az örök nyugalmat és vilá- quiern et lucern obtinea: 
gosságot s engem is velük perpétuam: meque cum illh 
együtt örök kegyelmed ko- grátia tua corónet aetérna 
ronázzon meg. A mi Urunk. Per Dóminum. 

9. Elh6nyt-testvérekért, rokonokért & j6tev6kért. 

Könyörgés. lsten, kegyel- :Qrátio. Deus, véniae Iar­
mek osztogatója és em-· gltor, et humánae salí­

berek üdvösségének szere- tls amátor: quaesumus clt­
töje, kérjük kegyességedet, méntiam tuam; ut nostrz 
hogy közösségünk testvé- congregatiónis fratres, pr<­
rei, rokonai és jótevlli, kik plnquos, et benefactóre;, 
e világból eltávoztak, a boi- qui ex hoc saeculo transio­
dogságos, mindenkoron Szűz run t, beáta Maria semptr 
Máriának és minden szen- Virgine intercedénte cun 
tednek közbenjárására, az ómnibus Sanctis tuis, a:l 
örök boldogság osztályré- perpétuae beatitúdinis cot­
szébe eljuthassanak. A ml sórtium pervenfre concéda;. 
Urunk. Per Dóminum. 

Csendes imádság. lsten, secreta. Deus, cujus ni­
kinek irgalma meg- sericórdiae non est m­

számlálhatatlan, fogadd el merus,súscipe propltius pc­
kegyesen alázatos imádsá- ces humilitátis nostrae: !t 
gunkat és testvéreink, roko- animábus fratrum, propil-
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naink és jótevőink lelké­
nek, akiknek megadtad ne­
ved megvallását, üdvössé­
günk szentségei által add 
meg minden bűnük bocsána­
tát. A mi Urunk jézus 
Krisztus. 

quórum, et benefactórum 
nostrórum, quibus tui nó· 
minis dedísti confessiónem, 
per haec sacraménta salútis 
nostrae, cunctórum remis­
siónem tribue peccatórum. 
Per Dóminum. 

' Aldozás utáni imádság. postcommunio. Praesta, 
Add meg, kérünk, min- quaesumus, omnipo­

denható és irgalmas lsten, t ens et miséricors Deus: ut 
hogy testvéreink, rokonaink ánimae fratrum, propin­
és jótevőink lelke, akikért quórum, et benefactórum 
bemutattuk felségednek ezt nostrórum, pro quibus hoc 
a dicsérő áldozatot, e szent- sacrifidum laudis tuae ob­
ség ereje által minden bG- túlimus majestáti; per hu­
n ilktől megszabadulva, ir- jus virtútem sacraménti a 
galmadból az örök vilá- peccátis ómnibus expiátae, 
gosság boldogságát elnyer-,lucis perpétuae, te mise­
hessék. A mi Urunk jézus ránte, recfpiant beatitúdi-
Krisztus. men. Per Dóminum. 

10. A templom temetijében nyugvó halottakért. 

Könyörgés. Isten, kinek ir-~Qrátio. Deus, cujus mise­
galmából talál nyugo- ratióne ánimae fidé­

daimat a hivők lelke, szol- lium requléscunt: fámulis et 
gáldnak és szolgálóidnak s famutábus tuis, et ómnibus 
mindazoknak, kik itt és hic et ubique in Christo quie­
egyebütt Krisztusban nyug- scéntibus, da propltius vé­
szanak, add meg kiengesz- niam peccatórum; ut a cun­
telődve bönilk bocsánatát, ctis reátibus absolúti, te­
hogy minden vétektől meg- cum sine fine laeténtur. Per 
szabadulva, vég nélkül ör- eúmdem Dóminum nostrum 
vendhessenek veled. Ugyan- jesum Christum, Filium tu-
azon a mi Urunk. um: Qui tecum vivit. 

Csendes imádság. Szolgáid C' ecreta. Pro animábus fa­
és szolgálóid s minden 0 mulórum, famularúm­

itt és egyebütt Krisztusban que tuárum, et ómnium ca­
nyugvó katolikusaink lel- tholicórum hic et ubique in 
kéért fogadd el, Urunk, jó- Christo dormiéntium, hó­
ságosan a felajánlott ado- stiam, Dómine, súscipe be­
mányokat, hogy e felséges nígnus oblátam: ut hoc sa­
áldozat által a rettenetes criffcio singulári, vlnculis 
halál bilincseitől megszaba- horréndae mortis exúti, vi-
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dulva, az örök életet el-J tam mereántur aetérnam. 
nyerhessék. Ugyanazon a mi 1 Per eúmdem Dóminum no-
~runk. / strum jesum Christum. 

A ldozás utáni imádság. ls-' postcommunio. Deus, fl­
t\ ten, a hivő lelkek vilá- délium lumen animá­
gossága, hallgasd meg kö- rum, adésto supplicatióni­
nyörgéseinket s add meg bus nostris: et da fámulis et 
szolgáidnak ésszolgálóidnak, famulábus tuis, quorum cór­
klknek teste itt és egyebütt pora hic et ubique in Christo 
Krisztusban pihen, az eny- requiéscunt, refrigérii se­
hülés helyét, a boldog nyu- dem, quiétis beatitúdinem, 
galmat és a ragyogó vilá- et lúminis claritátem. Per 
gosságot. Ugyanazon a mi. eúmdem Dóminum. 

ll. Több megholtErt. 

Könyörgés. lsten, kinek Qrátio. Deus, cui pró­
sajátja mindenkor az prlum est mlserérl sem­

Irgalmazás és bocsánat, kö- per et párcere : propitiáre 
nyörülj meg szolgáid és szol- animábus famulórum, fa­
gálóid lelkén és bocsásd meg mularúmque tuárum, et óm­
neklk mlnden bűnüket, hogy nia eórum peccáta dlmltte; 
a halandóság bilincseiből ut mortalitátis vlnculis ab­
megszabadulva, eljuthassa- solútae, transfre mereántur 
nak az életre. Ami Urunk. ad vitam. Per Dóminum. 

Csendes imádság. Légy secreta. Annue nobis, 
kegyes hozzánk, ké- quaesumus, Dómine, 

rünk, Urunk, hogy szolgáid ut animábus famulórum, fa­
és szolgálóid lelkének ja- mularúmque tuárum haec 
vára váljék ez az áldozat, prosit oblátio: quam immo­
melynek bemutatásával az lándo, totfus mundi tribuist! 
egész világ bűneire bocsá- relaxári dellcta. Per Dómi­
natot adtál. A mi Urunk. num nostrum. , 
A ldozás utáni imádság. postcommunio. Deus, cui 

!-\ lsten, a halál után egye- soli cómpetit medici­
dül neked van hatalmad- nam praestáre post mortem: 
ban, hogy orvosságot nyújts, praesta, quaesumus; ut án i­
add meg, kérünk: hogy szol- mae famulórum, famula­
gáid és szolgálóld lelke, a rúmque tuárum, terrénis 
földi gyarlóságból megsza- exútae contágiis, in tuae re­
badulva, megváltásodnak demptiónis parte numerén­
részesévé legyen: Ki élsz. tur: Qui vivis. 
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12. Más llnAdság több megboltért. 

Könyörgés. Szolgáid és Qrátio. Animábus, quae­
szolgálóid lelkének, ké- sumus, Dómine, famu­

rünk, Urunk, add örök irgal- ló rum, famularúmque tuá­
madat és az örökkévalóság- rum misericórdiam concéde 
ban legyen javukra, hogy perpétuam: ut eis proficiat 
benned hittek és reméltek. in aetérnum, quod in te spe­
Ami Urunkjézus Krisztus, ravérunt, et credidérunt. 
a te Fiad által. Per Dóminum nostrum. 

Csendes imádság. Tekints secreta. His, Dómine, 
le, kérünk, Urunk, quaesumus, placátus 

ezekre az adományokra inténde munéribus: et quod 
megengesztelődötten és amit ad laudem tui nóminis sup­
neved dícséretére hódolat- plicántes offérimus, ad in­
tal elhoztunk, váljék az el- dulgéntiam proffciat defun­
húnytaknak bűnük bocsá- ctórum. Per Dóminum no-
natára. A mi Urunk. strum jesum Christum. 

l 

A ldozás utáni imádság. postcommunio. Súpplices 
J-\ Könyörgő imádságun- Dómine, pro animábus 
kat, Urunk, szolgáid és szol- 1 famulórum, famularúmque 
gálóid lelkéért eléd tárjuk tuárum preces effúndimus: 
és arra kérünk, hogy amit obsecrántes; ut, quidquid 
a földi életben hibáztak, conversatióne contraxérunt 
bocsásd meg nekik kegye- humána, et dernénter in­
sen,és a megváltásodnak ör- dólgeas, et in tuórum sede 
vendezők között adj nekik laetántium constltuas re­
helyet. A mi Urunk. demptórum. Per Dóminum. 

Feloldozás a (jelképes) sírnál. 
Ha a halott jelen van, először a pap elimAdkozza a következő 

könyörgést: 

N e szállj, Urunk, ítéletre N on intres in judlcium 
szolgáddal; hiszen senki cum servo tuo, Dó­

sem lehet igaz teelőtted, ha mine, quia nullus apud 
csak meg nem adod neki te justificábitur homo, nisi 
minden bűne bocsánatát. per te ómnium peccatórum 
Ne sujtsa tehát őt, kérünk, ei tribuátur remissio. Non 
birói Itéleted, hiszen a ke- ergo eum, quaesumus, tua 
resztény hit igaz könyörgése judiciálls senténtia premat, 
ajánlja őt neked, hanem ol- quem tibi vera supplicátio 
talmazza meg őt kegyelmed, fidei christiánae commén­
hogy elkerülhesse a meg- dat: sed, grátia tua illi suc· 
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torló Itéletet, hiszen míg élt 
a Szentháromság jeiét vi­
selte : Kl élsz és uralko­
dol mindörökön örökké. lJ.. 
Amen. 

currénte, mereátur evádere 
judlcium ultiónls, qui, dum 
vlveret, insignltus est signá­
culo sanctae Trinitátis: Qui 
vivis et regnas in saecula 
saeculórum. l}. Amen. 

Ezutfln- vagy ha elmarad, helyette - a kar elénekli a követ-
kezö responsoriumot: 

Ments meg engem, Uram, Libera me, Dómine, • de 
az örök haláltól, ama morte aetérna, in die 

rettenetes napon minden illa treménda: • Quando 
bajtól :• Mid6n az ég és föld caeli movéndi sunt et terra: 
megfognakindulni.lf<Mid6n If< Dum véneris judicáre 
eljössz a világot lángokban saeculum per ignem. r. Tre­
ftélni. r. Reszket minden mens factus sum ego, et ti­
tagom, borzadok és félek, meo, dum discússio vénerit, 
földi pályát végzett szegény, atque ventúra ira. • Quando 
bűnös lélek, félek a naptól, caeli movéndi sunt et terra. 
mely vizsgálni fog s dúlni. • r. Dies Illa, dies Irae, cala­
Mid6n az ég stb. r. Harag- mitátis et misériae dies ma­
nak napja az, ínség s veszély gna et arnára val de. If< Dum 
napja, - Nagy nap, mely a véneris judicáre saeculum 
bűnöst gyötrelemnek adja. per ignem. r. Réquiem ae­
lf<Midóneljösszavilágotlán- térnam dona eis, Dómine: 
gokban ltélni. r. Adj Uram et lux perpétua lúceat els. 
örök nyugodalmat nekik, s · 
az örök világosság fényeskedjék nekik. 
A pap tömjént tesz a füstölöbe, s megAidja, s aztAn mondja : 

r. Uram irgalmazz. r. Kyrie, eléison. 
Jlr. Krisztus kegyelmezz. Jlr. Christe, eléison. r. Uram irgalmazz. 8f, Kyrie, elélson. 
Miatyánk stb. (halkan). Pater noster (secreto). 

A pap meghinti szentelt vizzel és megtömjénezl a holttestet 
vagy a jelképes sirt, s az tAn mondja: r. És ne vigy minket a kl- r. Et ne nos indúcas ln 

sértésbe. lJ.. De szabadlts tentatiónem. lJ.. Sed libera 
meg a gonosztól. nos a malo. 

r. A pokol kapujától. lJ.. r. A porta Interi. lJ.. Erue, 
Szabadítsd meg lelkét. Dómine, ánimam ejus. 

r. Nyugodjék békesség- r. Requiéscat in pace. 
ben. lJ.. Amen. 

1
1J.. Amen. 

r. Uram, hallgasd meg, r. Dómine, exáudi ora­
könyörgésemet. lJ.. És kiál-, tiónem meam. ~. Et clamor 
tásom jusson eléd. meus ad te véniat. 
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r. Az Úr legyen veletek. r. Dóminus vobiscum. ~. 
Jt. És a te lelkeddel. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Oldozd föl, Qrémus. Absólve, quaesu­
U runk, szolgád (szol- mus, Dómine, Animam 

gálód) N. lelkét bűneinek fámuli tui (fámulae tuae) 
minden bilincsétől, hogy a N. ab omni vincuto delic­
feltámadás dicsóségében, tórum: ut in resurrectiónis 
szenteid és választottaid kö- glória, inter sanctos et 
zött feltámadva enyhülést eléctos tuos resuscitátus (re· 
nyerjen. A mi Urunk Jézus suscitáta) respiret. Per Chri­
Krisztus. ~· Amen. stum Dóminum. ~· Amen. 
(Ha a feloldozást a pap több halottért végzi, akkor az imádsá· 
gokat többesszámban mondja. A fenti könyörgés helyett a pap 

a szent misében lévő könyörgést is veheti.) 
Ha a holttest jelen van, a pap elmondja a Deus cul próprium 

est kezdetü könyörgést (1411. 1.) aztán Igy folytatja: 
r. Adj, Uram, neki örök l r. Réquiem aetérnam 

nyugodalmat. ~· És az örök l dona ci Dómine. ~· Et lux 
világosságfényeskedjék neki. perpétua lucea t ei. 

't. Nyugodjék békesség- r. Requiéscat in pace. ~. 
ben ~. Amen. Amen. r. Az ő lelke és minden r. Animaejus et ánimae 
elhúnyt hivő lelke lsten ir- ómnium fidélium defunctó­
galmából békességben nyu- rum per misericórdiam Dei 
god jék. ~. Amen. requiéscant in pace.~.Amen. 
Ha a szertartást nem az összes megholt hivek lelkéért végzik, 

akkor a pap visszatérve a sekrestyébe, még ezt imádkozza: 
Ant. Ha a vétkeket. zs. t 29. Ant. SI iniqu!tátes. 
Mélységekből kiáltok hoz- De profúndis clamávi ad 

zád, Uram! Uram hallgasd te, Dómine; Dómine,exáudi 
meg szavamat l vócem meam. 

Legyen füled figyelmes, Fiant aures tuae inten-
hangos esedezésemre. déntes, in vocem depreca­

Uram, ha a vétkeket fi­
gyelembe veszed, Uram, ki 
állhat meg előtted? 

Ám tenálad bocsánat va­
gyon, törvényedmiatt bizom 
benned, Uram. 

Lelkem remél az ő sza­
vában, lelkem bizik az 
úrban. 

tiónis meae. 
Si iniquitátes observáve­

ris, Dómine; Dómine, quis 
sustinébit? 

Quia apud te propitiátio 
est : et propter legern tuam 
sustinui te Dómine. 

Sustinuit ánima mea in 
verbo ejus : sperávit anima 
mea in Dómino. 

A reggeli őrváltástól éj· A custódia roatutina us-

Misszále. 
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jeiig 
ban. 

bizzék Izrael az úr- que ad noctem : speret Is­

Mert az Úrnál van az Ir­
galom, és b6séges nála a 
szabad l tás. 

S 6 megszabadltja Izraelt 
minden gonoszságából. Adj 
Uram. 

Ant. Ha a vétkeket figye­
lembe veszed Uram, Uram 
ki állhat meg el6tted? 

f. Uram, irgalmazz. 
ij. Krisztus, kegyelmezz. 
f, Uram, irgalmazz. 
Miatyánk stb. (halkan.) 
r. És ·ne vigy mlnket a 

kisértésbe. Jl.. De szabadits 
meg a gonosztól. 

f, A pokol kapujától. Jl.. 

rael in Dóminó. 
Quia apud Dóminum ml­

sericórdia : et copiósa apud 
eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel ex 
ómnibus iniquitAtibus ejus. 
Réquiem. 

Ant. Si lnlquitátes obser­
váveris, Dómine, Dómine, 
quis sustinébit ? 

r. Kyrie, eléison. 
Jl.. Christe, eléison. 
r. Kyrie, eléison. 
Pater noster. (Secreto.) 
r. Et ne nos indúcas in 

tentatiónem. Jl.. Sed libera 
nos a malo. -

r. A porta inferi. Jl.. E ru e, 
Dómine, ánimas eórum. 

r. Requiéscant in pace. 
Jl.. Amen. 

meg r. Dómine, exáudi oratió­
kiál- nem meam. Jl.. Et clamor 

meus ad te véniat. 

Szabadltsd meg lelkOket. 
r. Nyugodjanak békesség­

ben. ij. Amen. r. Uram, hallgasd 
könyörgésemet. Jl.. És 
tásom jusson eléd. r. Az úr legyen veletek. 
ij. És a te lelkeddel. 

Könyörgés. Minden hivek 
teremti! és megváltó Is­

tene, szolgáid és szolgálóid 
lelkének add meg minden 
bfinOk bocsánatát, hogy 
jámbor könyörgésankre el­
nyerhessék a bocsánatot, 
melyet mindig óhajtottak : 
Ki élsz és uralkodol mind­
örökön örökké. ij. Amen. 

r. Dóminus vobiscum. 
Jl., Et cum spiritu tuo. 

Orátio. Fidélium, Deus, 
ómnium cónditor et 

redémptor, animábus famu­
lórum famularúmque tuá­
rum remissiónem cunctó­
rum tribue peccatórum: ut 
indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplica­
tiónibus consequántur: Qui 
vivis et regnas in saecula 
saeculórum. Jl.. Amen. 

J. Adj, Uram, nekik örök r. Réquiem aetérnam 
nyugodalmat. Jl.. És az örök , dona eis, Dómine. Jl.. Et lux 
világosság fényeskedjék ne- l perpétua lúceat eis. 
kik. l 1. Nyugodjanak békesség- r. Requiéscant in pace. 
ben. Jl.. Amen. Jl.. Amen. 



BÜGGEDÉI\.* 
A szenteltvízzel való meghintés a nagymlsék elött. 

Hints meg engem, • Uram, Aspérges me, • Dómine, 
izsóppal, hogy tiszta legyek, hyssópo, et mundábor : 
moss meg engem, hogy a hó- lavábis me, et super ni­
nál fehérebb legyek. (Zs. 50, vem dealbábor. (Ps. 50, 3.) 
3.) J<önyörülj rajtam, lsten, Miserére mei, Deus, secún­
nagy Irgalmad szerint. r. dum magnam misericór­
Dics6ség. Hints meg engem l diam tuam. r. Glória Patri. 
Uram. Aspérges me. 

Húsvéti idllben: 
Láttam a vizet, • mely a Vldl aquam • egrediéntem 

templom jobbjáról csergede- de tem pio, a látere dextro, 
zett, alleluja: és mindazok, allelúja et omnes, ad quos 
kikre hullott, üdvözültek, s pervénít aqua ista, salvl 
mondanl fogják, alleluja, facti sunt, et dicent, allelúja, 
alleluja.(Zs. 117, l.) Magasz- i allelúja. (Ps.117, 1.) Confité­
taljátok az Urat, me rt jó, mini Dómino,quóniam bon us, 
mert irgalma örökkévaló. qu ón iam in saeculum miseri-
1. Dicst'lség. Láttam a vi- córdia ejus. r. Glória Patri. 
zet, mely. Vidi aquam egrediéntem. 

Eközben a pap meghinti szenteltvizzel a népet, inajd énekli : 
1. Mutasd meg, Uram, r. Osténde nobis, Dó­

nekünk irgalmasságodat. mlne, misericórdiam tuam. 
(H. l. Alleluja.) &. es szaba- (T. P. Allelúja.) &. Et salu­
dltásodat ·add meg nekünk. táre tuum da nobis. (T. P. 
(H. i. Alleluja.) Allelúja.) 

r. Uram, hallgasd meg r. Dómine, exáudl oratió-
• Az itt közölt ájtatosságok és imádságok (az Asperges kivé­

telével) a római misekönyvben nem találhatók. 

90* 
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könyörgésemet. :fl.. es kiál- l nem meam. &. Et clamor 
tásom jusson eléd. meus ad te véniat. 

8'. A2. úr legyen veletek. 'S'. Dóminus vobfscum. 
ij. es a te lelkeddel. If.. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Hall~ass Qrémus. Exáudi nos, Dó­
meg minket, szentseges mine sancte, Pater om­

Urunk, mindenható Atyánk, nlpotens, aetérne Deus et 
örök lsten, és kO Idd el kegye- mlttere dignéris sanetum 
sen az égblll szent angyalo-· Angeium tuum de caelis; 
dat, ki llrizze, ápolja, oltal-l qui custódiat, fóveat, pró­
mazza, látogassa és védel- tegat, vfsitet, atque detén­
mezze e háznak minden dat omnes habitántes in hoc 
lakóját.A mi Urunk l(rlsztus habitáculo. Per Christutr., 
által. Dóminum nostrum. 

&. Amen. If.. Amen. 

XIII. Leó pápa Imádsága a azentmlse utáo. 
Háromszor: 

Üdvözlégy Mária1 ma-1 Ave María, grátia plena, 
laszttal teljes, az Ur van Dóm l n us tecum : benedicta 
teveled, áldott vagy te az j tu in muliéribus, et bene­
asszonyok között, és áldott dictus fructus ventris tui, 
a te méhednek gyümölcse, ' jesus. Sancta Maria Mater 
Jézus. Asszonyunk Szüz bei, ora pro nobis, pecca­
Mária, lstennek szent Anyja, tó ri bus, nunc, et ln hor a 
Imádkozzál érettünk, bűnö- mortis nostrae. Amen. 
sökért, most és halálunk 1 

óráján. Amen. 
Utána: 

U.· dvözlégy Királyné, irgal- C" alve Regina, ma ter mi­
masság anyja, életünk, .:::" sericórdiae, vita, dul­

édességünk, reménységünk, cedo et spes nostra, salve l 
üdvözlégy! Hozzád kiáltunk Ad te elamam us exules filii 
evának számkivetett fiai. Evae. Ad te suspiramus 
Hozzád sóhajtunk sirva és gementes et tlentes in hac 
zokogva e siralom völgyé- lacrimárum valle. Eja ergo, 
Ml. Fordltsd reánk tehát, advocáta nostra, illos tuos 
Szószólónk, irgalmas szeme-l misericórdes oculos ad nos 
det és e számkivetés után converte ; et jesum, bene­
mutasd meg nekünk jézust,; dictum fructum ventris tui, 
méhednek áldott gyümöl-! nobis post hoc exilium os­
csét l Ó irgalmas, ó kegyes, l tende. O clemens, o pia, 
ó édes Szüz Mária l o dulels virgo Maria l 
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r. Imádkozzál érettünk r. Ora pro nobis sancta 
lstennek szent Anyja. Dei Genitrix • 

.ij. Hogy méltók lehes- .ij. Ut digni efficiamur 
sünk Krisztus fgéreteire. promissionibus Christi. 

Könyörögjünk. úr ls- Qrémus. Deus refágium 
ten, oltalmunk és erős- nostrum et virtus, pó­

ségilnk, tekints le kegyesen pulum ad te elamántem 
hozzád kiáltó népedre, és propitius réspice, et inter­
Jsten Anyjának, a dicsősé- cedénte gloriósa et imma­
ges és szepWtelen Szűz Má- culáta VIrgine Dei geni­
riának, Szent Józsefnek, az trfce Maria, cum beáto jo-
6 jegyesének, Szent Péter seph ejus sponso, ac beátis 
és Pál apostolaidnak és min- apóstolis tuis Petro et Paulo 
den szenteknek közbenjárá- et ómnibus sanctis, quas 
sára hallgasd meg kegyesen pro conversióne peccató~ 
és irgalmasan könyörgésün- rum, pro libertáte et exal~ 
ket, melyet a búnösök meg- tatióne sanctae matris ec­
téréséért, az Anyaszentegy- clésiae preces effúndimus, 
ház szabadságáért és fel- miséricors et benignus exáu­
magasztalásáért hozzád in- di. Per eúmdem Christum, 
tézünk, a mi Urunk Jézus Dóminumnostrum • .ij.Amen. 
Krisztus által t Amen. 

Szent Mlhály arkangyal, Sancte Mfchael archángele, 
védelmezz minket a • ... .-- defénde nos in praelio: 

kllzdelemben ; a sátán go- contra nequitiarn et insf­
nosz kisértései ellen tégy dias diáboli esto praesi­
oltalmunk ! Esedezve kér- dium. Imperet illi Deus, 
jilk : «Parancsoljon neki az l súpptices deprecámur; tu­
lsten l• Te pedig, mennyei que, princeps mllftiae eae­
seregek vezére, a sátánt és Iéstis, sátanam aliósque 
a többi gonosz szellemet, spfritus malígQos, qui ad 
kik a lelkek vesztére körül- perditlőnern animárum per­
járnak a világban, lsten vagántur in hoc mundo, dl­
erejével taszltsd vissza a vína virtúte in lnférnum 
kárhozat helyére l Amen. detrúde . .ij. Amen. 

jézus Szentséges Szive! Cor jesu sacratfssimum! 
Irgalmazz nekünk! (Három- Miserére nobis! (ter) 
szor.) 

Balázsáldás. 
A torokmegáldásra használandó gyertyák megáldása: 

r. Segitségünk az Úr ne-! '· Adjutórium nostrum 
vében. ij. l(i az eget és a in nómine Dómini. ft.. Qui 
földet alkotá. fecit eaeium et terram. 
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8'. Uram, hallgasd meg 8'. Dómine exáudi ora-
könyörgésemet. "fl.. És az én tiónem meam. "fl.. Et clamor 
kiáltásom jusson eléd. meus ad te véniat. 

J. Az Ur legyen veletek. Y. Dóminus vobíscum. 
flo. És a te lelkeddel. f!.. Et cum spiritu tuo. 

Könyörögjünk. Minden- Qrémus. Omni potens, et 
hatóéslegkegyelmesebb mitlssime Deus! Qui 

lsten, ki az egész világ kü- ómnium mundi rerum diver­
Illoféle teremtményeit egy sitátes solo verbo creásti, et 
igéddel teremtetted és azt ad hóminum reformatiónem, 
akartad, hogy ugyanez Igéd, illud idem Verbum, per quod 
aki általlett minden, az em- facta sunt ómnia, incarnári 
berek váltságára emberi tes- vol u Isti: qui magnus es, et 
tet öltsön; kí nagy és meg- imménsus, terríbilis, atque 
mérhetetlen, rettenetes és laudábilis, ac táciens mirabl­
dícséretes és csodatevll vagy: lia; pro eu jus fidei confes­
a tőled eredll hit megvallásá- sióne gloriósus Martyr et 
ban Szent Balázs, a dicsősé- Póntlfex Blásius, diversó­
ges vértanu és püspök a kü- rum tormentórum génera 
Jönféle kinzásoktól sem ret- non pavéscens, martyrii pal­
tent vissza, hanem sikeresen mam feliciter est adéptus, 
kivívta a vértanuság pálmá- quique eidern inter caeteras 
ját s te ót a többi kegyelmen grátias hane praerogativam 
kivül azzal a kiváltsággal contulisti, ut quoscúmque 
tOntetted ki, hogy hatalmad- gútturis morbos tua virtúte 
dal bármily torokbajt meg- curáret, Majestátem tuam 
gyógyított. Ezért alázatosan ; suppliciter exorámus, ut 
kérjük Fölségedet, ne te- : non inspéctu reátus nostri, 
kintsd vétkeinket, hanem 1 sed ejus placátás méritis et 
méltóztassál tiszteletreméltó . précibus hane cerae creatú­
jóságoddal az ó érdemeiért J ram beneoBdícere, et sancti­
és esedezéseiért e viaszter-) 'foficáre tua venerábili pie­
ményt megál-Bdani és meg- táte di~néris, tuam grátiam 
szen+telni, közölve vele ke- infundendo; ut omnes, quo­
gyelmedet, hogy akiknek rum colla per eam ex bona 
nyakát vele igaz hittel érint- fide tacta fúerint, a quocúm­
jük,az ő szenvedéseinek érde- que gútturis morbo ipsfus 
mei által minden torokbajtól passiónis méritis liberéntur, 
megmeneküljenek és Szent- et in Ecclésia sancta tua sani 
egyházadban egés;r.ségben és et híJares tibi gratiárum ré­
örömmel hálát adhassanak ferant actiónes, laudéntque 
neked és dicsérhessék a te nomen tuum gloriósum,quod 
mindörökké áldott dícsösé- est benedictum in saecula 
ges nevedet. A mi. saeculórum. Per Dóminum. 
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Erre a pap a gyertyakat szenteltvlzzel meghinti, majd a 
hivek nyakához tartva, mindegyikük fölött ezt mondja ! 

Szent Balázs püspök és Per intercessiónem San-
vértanu esedezésére, szaba- cti Blásii Episcopi et Már­
ditson meg téged az lsten tyris liberét te Deus a malo 
a torokbajtól és minden más gútturi~ et, a quólibet álio 
bajtó!. Az Atyának és Fiú-~ malo. ln nómine Patris +et 
nak és Szentlélek+nek ne- Filii et Spirítus Sancti. 
vében. Amen. , Amen. 

Feltámadási körmenet. 
A pap a szentsirhoz megy és térdenállva énekli : 

Ébredj fel. Exsúrge. 
Kar: "Miért alszol, Uram? Chor: Quare obdórmis Dó-

Ébredj fel,ne taszlts el vég- mine? Exsúrge et ne repéllas 
képen! Mlért fordltod el ar- in finem: quare fáciem tuam 
codat, s felejted el szoron- avértis, oblivlsceris tríbu­
gatásunkat? Testünk a föld- latiónem nostram? Adhaesit 
höz tapadott. Kelj fel, Uram, in terra venter noster: ex­
nyujts segitséget és ments súrge, Dómine, ádjuva nos 
meg minketl (Zs. 43, 23-26.) et libera nos. (Ps. 43, 23-26.) 
Ezután a pap elkezdi a 138. zsoltárt és a karral felváltva énekli: 

Uram, te megvizsgáltál és Dómine, probásti me, et 
ismersz engem: Tudod, ha cognov Isti me: tu cogno­
leülök és ha felkelek. vfsti sessiónem meam, et 

Messziről érted gondola­
taimat: Szemmel tartod já­
rásomat és nyugvásomat. 

Ellire meglátod minden 
utamat: Még nincs is a szó 
nyelvemen, 

És te, Uram, máris érted 
egészen: Blül-hátul körül­
veszel engem, És felettem 
tartod kezedet. 

Tudásod csodálatos előt­
tem: S oly nagy, hogy fel 
sem érhetem! " 

Hová mehetnék lelked 
elől? Hová menekülhetnék 
szfned elől? 

resurrectiónem• meam. 
Intellexisti cogitatiónes 

meas de longe: sémitam me­
am, et funfculum meum in­
vestigásti. 

Et omnes vias meas prae­
vidisti: quia non est ser­
mo in lingua mea. 

Ecce, Dómine, tu cogno­
visti ómnia novissima, et 
antiqua: tu formást i me, et po­
suist i super me manum tuam. 

Mirábilis facta est sciéntla 
tua ex me: confortAta est, 
et non pótero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et 
quo a fácie tua fúgiam? 
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Ha feJszállok az égbe, te 
ott vagy: Ha leszállok az al­
világba, jelen vagy. 

Ha felölteném a hajnal 
szárnyait: S a tenger túlsó 
szélén telepedném meg: 

Ott is a te kezed lenne a 
vezérem: S a te jobbod tar­
tana engem. 

Mondhatnám talán: A sö­
tétség takarjon el engem: És 
éjtszaka legyen a világosság 
körülöttem, 

De a sötétség sem sötét 
neked, S az éjjel mint a nap­
pal oly világos előtted: Sö­
tétség és világosság előtted 
egyre megy. 

Hiszen te alkottad ve­
séimet: Te szőttél engem 
anyám méhében. 

Dicsőitlek téged, mert oly 
félelmetesen fölséges vagy: 
És lelkem nagyon jól tudja, 
mily csodálatosak alkotá­
said. 

Csontom nincs rejtve előt­
ted, Te alkottál a rejtekben: 
Valómmal együtt a föld ölé­
ben. 

Még alaktalan voltam, és 
szemed már látott engem, 
És könyvedbe be volt Irva 
minden: Meg voltak hatá­
rozva a napok, Mikor még 
egy sem volt meg belőlük. 

Mily tiszteletreméltók 
előttem, lsten, a te gondola­
taid: Mily hatalmas a szá­
'Tiukl 
Megolvasn~m őket, de 

számosabbak a fövénynél: S 
ébredésemkor is még nálad 
lennék. 

Si ascéndero in caelum, tu 
illic es: si descéndero in in­
férnum, ades. 

Si súmpsero pennas meas 
dilúculo, et habitávero in 
extrémis maris: 

Etenim illuc manus tua 
dedúcet me: et tenébit me 
déxtera tua. 

Et dixi: Fórsitan ténebrae 
conculcábunt me: et nox il­
luminátio mea in delldis 
meis. 

Quia ténebrae non obs­
curabúntur a te, et nox sicut 
dies illuminábitur: sicut té­
nebrae ejus, ita et lumen 
e jus. 

Quia tu possedlsti renes 
meos: susceplsti me de út e ro 
matris meae. 

Confitébor tibi quia terrí­
biliter magnificátus es: mi­
rabllia ópera tua, et ánima 
mea cognóscit nimis. 

Non est occultátum os me­
um a te, quod feclsti in oc­
cúlto: et substántía mea in 
inferióribus terrae. 

lmperféctum meum vidé­
runt ócull tui, et in libro 
tuo omnes scribéntur: dies 
formabúntur, et nemo in eis. 

Mihi autern nimis honori­
ficáti sunt arnici tui, Deus: 
nimis confortátus est prin­
cipátus eórum. 

Dinum&rábo eos, et super 
arénam multiplicabúntur: 
exsurréxi, et adhuc sum 
tecum. 
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Vajha elvesztenéd, lsten, 
a bűnösöket: Bárcsak távoz­
nátok tölem, vérengző embe­
rek l 

Kik azt mondjátok gon­
dolatotokban: Hiába emle­
getik ök városaidat! 

Uram, ne gyűlöljem-e azo­
kat, akik gyűlölnek téged? 
És ne utáljam-e ellenségei­
det? 

Teljes gyűlölettel gyűlö­
löm öket: Ellenségeim let­
tek. 

Vizsgálj meg engem, ls­
ten, és ismerd meg szlve­
met: Vess próbára s ismerd 
meg ösvényeimet, 

Es nézd meg, a gonoszság 
útján vagyok-e? Es légy az 
örök úton vezérem. 

Dicsőség. 

Si occlderis, Deus, pecca­
tóres: viri sánguinum, decli 
náte a me: 

Quia dlcitis in cogita­
tióne: Acclpient in vanitáte 
civitAtes tuas. 

Nonne qui odérunt te, Dó­
mine, óderam? et super ini­
micos tuos tabescébam? 

Perfécto ódio óderam Il­
los: et inimlci facti sunt 
mihi. 

Proba me, Deus, et sclto 
cor meum: intérroga me, 
et cognósce sémitas meas. 

Et vide, si via iniquitátis 
in me est: et deduc me in 
via aetérna. 

Glória Patri. 

Utina a pap megtOmjénezi az OIUiriszentséget, majd kedbe 
véve, a nég felé !ordul és énekli : 

Feltámadtam. . Resurréxi. 
Kar: es mégis veled va- i Chor: Et adhuc tecum 

gyok, alleluja. Kezed raj-l sum, allelúja. Posulsti super 
tam nyugszik, alleluja. Tu- , me manum tuam, allelúja. · 
dásod csodálatos, alleluja, ll Mirábilis facta est sciéntia 
alleluja, alleluja. tua, allelúja, allelúja, alle-

lúja. 

A pap bArornszor énekli, mlndig emeltebb hangon ' 

Békeség nektek, én va- Pax vobis, ego sum, alle-
gyok, alleluja. lúja. 

Kar: Ne féljetek, alleluja. Chor: Nollte timére, alle-
lúja. 

Ezutfln a pap elkezdi és a n~p a körmenet alatt elénekli a 
oFeltámadt KrisztuE e napon• éntket. A llloltárhoz visszaérkezve, 
eléneklik a Te Deum-ot (1447. 1.) aMennynek királyn~ asszo11yá-t 
(1461. 1.) ét a pap Aldást ad az Oltflriszentséggel. (1464. 1.) 
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Búzaszentel8 körmenet. 
A szertartást végző pap violaszinG palástot és stólát ölt, s az ol­

tár előtt térdre borul. A többi jelenlévő pap karingben, állva énekli: 

H aligass meg mlnket, [xáudi nos, Dómlne, quó­
Urunk, mert jóságos a niam benigna est miseri­

te irgalmad, nagy irgal- córdia tua: secúndum mul­
masságod miatt tekints titúdinem miseratiónum tu­
reánk, Urunk. Ments meg árum réspice nos, Dómine. 
engem, Istenem, mert a hul- Salvum me fac Deus, quó­
lámok egész a lelkemig niam intravérunt aquae ús­
hatoltakl '·Dicsőség. (Ism.) que ad ánimam meam. r. 
Hallgass meg stb. Glória. (Rep.) Exáudi nos. 

Ennek végeztével a szert:-rtást végző pap mondja : 
r. Irgalmazz a mi bú- r. Propitius esto peccátis 

neinknek, Urunk. • JJOstris Dómine. :ft.. Propter 
J!,. A té nevedért. nómen tuum. 
Könyörögjünk.Könyörülj, Orémus. Parce, Dómine, 

Urunk, könyörülj népeden, parce pópulo tuo, ut dignis 
hogy megérdemelt bünteté- flagellatiónibus castigátus, 
seidtől meglenyit ve, minden- ln tua semper miseratióne 
kor a te Irgalmasságodban él- respiret. Per Christum Dó­
hessen. A mi Urunk Krisz- minum nostrum. 
tus által. :ft.. Amen. ij~ Amen. 

Ezután valamennylen letérdelnek és két énekes a főoltár előtt 
térdelve, ájtatosan elkezdi énekelni a Mindenszentek-lltinláját, 
a többlek pedig ugyanazon a hangon Ismétlik. Mikor pedig azt 
éneklik : .Szentséges Szliz Mária, könyörögj érettünk•, valameny­
nylen felkelnek, rendben megindulnak azon hely felé, ahol a vetést 
meg fogják áldani: közben a litániát éneklik a szOkséghez képest 
rllvldltve. 

Mikor a vetésekhez érnek, a szertartást végző pap a vetéseket 
megáldva, hilromszor Ismétli ezt a verset : •Hogy a föld termését 
megadni és fenntartani méltóztassál. Kérünk téged, hallgass meg 
mlnkeh. A kar ls háromszor ismétli ugyanazt. 

A litánia után: 
Miatyánk (csendben). 1 Pater noster (secreto). 
8'. Es ne vigy minket a 8'. Et ne nos indúcas in 

kisértésbe. ij. De szabadits tentatiónem. ij. Sed libera 
meg a gonosztól. 8'. Uram, nos a malo. 8'. Dómine 
hallgasd meg könyörgésemet. exáudi oratiónem me am. 
:ft.. Es ki~ltásom jusson eléd. ij. Et clamor meus ad te r. Az Or legyen veletek. vénlat. 8'. Dóminus vobis­
'f!.. es a te lelkeddel. cum. ij. Et cum spiritu tuo. 
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Könyörögjünk. Kegyes jó- Orémus. Pictátern tuam, 
ságodat, kérjük, mindenható quaesumus omnipotens De­
Isten, hogy eme zsenge ter- us, ut has primítias creatúrae 
mést, amelyet eddig leve- tuae, quas aeris et plúviae 
gőddel és esőddel bölcsen temperaménto nutrire di­
tápláltál, áldásod tofc esőjé- 1 gnátus es benetofcdictiónis 
ben is megfüröszteni méltóz- tuae imbre perfúndas; et 
tassál és a föld gyümölcsét fructus terrae usque ad ma­
megérlelni kegyeskedjéi.Add turitátern perdúcas. Tri­
meg továbbá népednek, buas quoque pópulo tuo, de 
hogy Jótéteményeidért min- tuis mú.neribus tibi semper 
di~ halá t adhasson neked, és grátias ágere, ut a fertilitáte 
elegitsd ki az éhezőket a terrae, esuriéntium ánimas 
föld bőséges termése által, bonis affluéntibus répleas, 
hogy a szegények és szűköl- et egénus, et pauper laudent 
ködők is magasztalhassák nomen glóriae. Per Chri­
dicső nevedet. A mi Urunk stum Dóminum nostrum. 
Krisztus által. :&. Amen. :&. Amen. 
Ezután kelet felé fordulva, a szokott módon elénekli az cin 

principio• kezde tű (585. J.) evangéliumot. Utána : 
:&. És az Ige testté lőn és &· Verbum caro factum 

miköztünk lakozék. r. És est, et habitávit in nobis .• 
láttuk az ő dicsőségét, mint t. Et vidimus glóriam 
az Atya Egy~zülöttének di- ejus, glóriam q11asi Unigé­
csőségét, telve malaszttal niti a Patre, ptenum grá-
és igazsággal. tiae et veritátis. 

ll>· Kezdetben volt az Ige, ll>· In principio erat Ver-
és az Ige Istennél volt, és bum, et Verbum erat apud 
lsten volt az Ige. (Ismétlik Deum, et Deus erat Ver­
az előbbi részt:) r. És lát- bum. (Et repetftur versus.) 
tuk ... igazsággal. &. Di- Y. Et vidimus ... et ve­
csőség az Atyának és FUtnak ritátis. &. Glória Patri et 
és Szentléleknek. (Ismétlik:) Fflio, et Spiritui Sancto. (Et 
Telve malaszttal és igaz- repetftur versus.) Plenum 
sággal. grátiae et veritátis. 

Ezután a pap a következő imádságot mondja : 
Könyörögjünk.Álddmegtofc Orémus. Bénelofcdic Dó-

Urunk, ezt a gabonavetést, mine hane creatúram sége­
hogy az emberiségnek javára tum, ut sit remédium salu­
váljék; és add meg a te d i- tá re humáno géneri: et 
csőséges neved közbenjárása praesta per intercessiónem 
'által, hogy mindazok, akik nóminis tui gloriósi, ut qui­
ezt majd magukhoz veszik, cúmque ex ea súmpserint, 
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benne testük számára egész-l san i tátern mentis et córpo­
séges táplálékot, lelkük szá-

1 
ris, animaeque tutélam per­

mára erősltést találjanak. 1 cípiant. Per Christum Dó­
A mi Urunk Krisztus által. l minum nostrum. 

:&. Amen. :&. Amen. 
Ezut.in dél felé fordulva, a szokott módon elénekli a Recumbén­

tlbus kezdetü (645. 1.) evangéllumot. Utána : 

:&. Menjetek el az egész :&. Ite in univérsum or-
világra és hirdessétek az bern, et praedicáte dicéntes: 
evangéliumot, mqndván: Allelúja. Qui credlderit, et 
Alleluja l Aki hiszen és meg- baptizátus fúerit, salvus erit. 
keresztelkedik, üdvözül. Al- Allelúja, allelúja, allelúja. 
leluja, alleluja, alleluja l 

r. Az Atyának és Fiúnak 
és Szentléleknek nevében. 
(És ismétlik:) Aki hiszen ... 
Alieiujal r. Dicsőség az 
Atyának és Fiúnak és Szent­
léleknek. (És ismétlik :) Al­
leluja . . . Alleluja l 

Könyörögjünk. Minden­
ható, örök lsten, világ Ura, 
ki a földet semmiből terem­
tetted, kormányzad azt és 
megparancsoltad, hogy a 
szántóföldeket a test táplá­
lására az emberi nem ke­
mény munkával mlvelje: 
irgalmasságodhoz esedezve 
könyörgünk, hogy ami ter­
mést e földekbe vetettünk 
vagy ültettünk, arra ke­
gyesen tekints le és az időjá­
rást kegyesen kormányozni 
méltóztassál: az ártalmas 
tövist és bojtorjánt ki­
irtva és elnyomva, tedd 
őket termékenyekké és 
juttasd teljes megéréshez, 
hogy mi méltatlan szolgáid 
bőséges ajándékodért, gaz­
dag termésért adhassunk 
hálát és méltóan dicsőlthes-

r. ln nó.mine Patris, et 
Filii, et Spirítus Sancti. (Et 
repetltur.) Qui credlderlt ... 
Allelúja. r. Glória Patri, et 
Fllio et Spiritui Sancto. (Et 
repetltur.) Allelúja ... Alle­
l úja. 

Orémus. Omn l potens, sem­
pitérne Deus, árbiter throni, 
qui rriolem terrae ex nlhilo 
pendéntem gubérnas, et ad 
usum humáni géneris, cor­
porisque sustentatlónem, 
agros opéribus excólere jus­
slsti: misericórdiam tuam 
súpplices exorámus, ut quid­
quid in hos agros salúbriter 
seminátum atque plantá­
tum est, aspéctu tuae cle­
méntiae prosplcias, et aeris 
tempériern misericórditer 
moderári dignéris: ut rese­
cá to, atque absórpto óm­
nium tribulórum, spina­
rúmque squalóre, efficiátur 
foecúndum, et ad roaturitá­
tem perfectam trlbuas per­
venire: ut nos fámuli tul, 
licet indlgni, úberem tuó­
rum donórum fructum cum 
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sük szent nevedet. A mi gratiárum actióne perci­
Urunk Krisztus által. ~· piéntes, débitis atque ac­
Amen. ceptábiles sancto nómini 

tuo laudes referre mereá­
mur. Per Christum Dóminum nostrum. ~· Amen. 
EzutAn nyugat felé fordulva, a szokott módon elénekli a Liber 

generatiónis kezdetü evangéliumot. (1141. !.) UtAna: 
~· Boldog vagySzent Szűz l ~. Félix namque es sacra 

Márla és minden dicséretre a Virgo Maria, et omni laude 
legméltóbb: Mert belőled dignissima: Quia ex te ortus 
kelt fel az igazság napja, est Sol justitiae, Christus, 
Krisztus, a mi Istenünk. Deus noster. 

"8'. Imádkozz a népért, 8'. Ora pro pópulo, inter-
járj közbe a klérusért, véni pro cléro, intereéde pro 
esedezzél a jámbor női devóto femineo sexu: sén­
nemért; érezze mindenki tiant omnes tuum juvámen, 
a te segitő kezedet, aki csak quicúmque célebrant tuam 
ünnepli a te szent emléke- sanetam eommemoratió­
det. (És ismétlik:) Mert nem. (Et repétftur.) Quia 
belőled . • . ex e ortus. 

"8'. Dicsőség az Atyának 8'. Glória Patri, et Flllo, 
és Fiúnak és Szentléleknek. et Spiritui Sancto. (Et repe-
(És ismétlik:) Krisztus. tftur.) Christus Deus noster. 

Könyörögjünk. Kérve ké- Orémus. Te Dómine péti-
rOnk téged, Urunk, hogy mus et rogámus, ut hos fru­
e vetésekre derűs szem- ctus séminum, tuis óculis 
mel és vidám arccal méltóz- serénis hilarfque vultu aspf· 
tassálletekinteni. Mert vala- cere dignéris. Sicut emm 
mint Mózes, a te szolgád ál- testátus es per fámulum 
tal megparancsoltad a zsidó tuum Móysen fflils Israel, 
népnek, hogy Egyiptomból ut egréssi ? terra Aegypti 
az Igéretföldjére jutva, ott in terram, quam eis datúrus 
az első zsenge termést a pa- eras, primitias frúctuum 
pokkal áldassák meg:ugyan- suórum ófferrent Sacerdőti­
igy mi is kérjük irgalmas- bus benedicéndas: sic nos 
ságod segltségét e veté- orámus auxilium misericór­
sekre, hogy a jég el ne diae tuae super bas ségetes, 
verje, vihar meg ne tépje, ut non grando eas succfdat, 
szél össze ne törje, száraz- non turbo subvértat, non 
ság ki ne égesse, árvíz el ne vis tempestátis detrúncet, 
pusztltsa; hanem őrizd meg non aeris serénitas exaes­
épségben, és az emberek tes- tuet, et inundátio pluviá­
tének és lelkének javára l rum non extérminet; sed 
teljesen megérlelni mé!tóz- incolúmes conservándo, pro 
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tassál. A mi Urunk l(risz-j usu animárum et corpórum 
tus által. Jl.. Amen. hóminum, ad pleníssimam 

l maturitátem perdúcere di­
gnéris. Per Christum Dóminum nostrum. Jl.. Amen. 
Végül észak felé fordulva, a szakott módon eleneklik a Fuit 

in diébus Heródls k~zdetü evangéllumot. (1016. 1.) Utána: 
&. Az asszonytól szüle- Jl.. Inter natos mullerum 

tettek között nem támadt non surréxit major Joánne 
nagyobb Keresztelő János- Baptista. Qui viam Dómini 
nál. Ki az úr útját készí- praeparávit inerémo. "'·Fuit 
tette elő a pusztában. "'· 'l homo missus a Deo, cui 
Vala egy ember Istentől nómen erat Joánnes. (Et 
küldetve, kinek János vala repetltur.) Qui vlam Dómini 
a neve. (Ismétlik :) Ki az úr.l praeparávit in erémo. 

"'· Dicsőség az Atyának "'· Glória Patri, et Fllio, 
és Fiúnak és Szentléleknek. et Spiritui Sancto. (Et repe-
( Ismétlik:) Ki az úr. l tftur.) Qui viam. 

Könyörögjünk. Szentséges Orémus. Dómine sancte, 
Urunk, mindenható Atyánk, Pater omni potens, aetérne 
örök Isten, kérünk, küldd j Deus, quaesumus, emftte 
szent angyalaidat, hogy 1 sanctos Angelos tuos, ut de­
e vetéseket védelmezzék l féndant ségetes nostras a 
meg a férgektől, kártékony vérmibus, ab ávibus, et Io­
madaraktól, sáskáktól; hogy cústis; ut magnificétur nó­
mindenütt dicsöltsék szent ; men tuum Deus in omni 
nevedet. A mi Urunk Krisz-jloco. Per Christum Dómi-
tus által. Jl.. Amen. num nostrum. Jl.. Amen. 

Hozzáfilzhető a sz ölök megáldtsa, ahol ilyenek vannak: 
Könyörögjünk. Isten, ki l . Orémus. Deus, qui spiri­

lelki szőlőskertednek venyi- tuális vinéae tuae toto ter­
géit az egész világon el.ter- rárum orbe pálmites exten­
jesztetted, szólőhegyeink dis ti: móntlum nostrórum 
ültetvényeit tedd gyümöl- cuitúrarn ad bonióperis fruc­
csözővé; áraszd e szőlöül- tum próvehe; his quoque 
tetvényekre áldásod + har- vineis bene+dictiónis tuae 
matát, védelmezd meg min- rórem infúnde, et a cunctis 
den csapás ellen és adj bli- prótege infestatiónibus, au­
séges termést. A mi Urunk géque frúctuum eárum lar-
Krísztus által. gitátem. Per Christum Dó-

Jl.. Amen. minum nostrum. Jl.. Amen. 
Könyörögjünk. Szent Orémus. Dómine sancte, 

Urunk, mindenható Atyánk Pater omnlpotens, aetérne 
iirök lsten, ki az eget, a Deus, qui eaeium et terram, 



FÜGGELÉK 1439 

földet, a tengereket és min- máre et ómnia creástl; te 
den t alkottál, esdve kérünk súpplices exorámus, ut frúc­
tégea, hogy ezt az ültet- tum hunc terrénum bene~ 
vényt megáldani ~. meg- dicere, et sancti ~ ficáre, et 
szentelni ~ és gyarapitani multiplicáre dignéris: Ré­
méltóztassál: töltsd megcsű- pleas nostra cellária, sive 
reinket és pincéinket bőséges habitácula, plenitúdine fru­
gabona- és szőlöterméssel, méntl et vin i; ut Iaetántes 
hogy örvendező szivvel ma- in eis, referámus tibi Iau­
gasztalhassunkésadhassunk des et grátias. Per Christum 
neked hálát. A mi Urunk Dóminum nostrum. 
Krisztus által. If.. Amen. If.. Amen. 

És a mindenható lsten- Et benedictio Dei omni-
nek, az Atyának + és Fiú- potentis, Pa~ tris, et Fl+­
nak + és Szentléleknek ~ lii, et Spirítus ~ Sanct!, de­
az áldása szálljon Ie erre a scéndat super hane creatú­
vetésre és maradjon rajta ram ségetum, et máneat 
mindenkor. If.. Amen. semper. If.. Amen. 

Y. Áldjuk az Urat, alle- Y. Benedicámus Dómino. 
luja, alleluja, alleluja l If.. Allelúja, allelúja, alle! úja. 
Hála legyen Istennek, alle- If.. Deo grátias. Allelúja, 
l uj a, alleluja, alleluja l alle! úja, allelúja. 

A körmenet visszatér, közben a papság és az iskolisok szent 
himnuszokat és énekeket énekelnek. Mikor már közel vannak a 
templomhoz, elkezdik a Tégtd /sltn dicsirünk kezdetü (1447. 1.) 
himnuszt és ezt énekelve vonulnak be a templomba, ahol a szer­
tartást a Boldogságos Szüzhöz vagy a templom védőszentjéhez 
intézett könyörgéSsel fejezik b~. 

A Keresztjáró napok klrmenete. 
A pap violaszinü palástot Olt, az oltár előtt térdreborul, 

a kar elénekli az Exáudi-t, a pap pedig a hozzátartozó ver­
set és könyörgést. (1434. 1.) Ennek vél!eztével elkezdik a •Minden­
szentek• litániáját. A .Szentséges Szliz Mária• elmondása utllln 
a menet megindul a kitűzött templomba, vagy ahol csak egy 
templom van, a kijelölt kereszthez (Innen a magyar neve 
•keresztjflró nap•), vagy valamely szentnek a szobrflhoz. Ahol 
templomba megy a körmenet, ott a litánia eléneklése után szent­
misét mutatnak be és sok helyütt szentbeszédet ls mondanak, 
a keresztnél szentbeszédet tartanak. Azután mondjlllk el a könyör­
géseket. Ha templomba ment a körmenet, az első könyörgés min­
dig annak a templomnak a védőszentjéről szól, amelybe a körmenet 
ment; egyebütt az itt következő 3-ik könyörgést oA szent Kereszt­
ről• mondják elsőnek. 

Krisztus Urunk feltáma-J De Resurrecti6ne. Ant. 
dásár61. Ant. Az úr fel táma- Surréxit Dóm in us de se-
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dott a slrból, ki érettünk a l púlchro: qui pro nobis pe­
kereszten függött, allelujalll péndit in ligno, allelúja. 
f. Bizonnyal feltámadott az f. Surréxit Dóminus vere, 
úr, alieiujal ~· És megje-l allelúja. &. Et appáruit Si-
lent Simonnak, alleluja! móni, allelúja. 

Könyörögjünk: Deus, qui 594. l. 
A keresztjáró napokról. De die ipsarum Rogatió-

Ant. Kérjetek, és adni fog- num. Ant. Pétite, et accipié­
nak nektek, hogy örömetek tis, ut gáudium vestrum sit 
teljes legyen; me rt maga az plénum; ipse enim Pater 
Atya szeret titeket, mint- amat vos, quia vos me arná­
hogy ti is szerettetek engem, stis, et credidlstis, allelúja. 
és hittetek, alleluja l r. Ma- Y. Mane nobiscum Dómine, 
rad j velünk, Uram l alleluja l allelúja. &. Quóniam ad­
ij. Mert esteledik, alleluja l vesperáscit, allelúja. 

Könyörögjünk: Praesta 637. 1. 
A szent Keresztr61. Ant. De Sancta Cruce. Ant. 

A szent keresztet magára Crúcem sanetam súbiit, qui 
vette, ki a poklot megron- inférnum confrtgit: accln­
totta; hatalomba öltözött és ctus est poténtia, surréxit 
feltámadott harmadnapra, die tértia, allelúja. r. Dlcite 
alleluja. r. Hirdessétek a in natiónibus, allelúja. &. 
nemzetek _közt, alleluja. &. Quia Dóminus regnávit a 
Hogy az Ur uralkodik a ke. ligno, allelúja. 
resztfáró l, alleluja l 

Könyörögjünk: Deus, qui pro 1341. l. 
A boldogságos Szüz Máriáról. - De beáta Maria V. 

A rendes húsvéti antifona és könyörgés. 1461. l. 
Szent Péter és Pál aposto- De Sanctis Ap6stolis Petro 

lokr6l.Ant.Az igazakatyjok etPaulo. Ant. Fulgébunt ju­
országában fényleni fognak, sti, sicut sol, in régno Patris 
mlnt a nap, alieiujal '/. Az eórum, allelúja. '/. ln óm­
egész földre kiterjed az ő nem terram exívit sónus eó­
hangjok, alleluja! ~· És a rum, allelúja. ~. Et in fínes 
földnek végső határáig el- orbis terrae verba eórum, 
hatottak igéik, alleluja l . allelúja. 

Könyörögjünk: Deus, cujus 1052. l. 

~egyházmegye véd6szentjér61. -De patr6no dioecéseos. 
(Az antifona és a könyörgés egyhtlzmegyénklnt vAitozik.) 

Minden szentr61. Ant., De 6mnibus Sanctis. Ant. 
Mennyeknek országában ln coeléstibus régnis San-
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van a sz.entek lakóhelye, ctórum habitátio est, alle­
alleluja, és az ő boldogsá- !úja; et in aetérnum réquies 
guk örökké tart, alleluja! eórum, allelúja. r. Oaudéte 
'/. Örvendezzetek igazak az justi in Dómino, allelúja. 
úrban, alleluja! Jl., A járn- Jl.. Réctos decet collaudá­
borokhoz illik a dícséret, al- tio, allelúja. 
lelujal 

Könyörögjünk. Isten, ki Orémus. Deus, qui nos 
minket minden szented em- ómnium Sanctórum tu ó­
lé kezetével megörvendez- rum commemoratióne !ae­
tetsz, kérünk, az ő érdemeik- tlficas: eórum, quaesumus, 
re ésesedezéseikrevértezzfel précibus et méritis, fac nos 
minket az örök üdvösség aetérnae salvatiónis praesi­
fegyvereivel és engedd, hogy diis munfri; et concéde: ut 
egykor az ő boldog társasá- eórum beátae societáti me-
gukra méltók legyünk. reámur conjúngi. 

Bfinbocsánatért. Ant. Pro peccátis. Ant. Ne re-
Uram, ne emlékezzél meg minlscáris Dómine delfcta 
szülőink vétkeiről és a mi nostra, vel paréntum nostró­
vétkeinkről és bűneinkért rum: neque vindictam su­
ne állj bosszút rajtunk. mas de peccátis. r. Propi­
r. Irgalmazz a mi bű-! tius esto peccátis nostris Dó­
neinknek, Urunk. Ilt· A te l mine. Ilt· Propter nomen 
nevedért. tuum. 

Könyörögjünk: Exáudi quaesumus 1373. 1. 
A pápáért. Ant. Vele a l Pro Papa. Ant. Státuit ei 

béke szövetségét kötötte az Dóminus testamént um pacis, 
úr, hogy ő lesz fejedelme, e.t príncipem fecit eum : ut 
hogyőtésivadékátillesseafő- sit illi sacerdőtil dignitas in 
papi méltóság mindörökre.r. aeternum. r. Tu es Petrus. 
TePétervagy.Ilt. És erre a kő- ~ Et super hane petram 
sziklára épitern Egyházamat. aedificábo Ecclésiam meam. 

Könyörögjünk: Deus, ómnium 69. l. 
A hitetlenek és eretne- Contra ~ános et haeré-

kekért. Ant. Uram, törd ticos. Ant. Contere, Dómine, 
meg Egyhá~ad ellenségeinek fortitúdinem inimicórum 
hatalmát és széleszd el őket, Ecclésiae tuae, et dispérge 
hogy megismerjék, hogy illos; ut cognóscant, quia 
klvüled, Istenünk, nincs non est álius, qui pugnet pro 
más, ki érettünk harcoljon, l nobis, nisi tu, Deus noster, 
alleluja! r. Keljen föl az allelúja. r. Exsúrgat Deus, 
Isten és széledjenek el az et dissipéntur inimíci ejus, 

Misszále. 91 
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ő ellenségei, alleluja! Jl.. És l allelúja. Jl.. Et f(lgiant, qui 
fussanak szine elől, kik gyű- 1 odérunt eum, a fácie ej us, 
!ölik őt, alleluja! i allelúja. 

Könyörögjünk: Omnipotens 1360. 1. 
Esőért. Ant. Urunk, .Ki- Pro plúvia. Ant. Dómine 

rályunk l Ábrahám Istene l Rex, Deus Abraham l dona 
adj alkalmas esőt a föld szf- nobis plúviam super fáciem 
nére: hadd tudja meg ez a terrae, ut sciat pópulus iste, 
nép, hogy te vagy a mi 

1 

quia tu es Dóminus Deus 
Urunk Istenünk, alleluja t noster, allelúja. r. Rigans 
tr. Öntözd meg a hegyeket montes de superlóribus suis, 
a magasságból, alleluja! Jl.. 1l allelúja. Jl.. Et de fructu 
És műved gyümölcseivel tel-/ óperum tuórum satiAbitur 
jék meg a föld, alieiujal terra, allelúja. 

Könyörögjünk: Deus, in quo !397. l. 
Tiszta időért. Ant. Egek ' Pro serenitáte. Ant. Cón­

kegyes alkotója, hiveid örök ditor alme siderum, aetérna 
világossága, ki biineink lux credéntium; qui pro pec­
miatt méltán haragszol ránk; cátis nostris juste irascéris, 
de a hozzád kiáltók iránt et propitius es clamAntibus 
kegyelmes vagy: Urunk, ad te: Dómine, miserére 
könyörülj rajtunk; könyö- nostri, miserére nostri, Re­
rülj rajtunk, világ Megvál- démptor mundi; et per in­
tója, és a boldogságos, tercessiónem B. Mariae sem­
mindenkoron Szűz Máriá- per Virginis, ac Sanctórum, 
nak és minden szenteknek Sanctárumque ómnium, da 
közbenjárására adj nekünk nobis serenitátem aeris; ut 
tiszta időt, hogy megismer- cognoscámus, quia tu es 
jük, hogy te vagy egyedül sólus Attissimus in aetér­
a Fölséges mindörökké; alle- num, alle! úja. 
lujal r. Nyujtsd ki kezedet r. Emitte manum tuam 
a magasságból, alleluja t ij. de alto, alle! úja. ij. Et 
És ments meg minket az libera nos de áquis multis, 
árvizektől, alleluja! allelúja. 

Könyörögjünk: Ad te 1397. 1. 
Békességért. Ant. Urunk t l Pro pace. Ant. Da pacem 

adj békességet napjainkban; Dómine in diébus nostris: 
mert nincs más, ki érettünk quia non est álius, qui pu­
harcoljon, csak egyedül te, gnet pro nobis, nisi tu, Deus 
Istenünk, alleluja! r. Bé- noster, allelúja. 8'. Fiat pax 
kesség legyen váradban, in virtúte tua, allelúja. ij. 
alleluja! ij. És bőség tor- Et abundántia in túrribus 
nyaidban, alieiujal tuis, allelúja. 
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Könyörögjünk: Deus, a quo 1368. l. 
(Ezután a kar énekli :) 

1443 

Vedd el, Urunk, rólunk Aufer a nobis, Dómine, 
minden gonoszságunkat : omnes iniquitátes nostras, 
hogy méltók legyünk tiszta ut ad Sancta Sanctórum pú­
lélekkel bemenni a szentek ris mereámur mentlbus in-
szentjébe. trolre. 
Erre a körmenet visszaindul a templomba; útközben ezt énekelik : 

Hallgasd meg, hallgasd l Exáudi, exáudi, exáudi, 
meg, hallgasd meg, Urunk, Dóminel preces nostras. 
könyörgésünket. 1 

Mennybéli Atyaisten, ir-~ Pater de coelis Deusl 
galmazz minekOnk l miserére nobis l 

Irgalmazz, irgalmazz, ir-~· Miserére, miserérc, mi­
galmazz népednek, kit meg- serére pópulo tuo, quem re­
váltottál véreddel; ne hara- demfsti sánguine tuo; ne ln 
gudjál mlreánk örökkél l aetérnum irascáris nobisl 

Hallgasd meg stb. i Exáudi etc. 
Megváltó Fiúisten, irgal-~ Fili, Redémptor mundi 

mazz minekünk l Deus, miserére nobis. 
Irgalmazz, irgalmazz stb. Miserére, miserére etc. 
(Ily módon folytatják a litániát. Harmadnap, mikor a templom­

hoz közeledik a menet, a •Téged, Isten, dlcsérünk•-et éneklik 
(1447. 1.) 

A templomba érve •A mennynek királyné asszo~ya• karéne­
ket énekelik el és a hozzátartozó imádságot is elmondják (1461. i.), 
vagy a templom védöszentjéről emlékeznek meg, és ahol szokás, 
az Oltáriszentséggel áldást ad a pap. 

úmapl körmenet. 
Az utolsó evangélium után az áldozattevő pap kezébe veszi 

az imildandó Oltáriszentséget, klfordul a néphez és elkezdi éne­
kelni : •Pange lingua gloriósb kezdeifi éneket. (L. 459. 1.) Ezután 
a kllrmenet megindul az első oltárhoz, énekelvén a pap által 
elkezdett éneket. útközben mondjuk el mi is Aquinói Szent 
Tamás e mélyértelmű himnuszát, utána pedig elmélkedjünk. 

l. Elmélktdés. Alaphangulata : imádás. Ma minden imádja 
az eucharisztikus űdvözltőt. Az Egyház Imádságával, körn.ene­
tével, liturgiájával. Itt van a papság, a világi társadalom, öregek, 
ifjak serege, férfiak, nők. l(risztus tart diadalmenetet. Járjuk 
diadalmas lélekkel az ö útját. - Imádja az anyagi világ : mind az 
a drilga pompa, mellyel körülveuzUk l(lrályunkat. Imádja öt a 
gyertyafény, a harangzúgás, a lilba elé szórt rózsaszirom, az előtte 
égbesztilló tömjénfüst, a ragyogó júniusi nap. tn is imAdom és 
Igy megyek az első oiUrhoz. 
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Az els6 oltárnil valamely az OltArlszentségröl szóló énekből 
énekelnek egy verset, mlalatt a pap az oltllrra helyezett Szentséget 
megtömjénezi; az ének megszüntével a pap vagy a szerpap elénekli 
a Caro mea kezdetü evangéliumot. (699. 1.) Utiina következik: 

Y. Táplálta liket a búza l 8'. Clbávit eos ex ádipe 
zsírjával; alleluja l ~. És jól- fruménti, allelújal Jl.. Et 
lakatta őket mézzel a kö-1 de petra melle saturá~it eos; 
sziklából, alleluja! , allelúja. 

Könyörögjünk: Deus, qui nobis. 695. 1. 
A könyörgés utlln eléneklik a : Szent vagy, Uram l kezdetü 

éneket, mialatt a pap megtömjénezi a Szentséget, majd kezébe 
veszi s llldást ad vele. 

Ezután Ismét megindul a menet, mlközben a liturgia Aquinói 
Szent Tamfisnak Sacris solémnis kezdetü himnuszlit énekli. Imád­
kozzuk mi is átérezve, megfontolva, rllgondolva: 

Szent ünnepet lakunk, fm mond: Vegyétek ezt, 
örömre mindenek l - Szlv- kel y hem, mit átadok. -
blll jövll dalunk zengjen dl- Igyátok, s enyhül a kereszt. 
cséretet l - Romján a ré­
ginek újak teremjenek: -
Új tettek, új hit, új szlvekl 

A végsli éjtszaka em­
léke ünnepel, - Amelren 
önmaga az úr osztotta e -
Húsvétnak .ételét,- együtt 
övéivel, - Mint azt az ős­
atyák tették. 

fgy létesült ezen fensé­
ges áldozat, -Örökre meg­
leszen, s kegyelmet osztogat, 
- Az úr szolgálatát, osz­
tás-vevés jogát, - Szen­
telt kezeknek adta át. 

Az angyal ételét az ember 
élvezi, -A példa véget ért: 
Krisztus bevégezl; - Csa-

Amint a példakép: a bá- dálatos csoda l legfőbb Urát 
rá ny elfogyott, - Szent eszi- A szolga, koldus, föld 
Testét osztja szét, mit étkül pora l 
áldozott. - Igy vették tel-
jesen lit az apostolok, -~ Három személyben ~gy 
Ezt vallja, mondja szent felséges Istenünk, - Ugy 
hitem. nézzen ránk a kegY.t ahogy 

l 
mi tisztelünk; - usvényi­

Testével élteti, ki holtra den vezess, és egykor adj 
bágyadott, - Vérével el-~ nekünk - Örök hazát, ó 
veszi a sajgó bánatot. - szent, kegyesi 

Utána pedig foglalkozzunk a következő elmélkedő gondo­
latokkal: 

2. Elmllkedés. Alaphangulata: hdlaad6s. Elsősorban, amiről 
a himnusz zeng, az Oltilrlszentség alapltllsUrt. Azutiln azért az 
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ezer és ezer kegyelemért, melyet az Eucharisztiában és az Eucha­
risztia által kaptam. A szentmlsékért, melyeknek áldozatos leve­
gője vértanui és apostoll lelkületet sugall. A szentségimádásokért, 
melyeknek áldásos óraiban kristályosodtam. A szentáldozá­
sokért, melyekben az emberi természetet levetve, az lsten része­
sévé lettem. ó, mennyiért lehetünk és kell is háladatosaknak 
lennünk l 

A második olt•rnil ugyanolyan módon, mint az elsőnél, a 
Pétlte et dábitur (1374. 1.) kezdetű evangéliumot éneklik. Utána: 

r. Mennyei ken~eret adott r. Panem caeli dedit els, 
nekik, alieJujal !:ft. Az an- allelúja. If.. Panem angeló­
gyalok kenyerét ette az ern- rum manducávit homo, al-
ber, alleluja l lel úja. 

Könyörögjünk. lsten, ki Orémus. Deus, qui glo-
azt akartad, hogy a rni l riósurn Córporis, et Sán­
Urunk Jézus Krisztus testé- guinis Dórnini nostri jesu 
nek és vérének dicsőséges Christi mystérium nobis­
rnisztériuma velünk marad- cum ma n ére voluísti; da no­
jon: add meg, kérünk, hogy bis, quaesumus, e jus prae­
jelenJétét úgy tiszteljük a séntiarn ita venerári in ter­
földön, hogy egykor szfne ris, ut de ejus visióne gau­
látásában örvendezni mél- dére mereámur in caelis. 
tók Jegyünk a mennyekben. Per eúmdern Christum Dó­
Ugyanazon a mi Urunk minurn nostrum. Jl.. Amen. 
Krisztus által. Jl.. Amen. 

A többi, mint az első oltárnál. Áldás után a menet a harmadik 
oltárhoz indul,· a Verbum su pérnum kezdet ű himnuszt énekelve: 

Leszállt az égi szent Ige, l A földre szállt: lett jóbarát; 
De el se hagyta az Atyát, Velünk evett: lett ételünk; 
Nagy rnűve hívta őt ide, Váltságul állta a halált; 
Midőn az élet estre járt. Örök honában úr velünk. 

Halálra szánta már a bűn, 
Az árulás, a Golgota, 
S 6 még az élet étkeül 
Ajánlja önmagát oda. 

Szerel me drága zálogát: 
Szent teste, vére ételét 
Két színbe rejtve adta át, 
Hogy Igy egész-magát 

egyék. 

Kegyelmes Ostya, áldozat; 
Az égi ajtó kulcsa vagy; 
Nyögünk gonosz viszályokat, 
Segits, a bűnben el ne hagyj! 

Háromszemélyű Istenünk, 
Nevednek hála, tisztelet ! 
Az égi honban adj nekünk 
Örökre boldog életet. 

l Amen. 
Ezalatt elmélkedhetünk is a következő gondolatokon : 
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3. Elmélktdts. Alaphangulata : az tTijtSzttlés. Most is, a kör­
menet alatt ls, mennyi bánthatja az Ur eucharisztikus Szlvét. 
A közönyösség az Élet Kenyere iránt ; a hitetlenség az Oltári· 
szentség Iránt; tiszteletlenség, nyegleség a bámészkodó klváncslak 
részéről ; az élet küzdelmelben elfáradt emberek fásultsága. es a 
magam lanyhasága ; sok géptes szentáldozásom ; elfecsérelt szent­
misém ; elmulasztott szentáldozó11som. És a bűneim ? l - Mlt adjak 
engesztelés gyanánt? Először megbocsó11tást. Igen, megbocsátok 
mosolyogva mindazoknak, akik engem megbántottak. Kik azok? ... 
AzuUn türelmet. Elviselem az engem ért megalilztatásokat, mellíl­
zéseket, szenvedéseket, bajokat. Mlk azok? .•. Végül er6s elhatá­
rozásomat. Új ember, más ember leszek. Mit ls mond a himnusz? 
•Romján a réginek újak teremjenek l• - •ÚJ tettek, új hit, új 
szlvek l> 

A barmadlk olürnél ugyanolyan módon mint az elílzönél, a 
Habéte kezdetü (1386. t.) evangéliumot éneklik. Utána: 

W. l(enyeret adtál nekik W. Panem de caelo prae-
a mennyból, alleluja. ~. stitlstl eis, allelúja. ~· 
Mlnden gyönyörűséggel tel- Omne delectaméntum in 
jeset, alleluja. se habéntem, allelúja. 

Könyörögjünk: Fac nos (700. J.), a többi mlnt az első oltó11rnál. 

Ezután a mtnet a negyedik oltárhoz Indul. ÚtkO:&ben a 
szentmlse sequentláját énekli a kar: ol..auda Sion• (lásd 697. l.). 
Ekkor a következő gondolatokon elmélkedhetünk. 

4. Elmtlktdés. Alaphangulata : ktrés. De először nem magamra 
gondolok. Nem akarok imádságomban sem magamba gubózott önös 
lélek lenni. Az úrra gondolok. !(érem, hogy őt az ittlevők mentöl 
jobban szeressék l Hogy a bűnösOk megtérjenek ! Hogy a JanyhAk 
lángra gyulladjanak l Hogy az eucharisztikus Szent Szlv onzflga 
jöjjOn el a földre. - Azután az Egyházra. A Szentatya szándékai 
teljesüljenek. Az eretnekek, sukadárok, J)9gányok megtérésUrt 
A liturgikus· apostolság sikeréért, hogy az úr neve megs:&enteltes­
sék. - Majd s;erettelmért. l(tk? •.. És mit kivánjak nekik? ..• 
Elsllsorban lelkieket. - Végül magamért is, hogy küiOnb lehessek. 
Nem, nem ezért. Hanem azért, hogy akármilyen is vagyok, csak 
mlndlg az úré lehessek l 

A neuedik olürnél ugyanolyan módon, mint az előzönél, az 
ln princlpio kezdetű (585. t.) evangéllumot éneklik. Utána: 

W. Kenyeret növesztesz l W. Edúcas panem de 
a földből, alleluja. ~· És terra, allelúja. ~. Et vinum 
bort, mely megvidámltja az llaetlflcet cor h6minis, alle-
ember szlvét, alleluja. lúja. 

Könyörögjünk : Deus, qui nobis (695. 1.) a többi, mlnt az 
ellő oltArnál. 
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Midőn a menet visszajövet a templomhoz közeledik, a kar 
a templomban a •Téged lsten, dicsérünk• kezdetű (lásd alább) 
hálaéneket énekli ; azután a pap a szokásos módon szentségi 
áldást (1464. 1.) ad s a szertartás véget ér. 

Te Deum. 

T
éged lsten, dicsérünk, -~Te Deum laudántus : -
téged úrnak ismerilnk. , te Dóminum confitémur. 

Téged, örök Atyaisten, -~ Te aetérnum Patrern -
áld az egész földön minden. omnis terra venerátur. 

Neked mindnyájan az an- Tibi omnes Angeli, - tibi 
gyalok, - egek és ha tal- 'i· Caeli, et univérsae Potestá-
masságok, tes: 

Kerub- és szeráf-seregek, l Tibi Chérubim et Séra­
- szüntelen Igy énekelnek: phim- incessábili voce pro­

Szent, szent, szent vagy. 
- Seregek szent Istene 
vagy. 

Teljesek dicsőségednek -
fölségével föld és egek. 

Téged az apostoloknak -
szent karai magasztalnak. 

Téged a szent próféták­
nak - lelkei dicsérve áld­
nak. 

Téged dicsőit imádva -
a mártirok sokasága. 

Téged a föld kerekségén 
- szentegyházad vall és dl­
csér. 

Téged áld, ó, véghetetlen 
- nagy fölségű Atyaisten. 

S egyszülött Fiadat áldja, 
- kinek tisztelet és hála. 

S a vigasztaló Szentlelket, 
- kitlll nyerjük a kegyelmet. 

Krisztus! Dicsőiég Ki· 
rálya, 

S lsten Fia, légy imádva. 

Te hogy az embert meg­
mentsed, - szűz méhében 
vettél testet. 

clámant: 
Sanctus, - Sanctus, -

Sanctus - Dóminus Deus 
Sábaoth. 

Pleni sunt caeli et terra -
majestátis glóriae tuae. 

Te gloriósus - Apostoló­
rum chorus, 

Te Prophetárum - laudá­
bilis númerus, 

Te Mártyrum candidá­
tus - laudat exércitus. 

Te per orbem terrárum -
sancta confitétur Ecclésia, 

Patrem - imménsae ma­
jestátis; 

Venerándum tuum ve­
rum - et únicum Fflium; 

Sanetum quoque - Pará­
elitum Spiritum. 

Tu Rex glóriae, - Chri­
ste. 

Tu Patris - sempitérnus 
es Fllius. 

Tu, ad liberándum suscep­
túrus hóminem, - non hor­
rulsti Virginis úterum. 
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Halál fullánkját elvetted 
- s megnyitád nekünk a 
mennyet. 

lsten jobbján ülsz az ég­
ben- az Atya dicsőségében. 

Hisszük, mint világ bi­
rája, - jösz ítélni a világra. 

Téged azért, Uram, ké­
rünk, légy oltalmunk, légy 
vezérünk, -Kiket szent vé­
red nagy árán - megváltot­
tál a keresztfán. 

Engedj részt a dicsöség­
ben- szenteidnek seregében. 

Üdvözüljön, Uram, né­
ped, - nyerjen áldást örök­
séged. 

Légy vezére boldogságra, 
- légy jutalma s koronája. 

Mindennap dicsérünk Té­
ged. 

Szent nevedet áldja néped. 

Orizz meg ma bűntlll 
minket - és bocsásd meg 
vétkeinket. 

Könyörülj rajtunk, úr­
isten l - Könyörülj te hl­
vei den. 

Legyen irgalmad miraj­
tunk, - amint benned van 
bizalmunk. 

Benned van, Uram, re­
ményünk, - ne hagyj soha 
szégyent érnünk. 

"f. Áldjuk az Atyátés Fiút, 
a Szeottélek lstennel együtt. 
lfr. Dicsérjük és magasz­
taljuk mlndörökké. 

Könyörögjünk. Minden­
ható, örök lsten,· ki szolgá­
idnak megadtad, hogy az igaz 

Tu, devlcto mortis acú­
leo, - aperuísti credéntibus 
regna caelórum. 

Tu ad déxteram Dei se­
des, - in glória Patris. 

judex créderis - esse 
ventúrus. 

Te ergo quaésumus, tuis 
fámulis súbveni, - quos 
pretióso sánguine redemísti. 

Aetérna fac cum Sanctis 
tuis - in glória numerári. 

Salvum fac pópulum tu­
um, Dómine, - et bénedic 
hereditáti tuae. 

Et rege eos, - et extólle 
illos usque in aetérnum. 

Per slngulos dies - be­
nedlcimus te 

Et laudámus nomen tu­
um in saeculum, - et in 
saecuium saeculi. 

Dignáre, Dómine, die isto 
- sine peccáto nos custo­
díre. 

Miserére nostri, Dómine, 
- miserére nostri. 

Fiat misericórdia tua, Dó­
mine, super nos, - quem­
ádmodum sperávimus ln te. 

ln te, Dómine, sperávi :­
non confúndar in aetérnum. 

"f. Benedicámus Patrem 
et Filium cum Sancto Spi­
ritu. lfr. Laudémus et super­
exaltémus eum in sáecula. 

Orémus. Omnlpotens,sem­
pitérne Deus, qui dedlsti 
fámulis tuls in confesslőne 
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hitvallásban az örök Szent- verae fidei aetérnae Trini­
háromság dicsőségét meg- tátis glóriam agnóscere, et 
ismerjék s fölségének hatal- in poténtia majestátis ado­
mában imádják az egysé- l rá re unitátern: quáesumus; 
get: kérünk, hogy ugyan- ut, ejúsdem fidei firmitáte, 
azon hit ereje nlindig és ab ómnibus semper muniá­
minden bajtól őrizzen meg mur advérsis. 
minket. 

lsten, kinek irgalmassága 
megszámlálhatatlan, és jó­
ságának kincse véghetetlen: 
hálát adunk szent Fölséged­
nek minden ajándékaidért, 
és kegyességed előtt szünte­
len esdekelünk: hogy ki a 
hozzád folyamodók kérését 
teljesfted, őket soha el nem 
hagyva, az örökkétartó ju­
talmakra vezesd. A mi. 

lJ.. Arnen. 

Deus, cujus misericórdiae 
non est númerus et bonitátis 
infinitus est thesáurus, piis­
simae roajestáti tuae pro 
collátis donis grátias ágimus, 
tuam semper eleméntiam 
exorántes, ut, qui peténti­
bus postuláta concédis, eós­
dem non déserens, ad prae­
rnia futúra dispónas. Per 
Christum Dóminum nost­
rum. 

!J.. Amen. 

Litánia jézus legszentebb nevérlll. 

Uram, irgalmazz nekünk! 
Krisztus, kegyelmezz ne-

künk! 
Uram, irgalmazz nekünk! 
Jézus, hallgass minket l 
Jézus, hallgass meg minketl 
Mennybeli Atyaisten,1 

Megváltó Fiúisten, 

Szentlélek-Úristen, 
Szentháromság egy lsten, 
Jézus, az élő Isten Fia, 
jézus, az Atyának fényes-

sége, 

Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 
jesu, audi nos. 
jesu, exáudi nos. 
Pater de caelis, Deus,1 

Fili, Redémptor mundi, 
Deus, 

Spirítus Sancte, Deus, 
Sancta Trinitas, unus Deus, 
jesu, Fili Dei vivi, 
jesu, splendor Patris, 

Jézus, az örök világosság- jesu, candor lucis 
nak fényessége, l nae, 

aetér-

Jézus, a dicsőség királya, jesu, rex glóriae, 

• • Irgalmazz nekUnk ! ' Miserére nobis. 
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jézus,azigazságosságnapja,1 l jesu, sol justftiae,l 
jézus, a boldogságos szűz 1 Jesu, Fili Mariae VIrginis, 

Máriának Fia, · 
Szeretetreméltó jézus, l jesu amábilis, 
Csodálatos jézus, 'l jesu admirábilis, 
Jézus, erős lsten, jesu, Deus fortis, . 
Jézus, a jövó élet Atyja, Jesu, pater futúri saeculi, 
Jézus,anagytanácsAngyala, jesu, magni consllii ángele, 
Leghatalmasabb jézus, Jesu potentlssime, 
Legtürelmesebb Jézus, jesu patientlssime, 
Legengedelmesebb jézus, Jesu obedientlssime, 
Szelid és alázatos szfvű jesu, mitls et húmilis cor-

jézus, l de, 
jézus, a szűzesség kedvelője, jesu, amátor castitátis, 
jézus, szeret6 barátunk, jesu, amátor noster, 
jézus, a béke Istene, jesu, Deus pacis, 
jézus, az élet szerz6je, jesu, auctor vitae, 
jézus, az erények példaképe, Jesu, exémplar virtútum, 
jézus, a lelkek buzgó ke- jesu, zelátor animárum, 

res6je, 
jézus, a mi Istenünk, 
Jézus, a mi menedékünk, 
Jézus, a szegények atyja, 
jézus, a hivek kincse, 
Jézus, jó pásztor, 
jézus, igaz világosság, 
jézus, örök bölcseség, 
jézus, végtelen jóság, 
jézus, utunk és életünk, 
jézus, az angyalok öröme, 
jézus, a patrtarkák királya, 
jézus, az apostolok mestere, 
Jézus, az evangelisták ta-

nitója, 
jézus, a vértanuk erllssége, 
jézus, a hitvallók világos­

sága, 
jézus, a szüzek tisztasága, 
Jézus, minden szentck ko­

ronája, 
Légy irgalmas! Kegyel­

mezz nekünk, Jézus! 

1 lr~:alman nekünk l 

je::u, Deus noster, 
Jc&:J, refúgium nostrum, 
jesu, pater páuperum, · 
jesu, thesáure fidélium, 
jesu, bone pastor, 
jesu, lux vera, 
jesu, sapiéntia aetérna, 
jesu, bónitas infinlta, 
jesu, via et vita nostra, 
jesu, gáudium Angelórum, 
jesu, rex Patriarchárum, 
jesu, magister Apostolórum, 
jesu, doctor Evangelistá-

rum, 
jesu, fortitúdo Mártyrutu, 
jesu, lumen Confessórum, 

jesu, púritas VIrginum, 
jesu, coróna Sanctórum 

ómnium, 
Propltius esto, parce nobis, 

jesu. 

1 Miserere nobia. 
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Légy irgalmas! Hallgass 
meg minket, jézust 

Minden gonosztól,2 
Minden bűntől, 
A te haragodtól, 
Az ördög incselkedéseitől, 
A tisztátalan lélektől, 
Az örök haláltól, 
Sugallataid elhanyagolásá-

tól, 
Szent megtestesülésed titka 

által, 
Születésed által, 
Gyermekséged által, 
Isteni életed által, 

Fáradalmaid által, 
Haláltusád és szenvedésed 

által, 
Kereszted és elhagyatott-

ságod által, 
Ellankadásod által, 
Halálod és temetésed által, 

Föltámadásod által, 
Mennybemeneteled által, 
A legméltóságosabb Oltári-

szentség szerzése által, 
Örömeid által, 
Dicsőséged által, 
Isten Báránya, ki elveszed 

a világ bűneit, kegyel­
mezz nekünk, jézus l 

Isten Báránya, ki elveszed 
a világ bűneit, hallgass 
meg minket, jézust 

Isten Báránya, ki elveszed 
a világ bűneit, irgal­
mazz nekünk, jézust 

jézus, hallgass minket, 
jézus, hallgass meg min­

ketl 

• Ments meg minket, jézus l 

Propftius esto, exáudi nos, 
jesu. 

Ab omni malo,2 
Ab omni peccáto, 
Ab ira tua, 
Ab insfdiis diáboli, 
A spiritu fornicatiónis, 
A morte perpétua, 
A negléctu inspiratiónum 

tuárum, 
Per mystérium sanctae 

incarnatiónis tuae, 
Per nativitátem tuam, 
Per infántiam tuam, 
Per divinissimam vitam 

tu am, 
Per labóres tuos, 
Per agóniam et passiónem 

tuam, 
Per crucem et dereHetió­

nem tuam, 
Per languóres tuos, 
Per mortem et sepultú-

ram tuam, 
Per resurrectiónem tuam, 
Per ascensiónem tuam, 
Per sanctissimae Eucharf-

stiae institutiónem tuam, 
Per gáudia tua, 
Per glóriam tuam, 
Agnus Dei, qui tollis pec­

cáta mundi, parce nobis, 
jesu. 

Agnus Dei, qui tollis pec­
cáta mundi, exáudi nos, 
jesu. 

Agnus Dei, qui tollis pec­
cáta mundi, miserére no­
bis, jesu. 

jesu, audi nos. 
jesu, exáudi nos. 

• Libera nos, jesu. 
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l 
Könyörögjünk. Urunk 1 Orémus. Dómine jesu 

jézus Krisztus, te azt mon- 1 Christe, qui dixlsti: Pétite, 
d ottad: kérjetek és adatik 'l et accipiétis; quaerite, 
nektek, keressetek és talál- 1 et inveniétis; pulsáte, et 
tok, zörgessetek és meg-J a periét ur vobis: quaesumus, 
nyittatik nektek: kérünk, l da nobis peténtibus divinis­
add meg nekünk könyörgé- 1 simi tui amóris afféctum, ut 
silnkre isteni szeretetednek 1 te toto corde, ore et ópere 
érzelmét, hogy téged teljes 1 diligámus, et a tuR num­
szfvból, szóval és tettel sze- quam laude cessémus. 
ressünk és dicsérni soha 
meg ne szűnjünk. 

Adj nekünk, Urunk, szent Sancti Nóminis tui, Dó-
neved iránt egyaránt féle!- 1 mine, timórem páriter et 
met és örök szeretetet, mert J amórem fac nos habére per­
gondviselésedtól soha meg 

1 

pétuum: quia numquam tua 
nem fosztod azokat, akiket gubernatióne destltuis, quos 
szereteted állhatatosságára l in sollditáte tuae dllectlónis 
tanítasz: Ki élsz és ural- instltuis: Qui vivis et regnas 
kodol mindörökön örökké. in saecula saeculórum. 

fi.. Amen. J!,. Amen. 

Litánia Jézus Szent Szivérin. 

Uram, irgalmazz nekünk l i Kyrie, eléison. 
Krisztus, kegyelmezz ne- Christe, t'léison. 

künk! 
Uram, irgalmazz nekünk! Kyrie, eléison. 
Krisztus, hallgass minketl Christe, audi nos. 
Krisztus, hallgass meg 1 Christe, exáudi nos. 

minketl 
Mennyei Atyaisten,1 

Megváltó Fiúisten, 
Pater de caelis, Deus,1 

Fili, Redémptor mundi, 
, Deus, 

Szentlélek Úristen, l Splritus Sancte, Deus, 
Szentháromság egy lsten, Sancta Trinitas, unus Deus, 

jézus Szfve, az örök Atya Cor jesu, Filii Patris ae-
Fiának Szíve, térni, 

jézus Szíve, a Szűzanya Cor jesu, in sinu Virginis 
méhében a Szentlélektlll Matris a Spiritu Sancto 
alkotott Szív, 1 formátum, 

' Irgalmazz nekünk l 1 Miserére nobis. 
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jézusSzíve, az Isten igéjével\ Cor jesu, Ver bo Dei sub-
lényegilegegyesitettSziv,t stantiáliter unítum, t 

jézus Szive, végtelen föl- Cor jesu, majestátis in-
ségű Sziv, finitae, 

jézus Szíve, lsten szent Cor jesu, templum Dei 
temploma, sanctum, 

jézus Szive, a Magasság- Cor jesu, tabernáculum 
belinek szent szekrénye, Altissimi, 

jézus Szive, Isten háza és Cor jesu, domus Dei et 
a mennyország kapuja, porta caeli, 

jézus Szíve, a szeretet lán-1 Cor jesu, fornax ardens 
goló tűzhelye, caritátis, 

jézus Szive, az igazságos- Cor jesu, justitiae et arnó-
ság és szeretet tárháza, ris receptáculum, 

jézus Szive, jósággal és sze- Cor jesu, bonitáte et 
retettel teljes Sziv, amóre plenum, 

jézus Szíve, minden erény Cor jesu, virtútum óm-
mélysége, nium abyssus, 

jézus Szive, minden dicsé- Cor jesu, omni laude di-
retre legméltóbb Szfv, gnissimum, 

jézu& Szive, minden sziv Cor jesu, rex et centrum 
királya és középpontja, ómnium córdium, 

Jézus Szfve, melyben a böl- Cor jesu, in quo sunt om-
cseségnek és tudomány- nes thesáuri sapiéntiae et 
nak összes kincsei meg- sciéntiae, 
vannak, 

jézus Szfve, melyb~n az 
lstenség egész teljessége 
lakozik, 

jézus Szfve, melyben a 
mennyei Atyának kedve 
telt, 

Cor jesu, in quo hábitat 
omnis plenitúdo divinitá­
tis, 

Cor jesu, in quo Pater 
sibi bene complácuit, 

jézus Szíve, melynek tel- Cor jesu, de cujus pleni-
jességéből mindannyian túdine omnes nos accépi-
merltettűnk, mus, 

jézus Szive, az örök hal- Cor jesu, desidéTium cól-
mok kivánsága, lium aeternórum, 

jézus Szíve, béketűrő és ' Cor jesu, pátiens et mul-
nagy irgalmasságú Szfv, tae misericórdiae, 

jézus Szíve, dúsgazdag Cor jesu, dives in omnes 
mindazok iránt, kik hoz- qui invocant te, 
zád folyamodnak, 
--------·- ---···-·-- ···---------
l Irgalmazz nekünk l l Miserére nobis. 
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jézus Szive, az élet és l Cor jesu, fons vitae et 
szentség forrása,t sanctitátis,t 

jézus Szive, vétkeinkért Cor jesu, propitiátlo pro 
engesztelő áldozat, peccátis nostris, 

jézus Szíve, gyalázatokkal Cor jesu, saturátum op-
tetézett Sz i v, próbriis, 

inkért megtört Sziv, scélera nostra, 
jézus Szive, gonoszsága- .

1 

Cor jesu, attritunt propter 

jézus Szive, mindhalálig Cor jesu, usque ad utor-
engedelmes Sziv, 1 tem obédiens factum, 

Jézus Szive, lándzsával át- : Cor jesu, Jáncea perforá-
döfött Szív, ' tum, 

jézus Szive, minden vi-/ Cor jesu, fons totfus con-
gasztalás kútfeje, solatiónis, 

Jézus Szive, életünk és fel- Cor jesu, vita et resur-
támadásunk, réctio nostra, 

jézus Szíve, békességünk Cor jesu, pax et reconci-
és engesztelésünk, liátio nostra, 

jézus Szíve, bűnösök áldo- Cor jesu, victinta pecca-
zatja, tórum, 

jézus Szive, benned re- , Cor jesu, salus in te spe-
ntényilik üdvössége, J rántium, 

Jézus Szíve, benned kimú- Cor jesu, spes in te m<.-
lók reménysége, riéntium, 

jézus Szive, minden szen- Cor jesu, dellciae San-
tek gyönyörűsége, ctórum ómnium, 

Isten Báránya, ki elveszed Agnus Dei, qui tollis pec-
a világ bűneit; kegyel- cá ta mundi, parce nobis, 
mezz nekünk, Uram! Dómine. 

Isten Báránya, ki elveszed Agnus Dei, qui tollis pec-
a világ bűneit; hallgass cá ta mundi, exáudi nos, 
meg minket, Uram! Dómine. 

lsten Báránya, ki elveszed Agnus Dei, qui tollis peccáta 
a világ bűneit; irgal- mundi, miserére nobis. 
mazz nekünk. 

1. Szelid és alázatos szivű 
jézus, 

~. Alakítsd szivünket a te 
Szived szerint. 
Könyörögjünk. Minden­

ható, örök lsten l te­
kints a te szerelmcs Fiad 

1 Irgalmazz nekünk l 

r. jesu mitis et húmilis 
Corde. 

~· Fac cor nostrum se­
cúndum Cor tuum. 
Orémus. Omnipotens sem­

pitérne Deus, réspice in Cor 
dilectissimi Filii tui, et in 

t Mlseréreo nobis. 
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Szlvére és mindama ·dicsé-l laudes et satisfactlónes, 
retre és elégtételre, melyet quas in nómine peccatórum 
a bűnösök nevében irántad tibi persólvit, iísque miseri­
lerótt, és nekik, kik irgal- córdiam tuam peténtibus tu 
masságodért esdekelnek, véniam concéde placátus, 
adj megengesztelődve bo- in nómine ejúsdem Fílii tui 
csánat ot ugyanazon szent Jesu Christi: Qui tecum vi­
Fiad Jézus Krisztus nevé- vit et regnat in unitáte Spi­
ben: Ki veled él és uralkodik rítus Sancti Deus, per óm­
a Szentlélekkel egyetemben, nia saecula saeculórum. 
Isten, mindörökön örökké. ~. Amen. 
~.Amen. 

Felajánlás Jézus szentséges Szívéhez. 
edes Jézus, az emberi nem Megváltója, tekints reánk, 

kik alázatosan leborulunk oltárod előtt. Tieid vagyunk, 
tieid akarunk lenni; hogy pedig annál szorosabb össze­
köttetésben lehessünk veled, Ime ma mindegyikünk önként 
a te szentséges Szlvednek szenteli magát. Téged ugyan 
sokan sohasem ismertek; parancsaidat megvetve, téged, 
sokan visszautasltottak. Irgalmazz mindnyájuknak, jósá­
gos Jézus és vonj a te szent Sz!vedhez mindenkit. 

Légy királya, Urunk, nemcsak a te hiveidnek, akik 
sohasem távoztak el tőled, hanem a tékozló fiúknak is, 
akik elhagytak; add, hogy ezek az atyai házba csakhamar 
visszatérjenek, hogy el ne vesszenek a nyomorban és ínség­
ben. Légy királya azoknak, akiket téves vétekedések tar­
tanak fogva, vagy akiket egyenetlenkedés tart elszakltva 
s hidd vissza öket az Igazság kikötöjébe s a hit egységébe, 
hogy rövid idő mulva legyen egy akol és egy pásztor. Légy 
királya végül mindazoknak, akik a pogányok régi babona­
ságában slnylödnek, s ne vonakodjál őket a sötétségból 
visszavezetni lsten világosságába és országába. Adj, Urunk, 
a te Egyházadnak sértetlenül biztos szabadságot. adj min­
. den nemzetnek békességes rendet; tedd, hogy a föld sarkai 
ugyanezen egy szózattól visszhangozzanak: Legyen dícsé­
ret az isteni Szlvnek, mely által nekünk üdvösségünk tá­
madt; övé a dicsöség és tisztelet mindörökké. Amen. 

Lorett61 litánia a boldogságos Szüzröl. 
Uram, irgalmazz nekünk! 
Krisztus, kegyelmezz ne­

künk! 
l Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 

l 
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Uram, irgalmazz nekünk! 
Krisztus, hallgass minket l 
Krisztus, hallgass meg 

minketl 
Mennybell Atyaisten,1 

Megváltó Fiúisten, 

Szentlélek úristen, 
Szentháromság egy lsten, 
Szentséges szűz Mária,1 

lstennek szent anyja, 
Szüzeknek szent Szűze, 
Krisztusnak szent anyja, 
Isteni kegyelem anyja, 
Tisztaságos anya, 
Szepilitelen szűz anya, 
Sérelem nélkül való anya, 
Szűz virág szent anya, 
Szeretetreméltó anya, 
Csodálatos anya, 
jótanács anyja, 
Teremlllnknek anyja, 
Üdvözltönk anyja, 
Nagyokosságú Szűz. 
Tisztelendő Szűz, 
Dicsérendő szent Szűz, 
Nagyhatalmú szent Szűz, 
Irgalmas Szűz, 
Hűséges Szűz, 
Igazságnak tükre, 
Bölcseség széke, 
Örömünk oka, 
Lelki edény, 
Tiszteletes edény, 
Ájtatosság jeles edénye, 
T1tkos értelmű rózsa, 
Dávid királynak tornya, 
Elefántcsont torony, 
Mária aranyház, 
Frigynek szent szekrénye, 
Mennyország ajtaja, 

l Irgalmazz nekünk l 
2 Könyörögj érettünk l 

Kyrie: eléison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 

Pater de caelis, Deus,1 

Fili, Redémptor mundi; 
Deus, 

Spirítus Sancte, Deus, 
Sancta Trinitas, unus Deus, 
Sancta Marla,2 
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo virginum, 
Mater Christi, 
Mater divinae grátiae, 
Mater puríssima, 
Mater castlssima, 
Mater invioláta, 
Mater intemeráta, 
Mater amábilis, 
Mater admirábilis, 
Mater boni Consllil, 
Mater Creatóris, 
Mater Salvatóris, 
Virgo prudentíssima, 
Virgo veneránda, 
Virgo praedicánda, 
Virgo potens, 
Virgo clemens, 
Virgo fidélis, 
Spéculum justitiae, 
Sedes sapiéntiae, 
Causa nostrae laetítiae, 
Vas spirituále, 
Vas honorábile, 
Vas inslgne devotiónis, 
Rosa mystica, 
Turris Davídica, 
Turris ebúrnea, 
Domus áurea, 
Foederis arca, 
jánua caeli, 

1 Miserére nobis. 
2 Ora pro nobis. 
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Hajnali szép csillag,2 j Stella matutfna,2 
Betegek gyógyítója, Salus infirmórum, 
Bűnösök menedéke, Refúgium peccatórum, 
Szomorúak vigasztalója, Consolátrix affictórum, 
Keresztények segitsége, Auxilium Christianórum, 
Angyalok királynéja, , Regina Angelórum, 
Patriárkák királynéja, 1 Regina Patriarchárum, 
Próféták királynéja, Regina Prophetárum, 
Apostolok királynéja, l Regina Apostolórum, 
Vértanuk királynéja, ! Regina Mártyrum, 
Hitvallók királynéja, l Regina Confessórum, 
Szűzek királynéja, Regina Virginum, 
Minden szentek királynéja, Regina Sanctórum ómnium, 
Eredeti bíln nélkül fogan- Regina sine !abe origináli 

tatott királyné, concépta, 
Szentolvasó knálynéja, Regina sacratfssimi Rosárii, 
Béke királynéja, Regina Pacis, 
Magyarok Nagyasszonya,* Patrona Hungáriae, * 
lsten Báránya l ki elveszed Agnus Dei, qui tollis peccáta 

a világ bűneit, kegyel- mundi, parce nobis, Dó-
mezz nekünk, Uram! mine. 

lsten Bárányai ki elveszed Agnus Dei, qui tollis peccáta 
a világ bűneit, hallgass mundi, exáudi nos, Dó-
meg minket, Uram! mine. 

lsten Báránya t ki elveszed Agnus Dei, qui tollis pec-
a világ bűneit, irgalmazz cáta mundi, miserére 
nekünk. nobis. r. Imádkozzál érettünk r. Ora pro nobis, sancta 

lstennek szent Anyjal :ij.. Dei Oénitrix. :ij.. Ut digni 
Hogy méltók lehessünk efficiámur promissiónibus 
Krisztus ígéreteire l Christi. 

Könyörögjünk. Engedd, Orémus. Concéde nos fá· 
kérünk, úr lsten, hogy mi, a mulos tuos, quaésumus, Dó· 
te szolgáid, folytonos lelki és mine Deus, perpétua mentis 
testi jólétnek örvendhessünk et córporis sanitáte gau­
és a boldogságos, mindenko- dére, et gloriósa beátae Ma­
ron szeplőtelen Szűz Máriá- rfae semper Virginis inter­
nak dicső közbenjárása által cessióne a praesén ti liberád 
a jelen szomorúságtól meg- -tristftia et aetérna pérfrui 
szabadulva, örökkétartó örö- laetitia. Per Christum Dó­
met élvezzünk. A mi Urunk minum nostrum. 
JézusKrisztusáltal.~.Amen. ~· Amen. 

2 Könyörögj érettünk l 2 Ora pro nobis. 
• Csak Magyarországon mondják. 

MissJJ;ále. 92 
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Oltalmad alá futunk, Is-l Sub tuum praesfdium con· 
tennek szent Anyja, kö- fúgimus, sancta Dei Gé­
nyörgésünket meg ne vesd nitrix, nostras deprecatió­
szükségünk idején, hanem nes ne despiclas in neces­
oltalmazz meg minket min- sitátibus nostris, sed a perí­
den veszedelemtől, minden- culis cunctis libera nos sem­
koron, dicsőséges és áldott per, Virgo gloriósa, et bene­
Szűz, mi Asszonyunk, mi dlcta, Dómina nostra, Me­
Közbenjárónk, mi Szószó- diátrix nostra, advocáta no­
lónk; engeszteld meg ne- stra; tuo Fflio nos reconcf­
künk szent Fiadat, ajánlj lia, tuo Fílio nos comménda, 
minket szent Fiadnak, mu- tuo Filio nos repraesénta. 
tass be minket szent Fiad- Amen. 
nak. Amen. 

t. Imádkozzál érettünk, t. Ora pro nobis, beatís-
Szent Józsefi sime joseph. 

:fl.. ·Hogy méltók lehes- :fl.. Ut digni efficiámur 
sünk Krisztus ígéreteire. promissiónibus Christi. 

Könyörögjünk. Kérünk Orémus. Sanctissimae 
téged, Úristen, legszentebb Genitricis tuae Sponsi, quae­
szűz Anyád jegyesének ér- sumus, Dómíne, méritis ad­
demei által, segits, hogy juvémur, ut, quod possibl­
mindazt, mire könyörgé- litas nostra non óbtinet, 
seink elégtelenek, az ő ese-~ ejus nobis intercessióne do­
dezése által megnyerjük. Ki nétur. Qui ... 
élsz. 

Szent Bernát imádsága. 

Emlékezzél meg, kegyes JMemoráre, o piissima Vir­
. szűz Mária, hogy soha- go Maria, non esse audi­
sem lehetett hallani, hogy l tum a saeculo quemquam 
te valakit magára hagytál, ad tua curréntem praesfdia, 
aki oltalmadat kérte és se- tua implorántem auxflia, 
gitségért hozzád könyörgött. tua peténtern suffrágia, esse 
Ilyen bizalomtól lelkesftve derelictum. Ego tali animá­
sietek hozzád, ó szazek tus confidéntia, ad te, Virgo 
szűze, jóságos Anyám, hoz- vfrginum mater, curro, ad 
zád fordulok és szfned előtt te vénio, coram te gemens 
sóhajtva állok én szegény· peccátor assísto; noli, Mater 
bűnös. Ne vesd meg kö- Verbi, verba mea desplcere, 
nyörgésemet, ó Anyja az l sed audi propftia et exáudi. 
örök igének, hanem hallgass ' Amen. 
rám kegyelmesen és hallgass ' 
meg engem. Amen. 
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Az úr angyala. 
Az úr angyala köszönté Angelus Dómini nuntiávit 

Szűz Máriát és ez méhébe Maríae, et concépit de Spi­
fogadá a Szentlélektől szent ritu Sancto. Ave Maria etc. 
Fiát. Üdvözlégy Mária ... 

Ime az úr szolgáló leánya, Ecce ancilla Dómini, fiat 
legyen nekem a te igéd sze- mihi secúndum verbum 
rint. Üdvözlégy Mária... tuum. Ave Maria etc. 

És az Ige testté lőn és Et Verbum caro factum 
mi köztünk lakozék. Üdvöz- est, et habitávit in nobis. 
légy Mária... Ave Maria etc. 

Y. Imádkozzál érettünk W. Ora pro nobis Sancta 
lstennek szent Anyja. J!>. Dei Oénitrix. If.. Ut digni 
Hogy méltók lehessünk l officiámur promissiónibus 
Krisztus ígéreteire. Christi. 

Könyörögjünk: Grlltiam l460. J. 

(Húsvéti időben az úr angyala helyett a Mennynek királyné 
asszonya kezdetú karverset és a hozzátartozó könyörgést 1461.1. 

mondjuk.) 

A boldogságos SzGz Márla antlfonál. 
l. Advent első vasllrnapjlltól Oyertyaszentel6 Boldogasszonyig. 

Üdvözltönknek szent Alma Redemptóris ma-
Anyjai Mennyeknek ter, quae pérvia coeli. -
megnyilt kapuja; - Ten- Porta manes, et stella maris, 
geren evezők csillaga; - succúre ca dén ti, - Súrgere 
Boldogságos szűz Mária! qui curat, pópulo, Tu, quae 

Légy segítsége népednek; genufsti, - Natúra miránte 
- Az elesett bűnösöknek; tuum sanetum Oenitórem.-
- Ki szatője Istenednek;- VIrgo prius ac postérius; 
Anyja lettél Teremtődneki Oabriélis ab ore - Sumens 

Mert angyali köszöntésre illud Ave, peccatórum mise­
- Szálla rád az úr Szent-l rérel 
lelke; - S ekkor lett az örök 
Ige - Szűz méhednek szüz gyümölcse. 

Te azért lstennek anyja, - Légy búnösöknek gyámola; 
- Nyavalyánk vigasztalója;- üdvösségünknek kapujal 

Adventtől karAcsonyíg: 
~- Az úr angyala kö-~ W. Angelus Dómini nun­

szönté Máriát. If.. És Szent- tiávit Mariae. If.. Et con-
lélektől rnéhébe fogada l cépit de Spiritu sancto. 

92* 
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Könyörö~júnk.Kérünk té- Qrérnus. Orátiam tuam, 
ged, Uristen, öntsd lel- quáesumus, Dómine, 

künkbe szent malasztodat, méntibus nostris infúnde, 
hogy akik az angyali üzenet ut qui, Angelo nuntiánte, 
által szent Fiadnak, Krisz- Christi Filii tui incarnátio­
tusnak megtestesülését meg- nem cognóvimus, per pas­
ismertük, az ő kínszenvedése siónem e jus et crucem ad 
és keresztje által a föltáma-~ resurrectiónis glóriam per­
dás dicsőségébe vitessünk. ducámur. Per eúmdem Chri­
Ugyanazonami Urunkjézus stum Dóminum nostrum. 
Krisztus által. J!.. Amen. J!.. Amen. 

Karácsonytól Gyertyaszentelő Boldogasszonyig: 
W. Szülésed után sértetlen l t. Post partum Virgo in­

szűz maradtál. ~· Istennek violáta permansísti. J!.. Dei 
anyja, esedezzél, érettünk l Oénitrix,intercéde pro nobis! 

Könyörögjünk. Isten, ki a jÜrémus. Deus, qui salútis 
boldogságos Szűz Mária aetérnae, beátae Mariae 

termékeny szűzessége ál- virginitáte foecúnda, hu­
tal, az emberi nemnek az l máno géneri praemia praesti­
örök üdvösség ajándékát tfsti: tribue, quaesumus; ut 
adtad: add meg kérünk, ipsarn pro nobis intercédere 
hogy érezzük annak közben- sentiámus, per quam merúi­
járását, ki által méltók let• mus auctőrern vitae susef­
tünk befogadni az élet szer- pere, Dóminum nostrum je­
z()jét,ami Urunk,jézusKrisz- sum Christum, Filium tuum. 
tust, a te Fiadat. J!.. Amen. 1 J!.. Amen. 

2. Gyertyaszentelií Boldogasszony ünnepétől Nagyszombatig. 
Mennyországnak király- Ave Regina coelórum, 

néja,- Angyaloknak szent Ave Dómina Angelór1.1m.­
Asszonya; - Áldott gyö- Salve radix, salve porta, Ex 
kér, szűz Mária, ~ Üdvöz- quamundo lux est orta. 
légy Krisztus szent Anyja. l Gaude Virgo gloriósa, Super 

Te általad e világra- Új omnes speciósa: Vale, o 
világosság virrada, - Örülj l valde decórai - Et pro 
dicsőség virága; - Kinél nobis Christum ex óra. 
szebb nem jött világra. 

Áldott légy drágalátos Szűz ! - Isten veled szép 
virág Sz űz; - Mennyben szent Fiad mellett ülsz, - S tud­
juk, rajtunk is könyörülsz. 

W. Tégy méltóvá engem, 1 8'. Dignáre me laudáre 
szent Szűz, a te dícsére- : Te, Virgo sacráta. .q.. Da 
tedre. J!.. Adj erőt a te el- ll mihi virtútem contra hos-
Jenségeid ellen. , tes tuos. 
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Könyörögjünk. Adj irgal- Qrémus. Concéde miséri­
mas lsten l gyarlósá- cors Deus fragilitátl 

gunknak oltalmat, hogy kik nostrae praesldium: ut, qui 
az lsten szent Anyjának sanctae Dei Genitricis me­
emlékezetét tiszteljük, az móriam ágimus, intercessió­
ő esedezésének segitségé-j nis ejus auxllio a nostrls 
vel vétkeinkblíl fölkeljünk. iniquitátibus resurgámus. 
Ugyanazon a mi Urunk jé- : Per eúmdem Christum Dó­
zus Krisztus által. J!r. Amen. l minum nostrum. J!r. Amen. 

3. Nagyszombattól SzenthAromsagvasarnapig. 
Mennynek királyné Asz-~ Regina coeli laetáre, alle­

szanya l - Örülj, szép Sz űz! l úja; -Quia quem meruisti 
Alleluja; - Me rt kit mé-~ portáre, allelúja. - Resur­
hedben hordozni - Méltó réxit, sicut dixit, allelúja.­
volt~l, Alleluja; - Amint l Ora pro nobis Deum, al­
megmondotta vala - Föl- lelúja. 
támadott. Alleluja. -Imádd 
Istent, hogy lemossa - Bűneinket. Alleluja. 

J. Örülj és örvendezz, l J. Gaude et laetáre, Virgo 
Szüz Mária, alleluja. l Maria, allelúja. 

J!r. Mert bizonnyal fölU-, llr· Quia surréxit Dómi-
madott az úr, alleluja. 1 nus vere, allelúja. 

Könyörögjünk. úristen! ki •Qrémus. Deus, qui per re­
szent Fiadnak, a mi l surrectiónem Filii tui 

Urunk jézus l(risztusnak . Dómini nostri jesu Christi 
föltámadásával a világot mundum laetificáre digná­
megörvendeztetni méltóz- tus es: praest a, quaesumus, 
tattál, add, kérünk, hogy az ut per ejus Genitricem Vir­
ő anyja, Szűz Mária által az gin em Mariam perpétuae 
örök élet örömeit elnyerhes- capiámus gáudia vitae. Per 
sOk. Ugyanazon a mi Urunk l eúmdem Christum Dómi­
jézusKrisztus által. J!r.Amen. num nostrum. I!r· Amen. 

4. Szentháromsagvasárnaptól Adventig : 
Mennyországnak király-l Salve Regina, Mater mi­

néja! - Irgalmasságnak 1 sericórdiae, vita, dulcédo, 
szent anyjal - Élet_,, édes- i et spes nostra salvel - Ad 
ség, reménység l - udvöz-, te clamámus éxsulcs filii 
légy szép szűz Mária. : Hevae. - Ad te suspirámus 

E.vának árva fiai, - l gernéntes et tlentes in hac 
Számkivetett maradéki, - · lacrymárum valle. - Eja 
Siralminak örökösi, -- Sok l ergo advocáta nostra, illos 
nyavalyáknak hajléki. tuos misericordes óculos ad 

E siralomnak völgyében nos convérte: - Et jesum, 
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' 
- Kik nyavalygunk nagy l benedictum fructum ventris 
inségben; - Hozzád sóhaj-~ tui, nobis post hoc exsllium 
tunk mennyégbe, - Hol osténde. - O clemens, o 
vagy örök dicsőségben. pia, o dulcis Virgo Maria J 

Azért szószólónk l szeme-
det - Fordltsd hozzánk s kegyelmedet l - És a te 
bűnös népedet - Oltalmazzad hlveidet. 

ó, édes Szűz! irgalmadat· - Mutasd meg s kegyes vol­
todat, - Holtunk után szent Fiadat - Mutasd meg 
boldogságodat. 

1. Imádkozzál érettünk, 1. Ora pro nobis, sancta 
Istennek szent Anyjal &. Dei Génitrixl ~- Ut digni 
Hogy méltók lehessünk efficiámur promissiónibus 
Krisztus igéreteire! Christi l 

Könyörögjünk. Minden- Qrémus. Omni potens, 
ható örök Isten, ki a di- sempitérne Deus, qui 

csőséges Sz űz Máriának tes- gloriósae VIrginis matris Ma­
tét és lelkét, hogy szent 1 rlae corpus et ánimam, ut 
Fiadnak méltó hajléka len- dignum Filii tui habitácu­
ne, a Szcntléleknek munkál- Ium éffici mererétur, Spí­
kodása által előkészltetted, rit u sancto cooperánte, prae­
add, hogy akik emlékezetén parásti: da, ut cujus com­
örvendezünk, kegyes kö- memorátione laetámur, ejus 
nyörgése által mínden ránk pia intercessióne, ab lostán­
következő veszélytől és az tibus malis, et a morte per­
örök haláltól megszabad ul- pétua liberémur. Per eúm­
junk. Ugyanazonami Urunk dem Christum Dóminum 
jézus Krisztus által. nostrum. ~- Amen. 

&.Amen. 

Szent József lltinlija. 
Uram, Irgalmazz nekünkl 
Krisztus, kegyelmezz ne-

künk! 
Uram, irgalmazz nekünk! 
l(rlsztus, hallgass minket J 
Krisztus, hallgass meg min-

ket!. 
Mennyei Atya-lsten, 1 

Megváltó Fiú- Isten, 
Szentlélek úristen, 
Szentháromság egy Isten, 

1 Irgalmazz nekünk l 

Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 

l Pater de caelis, Deus,1 

! Fili Redémptormundi,Deus, 

l 
Spirítus Sancte, Deus, 
Sancta Trinitas, un us Deus 

1 Miserére nobii. 
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Szentséges Szűz Mária,1 l Sancta Marla,2 

Szent józsef, i Sancte joseph, 
Dávid nemes sarja, 1 Proles David fnclyta, 
Patriárkák fénye, l Lumen Patriarchárum, 
lsten Anyjának jegyese, Dei Genitricis sponse, 
A szent Szűz tisztaságos ő re, ll C us tos pudice Virginis, 
lsten Fiának nevelő atyja, Filii Dei nutritie, 
Krisztus gondviselő oltal- 1 Christi defénsor sédule, 

mazója, 
A szent család feje, 
Igazságos józsef, 
Tlsztaságos józsef, 
Nagyokosságú józsef, 
Erőslelkű józsef, 
Engedelmes józsef, 
Hűséges józsef, 
Béketűrés példaképe, 
Szegénység kedvelője, 
Iparosok példaképe, 
A házas élet dfsze, 
Szazek őre, 
Családok oszlopa, 
Inségesek vigasztalója, 
Betegek reménye, 
Haldoklók pártfogója, 
Gonosz szellemek réme, 

Atrnae Famlliae praeses, 
joseph justlssime, 
joseph castlssime, 
joseph prudentlssime, 
joseph fortissime, 
joseph obedientissime, 
joseph fidelfssime, 
Spéculum patiéntiae, 
Amátor paupertátis, 
Exémplar opíficum, 
Domésticae vitae decus, 
Custos virginum, 
Familiárum cólumen, 
Solátium miserórum, 
Spes aegrotántium, 
Patróne moriéntiutri, 
Terror daemonum, 
Protéctor sanctae Ecclésiae, Az Anyaszentegyház védő­

szentje, 
lsten Báránya, ki elveszed Agnus Dei, qui tollis pec-

a világ bűneit, - kegyel- cáta mundi, parce nobis, 
mezz nekünk, Uram l Dómine. 

lsten Báránya, ki elveszed Agnus Dei, qui tollis pec-
a világ bűneit, - hallgass cáta mundi, exáudi nos, 
meg minket, Uram l Dómine. 

lsten Báránya, ki elveszed Agnus Dei, qui tollis pec-
a világ bűneit, - irgal- cáta mundi, miserére no-
mazz nekünk. bis. 
y. Háza urául rendelte őt. W. Constítuit eum Dómi-

~. És egész országának fe- num dom us suae. ~·Et prin­
jedelmévé. 'l clpern omnis possessiónis 

suae. 
Könyörögjünk. úristen, 1 Orémus. Deus, qui ineffá­

ki S:r.entjózsefet mondhatat- ! bili providéntia beátum J o· 
• Könyörögj érettünk l • Ora pro nobis. 
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lan Gondviseléseddel szent l' seph sandissimae Genitri­
Anyádnak jegyeséül válasz- cis tuae sponsum eiigere di­
tottad: add, kérünk, hogy gnátus es: praesta, quae­
akit e földön pártfogónkuli sumus; ut, quem protectó­
tisztelünk, közbenjárónk rem venerámur in terris, 
legyen a mennyben: Ki élsz intercessórem habére me­
és uralkodol, mindörökön reámur in caelis: Qui vivis 
örökké. f!>. Amen. l et regnas in saecula saecu-

lórum. f!>. Amen. 
Szentséggel való áldásra. 

Azért ezt a nagy Szentséget Tantum ergo Sacraméntum 
Leborulva imádjuk : Venerémur cérnui ; 
Teste, vére Krisztusunknak Et antiquum documéntum, 
Hogy itt vagyon, megvallj uk, Novo cédat ri tui : 
Ha elménkkel meg nem fog- Praestet fides supplemén-

juk, tum 
Hitünkkel megfoghatjuk. Sénsuum deféctui. 

Az Atyának és Fiúnak 
Oleséret és tisztesség, 
Szentlélekkel egyetemben 
Áldás, örök dicsőség. 
Hárornságban egy szent Is-

tent 

Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilátio, 
Salus, hónor, virtus quoque 
Sit et benedictio : 
Procedénti ab utróque 

Áldjon minden nemzetség. Compar sit laudátio. 
Amen. Amen. 

t. Kenyeret adtál nekik t. Panem de caelo prae­
a mennyből. (H. i. Alleluja.) stitisti eis. (T. P. Allelúja.) 

f!>. Minden gyönyörűség- l f!>. Omne delectaméntum in 
gel teljeset. (H. i. Alleluja.) 1 se habéntem. (T. P. Allelúja.) 

K önyörögjünk. Isten, ki 'Qrémus. Deus, qui nobis 
nekünk e csodálatos Ol-l sub Sacraménto mirá­

táriszentségben kínszenvedé- l bili passiónis tuae memó­
sednek emlékét hagytad, en-j riam reliqulsti: tribue, quae­
gedd, kérünk, hogy testednek sum us, ita nos córporis et 
és vérednek szent misztériu- sánguinis tui sacra mystéria 
mát úgy tiszteljük, hogy venerári; ut redemptiónis 
megváltásodnak gyümölcsét tuae fructum in nobis júgi­
magunkban szüntelen ta-l ter sentiámus : Qui vivis. 
paszta! juk: Ki élsz. f!>.Amen. f!>. Amen. 
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Abakum jan. 19. . . . . . 8411 Apulejus okt. 7 ...... 1175 
Abdon júl. 30. . . . . . . 1087 Asperges . . . . . . . . . . . . 1427 
AchiUeus máj. 12. . . . 966 . Atan6.z máj. 2. . . . . . . 955 
Adauktus aug. 30 .... 11351 Ave Regina ......... 1460 
Adorján szept. 8 ..... 1138. Audifax jan. 19. . . . . . 841 
Advent . . . . . . . . . . . . . 65 Az egyházi év mlséi 65-801 
Adventi vasárnapok 67--97 Agnes jan. 21. . . . . . . . 846 
Agapitus diakonus - másodszor jan. 28. 857 

aug. 6. . . . . . . . . . . . 1097 Agoston püspök máj. 
- ifjú aug. 18. . . . . . 1118 28... . . . . . . . . . . . • . . 978 
Agrikola nov. 4. . . . . . 1226 - egyháztanftó aug. 
Aladár pápa méj. 26.. 975 28 . . . . . . . . . . . . . . . . 1130 
- vért. okt. 9. . . . . . . 1179 Ágota febr. 5. . . . . . . . 875 
Alajos jún. 21. . . . . . . 1011 Áldozó csütörtök vigi-
Albert nov. 15 ....... 1236 llája . . . . . . . . . . . . . . 640 
Alfonz aug. 2. . . . . . . . 1092 - ünnepe . . . . . . . . . . 643 
Alma Redemptoris ... 1459 Bacchus okt. 7. . .... 1175 
Ambrus dec. 7. . . . . . . 819 i Balé.zs febr. 3. . . . . . . 874 
Anaklét júl. 13 ...... 1060;- áldé.s ............ 1429 
Anasztáz jan. 22. . . . . 848 i Barnabés jún. 1 t. . . . 996 
Anasztázia dec. 25. . . 107! Bazllldes jún. 12 ..... 1000 
András · Bálint febr. 14. . . . . . . 887 
- apostol vig. nov. 29. 806 Bármely szükségben fo-
- - ünnere nov. 30. 809 gadalmi mise . . . . . . t'384 
- Avellinó nov. 10 .. 1229 Beatrix júl. 29 ....... 1086 
- Corslni febr. 4.. . . . 875 Benedek márc. 21. . . . 909 
Angela máj. 31. . . . . . 980 Bernardin mAj. 20. . . 973 
Angyalokról fogadalmi Berné.t aug. 20. • . • . . 1119 

mlse .............. 1333
1 
Bertalan ap. vig. aug. 23. 1122 

Anicét ápr. 17. . . . . . . 937

1

.- Qnne~e aug. 24 .... 1122 
Anna júl. 26. . . . . . . . . 1083 Betegekert fogadalmi 
Antal mise .............. 1378 
- apét jan. 17. . . . . . 8371 Béda máj. 27. . . . . . . . 977 
- Márla Zaccaria júl. Békéért fogadalmi mlse 1368 

5............... 1048 Blbiána dec. 2. . . . . . . 813 
- Páduai jún. 13 .... 1001 Birgitta okt. 8 ..•.... 1178 
AntHonák szöz Már! á- Bonaventura júl 14.. 1060 

ról ......... 1459-1462 Bonifác püsp. jún. 5. . 991 
Antoninus mAj. 10. . . 965 - vért. máj. 14. . . . . 969 
Anzelm ápr. 21. • . . . . 937 Borbéla dec. 4. . . . . . . 815 
Apolllnárls júl. 23 •... 1076 Bőjtbevezető idő . 170-187 
Apollónia febr. 9. . . . . 880 Brunó okt. 6 ........ 1174 
Apostolokról fogadalmi Búzaszentel6 körmenet 1434 

mise . . . . . . . . . . . . . 1337 Blinök bocsánatáért fo-
Aprószentek dec. 28. . . 121 ga<:lalmi mise ...... 1373 
- nyolcada jan. 4. . . . 140 Cecilia nov. 22. . .... 1239 
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Celzus júl. 28 ....... . 
Ciprián pk. és vt. szept. 

16 ............... . 
-- vt. szept. 26 ..... . 
Cirill, Alexandriai febr. 

9 ................ . 
--· Jeruzsálemi, márc. 

18 ............... . 
- szlávok apostola júl. 

10841 Felicissimus aug. 6. . . 1097 
Felicitas vértanu márc. 

1148 6................. 897 
1158 - nov. 23 ........... 1240 

Feltámadási körmenet 1431 
880 Ferenc, assziszi okt. 4. 1172 

- - stlgm. szept. 17. 1148 
904 - Borgia okt. 10 .... 1183 

- Caracciolo jún. 4. 989 
7 ................. 1054 - Paulat ápr. 2.. . . . . 928 

Clrinus jún. 12 ....... 1000 - Szalézi jan. 29. . . . 860 
Girjék aug. 8 ........ 1101 - Xavéri dec. 3. . . . . 813 
Cognov! szentmlse ... 1316 Félix vért. jan. 14. . . 833 

Félix I. máj. 30. . . . . 982 
Félix aug. 30.. . . . . . . . 1135 

Damazua dec. 11. . . . . 827 
Damján szept. 27. . . . . 1159 
Dária okt. 25. . . . . . . . 1202 
De profundis zsoltár. . 56 

- ll. júl. 29 ........ 1086 
- júl. 12. .. ........ 1058 

Dénes okt. 9. . ...... 1179 - Valois nov. 20 .... 1238 
Didákus nov. 13.. . . . . 1234 Fldél ápr. 24. . . . . . . . 938 

Fogadalmi szentmlsék Dies irae ............ 1219 
Dilexlsti szentmlse. . . . 1309 
DomiUlla máj. 12. . . . 966 
Domonkos aug. 4. . . . 1095 
Donát vért. aug. í .... 1099 
Dorottya febr. 6.. . . . . 879 
Ede okt. 13. . . . . . . . . 1186 
Efrém jún. 18. . . . . . . 1007 
Ego autem szentmlse 1245 
Egyed szept. 1. . . . . . . 1136 

1332-1387 
Franciska, Chantal aug. 

21. •••..••.•....•. 1120 
- Római márc 9. . . . 900 
FQlöp apostol máj. 1. 951 
- Benlel aug. 23. . . . 1122 
- Néri máj. 26. . . . . 975 
Gábor arkangyal márc 

24................ 909 
Elek júl. 17 ......... 1064 - a fájdalmas Szdzről 

nevezett febr. 27. . 892 
53 GeminiAnus szept. 16. 1148 

849 Gergelv I. márc. 12.. . 902 
1458 - Vll. máj. 25. . . . . 973 
965 - Csodate"·6 nov. 17. 1240 
987 - Nazianzi máj. 9. . . 965 

Elők~szület a szentmi-
sére (szentáldozásra) 

Emerenela jan. 23 ... . 
Emlékezzél mes ..... . 
Eplmacbus máj. 10 .. . 
Erazmus jun. 2. . ... . 
Erzsébet, árpádházi 

nov. 19 ......... . 
- portugál júl. 8. 
Eufémia szept. 16. . . 
Euszták szept. 20. . .• 
Evaristus okt. 26. . .. 
F.ventlus máj. 3. . .. . 
Édes Jézus ......... . 
Fausztlnus júl. 29 ... . 
- febr. 15 .•........ 
Fábián jan. 20 ...... . 
Fehérvasárnap ...... . 
Fekete vasárnap .... . 
Felldán jún. 9 ...... . 

1 Gertrud nov. 16. . ... 1236 
12381' Gloria, laus . . . . . . . . . 395 
1055 Gordlánus máj. 10. . . 965 
1148 Gorgonlus szept. 9 ... 1141 
1152 · Gyárfás jún. 19. . . . . . 1008 
1204 Gyászmise ft 
958 halál vagy teme s 

1455 napján ......... 1411 
1086 a 3., 7. sa 30. napon 1413 
888 évfordulón . . . . . . . 1414 
844 egyébként ........ 1415 
617 i különféle könyörgé-
354 

1 
sek a megholta-

994· kért ...... 1415--1423 
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Gyászmise 
feloldozás a (jelké-

pes)· sirnál ....• 1423 
Gyertyaszentelés febr. 

2................. 864 
György ápr. 23. . . . . . 937 
Haldoklókért foga-

dalmi mise . . . . . . . 1381 
Halottak napja nov. 2. 1217 
Hamvazószerda . . . . • . 197 
Hatvanadvasárnap . . . 177 
Háború idején foga-

dalmi mlse . . . . . . . 1366 
Hálaadásért fogadalmi 

míse ............. 1387 
Hálaadás a szentmise 

(szentáldozás) után 59 
Hedvig okt. 16 ...... 1187 
Henrik jál. 15 . • • . . . . 1061 
Hermenegild ápr. 13. . 931 
Hermes aug. 28 . . . . . 1130 
Hetvenedvasárnap . . . 172 
Hét szent vértanu test-

vér júl. 10. . . . . . . 1056 
Hilárion okt. 21 ..... 1196 
Hitszakadás megszdné· 

séért fogadalmi mise 1362 
Hit terjedéséért foga· 

dalmi mise . . . . . . . 1357 
Húsvétvasárnap . . . . . 587 
Húsvét hete ...•. 593-616 
Húsvét utáni vasárna-

pok ......... 616--647 
Hyginus jan. 11 . • • . . 150 
Ignác antioch. febr. 1. 862 
- loyolai júl. 31 .... 1089 
Ince júl. 28 ......... 1084 
In médio szentmlse • . 1288 
lntret szentmise. . . . . . 1265 
ln virtute szentmlse 1258 
Ipoly aug. 13 ........ 1109 
- aug. 22 . . . . .. .. • . 1121 
Iréneus jún. 28 ..•... 1025 
István I. pápa aug. 2. 1092 
- király szept. 2. 1137 
- I. vértanu dec. 26. . 114 
- - nyolcada jan. 2. 140 
- --· megtalálása aug. 

3 ................ 1095 
Izidor ápr. 4. . . . . . . . 929 

Jakab (id.} apostol vi· 
giliája júl. 24 ..... 1079 

- - ünnepe júl. 25.. 1079 
-- (ifj.) apostol máj. L 951 
Januártus szept. 19 ... 1152 
Jácint aug. 17 ........ 1117 
Jácint szepl. 11 •..... 1142 
,János apostol és ev. 

dec. 27. . . . . . . . . . . 118 
- -nyolcada jan. 3. 140 
- - olajbafőzése máj. 

6................. 963 
- Aranyszájú jan. 27. 856 
- Bosco, jan. 31. • • • . • 859 
- Damaszkuszi márc. 

27................ 916 
- De la Salle máj. 15. 970 
- Eudes au~. 19 ..... 1119 
- Gualbert JÚl. 12. . 1058 
- Istenes márc. 8.. . . 899 
- Kanti okt. 20. 1193 
- Kapisztrán márc. 28. 920 
- Keresztelő vig. 

jún. 23. .. .. .. . . .. 1014 
- - születésnapja 

jún. 24. .. .. . .. . .. 1018 
- - fejvétele aug. 29. 1131 
- Keresztes nov. 24. 1241 
- Leonardi okt. 9. . . . 1179 
- Máthal febr. 8. 879 
- pápa máj. 27. . . . . . 977 
- Sahaguni jón. 12.. . 1000 
- vértanu jún. 26 ... 1023 
- Vianney aug. 9. . . 1103 
Járvány megszünéséért 

fogadalmi mise . . . 1370 
Jero01os szept. 30 •... 1166 
- Aemlliani júl. 20 .. 1068 
Jézus körülmetélése 

jan. t. . .. . . . .. . .. 13& 
- szentséges Neve 

(jan. 2.) .. .. .. . .. 137 
- szentséges Szive . . 982 
- legdrágább Vére júl. 

1. ..............•• 1039 
Joakim aug. 16.. . . . . . 1116 
Jó halál kegyelméért fo­

gadalmi mise . . . . . 1382 
Josafát nov. 14 ...... 1234 
Jovlta febr. 15. . . . . . . 888 
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József, Szűz Mária je-
gyese márc. 19. . . 905 

-- - oltalma . . . . . . . . 948 
- -fogadalmi mlse . 1336 
--- Calazanel aug. 27. 1128 
- Kupertinoi szept. 

Jód~~- ap· .. ~is.' ~ki.' 'ii. gS: 
-- ünnepe okt. 28 .... 1206 
Juliánna Falkonieri jún. 

19 ................ 1008 
.rustus ut palma szent· 

mlse ............. 1295 
Jusztin ápr. 14. . . . . . . 932 
Jusztina szept. 26. . . . 1158 
Juvenális máj. 3.. . . . . 958 
Kajetán aug. 7 ...... 1099 
Kájusz ápr. 22. . . . . . 937 
Kántornapok, tavaszi 230 

239, 243 
- ny ui .... - 668, 673, 676 
- őszi ......... 758-776 
- téli (ádventi) 80-94 
Kalliszt okt. 14. . . . . . 1186 
Kamill júl. 18. . . . . . . 1065 
Kanut jan. 19........ 842 
Karácsony vig. dec. 24. 97 
- ünnepe dec. 25. . . 101 
- nyolcada jan. 1. . . 135 
Kasszián aug. 13 ..... 1109 
Katalin nov. 25. . . . . . 1242 
- Sziénal ápr. 30. . . . 947 
Károly, Borromei nov. 

4 ................. 1226 
Kázmér márc. 4. 896 
Kelemen nov. 23 ..... 1240 
Kereszt felmagasztalAsa 

szepl. 14 ......... 1144 
- megtalálása máj. 3. 958 
- fogadalmi mise ... 1341 
Keresztjáró napok szt. 

miséje . . . . . . . . . . . 637 
- körmenete . . . . . . . 1439 
Klára aug. 12. . ..... 1109 
Kiétus ápr. 26. . . . . . . 942 
Kornél szept. 16.. . . . . 1148 
Kozma szept. 27. . . . . 1159 
Kreszcencia jún. 15. . 1004 
Krlstóf júl. 25 ....... 1080 

Klisztina júl. 24.. . . . . 1079 
Krlsztus-király ünnepe 1199 
- szenvedéséről foga-

dalmi mlse . . . . . . . 1343 
Krlsztus lelke szentelj 

meg ............ . 
Krlzanthusz okt. 25. 
Krlzogónus nov. 24. 
KUlönféle könyörgések 

62 
1202 
1241 

1388-1410 
Laetabttur szentmise 1261 
Lajos aug. 25. . . . . . . 1125 
Largus aug. 8 ....... 1101 
Lauda Sion . . . . . . . . . 697 
Laudate Dominum . . . 546 
Leó l. ápr. 11. .. .. .. 929 
- Il. júl. 3. .. .. .. .. 1046 
- Imádság ......... 1428 
Libera .... -......... 1424 
Llborlus júl. 23. . . . . . 1076 
Linus szept. 23. . . . . . 1157 
Litánia, Jézus Neve .. 1449 
- Jéz.us Szlve ...... 1452 
- Lorettói ......... 1455 
- Mlndenszentek 

(nagyszombati). . . . 540 
- Szent József . . . . . . 1462 
Loquebar szentmise .. 1301 
Lőrinc vig. aug. 9. . . 1106 
- - ünnepe aug. 10. 1108 
- Jusztiniáni szept. 

5 ................ 1137 
Luca dec. 13. 828 
Lucia szept. 16. . .... 1148 
Lucius márc. 4. . . . . . 896 
Lukács okt. 18. 1190 
Magnificat . . . . . . . . . . 546 
Makkabeus testvérek 

aug. t ........... 1091 
Marcell jan. 16. . . . . . 837 
Marcelllénus jún. 18. . 1007 
Marcellin jún. 2. . . . . . 987 
Marcellinus ápr. 26. . . 942 
Marcellus okt. 7. . . . . 1175 
Margit özvegy jún. 10.. 996 
- szfiz júl. 20. . . . . . 1068 
- ~.fária (Alacoque) 

okt. 17 ........... 1188 
Martina jan. 30. . . . . . 859 
Martinianus júl. 2. . . 1043 



BETŰSOROS TARTALOMJEGYZÉK 1469 

Maximus ápr. 14. • . . . 9321 Márta jan. 19 .... · .. · 841 
Mária boldogságos Szűz 1 Márton {ptísp.) nov. 11• 1231 

á t 183 1- (pápai nov. 12 ...• 1234 
Any as ga · · · · ·. · · · Máté ap. vig. szept. 20. 1152 

-- b~mutatása(felaJán- 1_ Unnepe szept. 21 •. 1153 
!asa) n? v. 2~ ... ·.. . 12381 Mátyás febr. 24. v. 25.. 889 

-- fogolyk1válto ~de , ~fe exspectaverunt 
l\}ercede) szept. 24. 1158 s:r.entmise (vértanú 

-· Gyertyaszentelő 864 szúzról) .......... 1305 
febr. 2.· · · · · · · · · · · Me exspeetaverurent 

.Mária, Gyümölcsoltó szeutmise (vértanú 
máre. 25 •.. · · · · · · · 912 szent asszonyról) .. 1314 

- Havas aug. 5. · • · · 1096 Megváltó bazllikájának 
- Hétfájdalmas Szííz felszentelése nov. 9. 1228 

(fájdalmas péntek). 922 Melkiádes dec. 10..... 827 
- - szept. 15 .. · · · · • 1146 Mennas nov. lL ..... 1231 
- Kármelhegyi, BoJ- Metód júl. 7 ....•..•• 1054 

dogasszony jul. 16. 1061 Mlatyánk............ 579 
- látogatása (Sarlós Mihálv (arkangyal) 

Bold. Asszony) júl. 2. 1042 szept. 29 .......... 1161 
- (lourdesi} jelenése - megjelenése máj. 8. 965 

febr. 11 .......... · 881 Miklós myrai dec. 6... 817 
- Nagyboldogasszony - tolentinói szept. 10. 1142 

vigiliája aug. 14. • · 1109 Mindenszentek vigiliája 
- ünnepe aug. 15 .. ·• 1112 okt. 31. ••••••••.• 1208 
- nyolcada aug. 22 .. • 1121 - ünnepe nov. t... . . 1212 
- szentséges neve - nyolcada nov. 8 ... 1227 

szept. 12 .•... · •• • 1142 - litániája(nagyszom-
- Rózsafüzér király- batl) . . . . . . . . . . . • • 540 

néja okt. 7 .. · · · · • 1175 Mod~sztus jún. 15 ••.. 1004 
- Szeplőtelen foganta- Monika máj. 4. . • . . . . 962 

tása vigiHája dec. 7. 821 Mór jan. 15. . • . . . . • . 834 
- ünnepe dec. 8. . . • 823 Móric és vértanntársai 
- nyolcada dec .. 15. • 830 szept. 22. . . . . . . . . 1155 
-- születése (Ktsasz· Nagyböjtszentmiséi187-547 

szony napja)szept: 8. 1138 Nagyhétfő . . . . • . . . • . 414 
- szombati szentm1se - kedd . . . . . . . . . . . . 417 

1328-1331 - szerda • . . . . . . . . . . 430 
- Unuepeire közös - csütörtök • . • • . • • • 448 

szentmise ...•• • • • 1325 - péntek . . • • • . . . . . • 467 
- fogadalmi szentmise - szombat . • . • . . . . . 492 

1328-1331 Naptár • . . . . . • • . . . 16-25 
.Mária Magdolna biin- Nazarius jún. 12 ..... 1000 

bánó júl. 22. . . . .. 1073 - júl. 28. .. .. . .. .. . 1084 
- Pazzi máj. 29. . . . . 979 Nábor jún. 12. . . . . . . 1000 
1\fárius jan. 19. .. • .. • 842 - júl •. 12. · ..... · .... 1058 
Márk (evang.) ápr. 25.. 939 NásZJ~use fogadalmt 
- (vért.) jún. 18. . .. 1007 rmse ............ · 1352 
_ (pápa) okt. 7 ...... tt75 Négy megkoronázott 

1227 Marta júl. 29. . . . . . • . 1086 nov. 8. . ........ . 
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Negyven szent sebastél 
vértanu márc. 10. 900 

Néreus máj. 12. . . . . . 966 
Nikomédesz szept. 15. 1146 
Nimfa nov. 10. . . . . . . 1229 
Norbert jun. 6. . . . . . . 994 
Oltalmad alá ......... 1458 
Oltórszentelési szent-

mlse ............. 1324 
Oltilrlszentségről fo~a-

dalml mise . . . . . . . 1340 
Orbán máj. 25. . . . . . . 973 
Orsolya okt. 21. ..... 1196 
Os j usti szentmlse I. .. 1292 
Os justi szentmlse II.. 1298 
Őrz~angyalok okt. 2. . 1167 
Ötvened vasárnap . . . 182 
Özséb hitvalló aug. 14. 1109 
- vértanu dec. 16. . . 830 
Pange lingua corporis . 459 
- lauream . . . . . . . . . . 488 
Pantaleon júl. 27. . .. 1084 
PaskAI máj. 17. . . . . . 971 
Passio : virágvasárnap 399 
-nagykedd ......... 417 
- nagyszerda 430 
- nagypéntek . . . . . . . 467 
Patrik márc. 17. . . . . . 903 
Paulin jún. 22. . . . . . . 1012 
Pál apostol megtérése 

jan. 25. . . . . . . . . . . 850 
- - viglliája jún. 28. 1028 
- - ünnepe jún. 29. 1032 
- -nyolcada júl. 6 .. 1052 
- - emlékezete jún. 

30 ................ 1037 
- - bazilikAjának fel-

szentelése nov. 18. 1237 
- Keresztes ápr. 28. 943 
- remete jan. 15. . . . 834 
- vértanu jún. 26. . . 1023 
Pápaválasztáskor fo­

gadalmi mise ..... 1347 
- megkoronázása nap-

ján és évfordulóján 
fogadalmi mise . . . 1349 

Perpétua máre. 6. . . . 897 
Petronilla máj. 31. . . . 980 
Péter,alkantaralokt.19. 1193 
- alexandriai nov. 26. 1243 

Péter ap. római szék-
foglalása jan. 18. 837 

- - antiochiai szék-
foglalása febr. 22. . 889 

-- - vigillája jún. 28. 1028 
·-- - ünnepe jún. 29. 1032 
- - nyolcada júl. 6. 1052 
- - bazilikájAnak fel-

szentelése nov. 18. 1237 
- - bilincsei aug. t. 1091 
- Canisius ápr. 27. . 943 
- Celesztin máj. 19. . 972 
- Damiánl febr. 23. . 889 
- Krlzologus dec. 4. 815 
- Mllánól ápr. 29. . . 947 
- Nolaszkó jan. 28. 859 
- vértanu jún. 2. 987 
Péter és Pél vig. jún. 28. 1028 
- ünnepe jún. 29. . . . 1032 
- nyolcada júl. 6 .... 1052 
- bazilikAinak fel-

szentelése nov. 18. 1237 
- fogadalmi mise . . . 1334 
Piroska jan. 18. . . . . . 838 
Pius I. júl. 11. 1058 
- V. mfl.j. 5. . . . . . . . 963 
Placidus. okt. 5. . . . . . 1174 
Pogányok elleni foga-

dalmi mlse . . . . . . . 1360 
Polikárp jan. 26. 855 
Ponclánus nov. 19. 1238 
Pongrác máj. 12...... 966 
Praxedls júl. 21. . . . . . 1072 
PrefAclók 561-569 
Primus jún. 9. . . . . . . . 994 
Processu& júl. 2 ...... 1043 
Protáz jún. 19 ....... 1008 
Protexisti szentmlse .. 1276 
Prot u sz sze p t. ll. 114 2 
Pudenclána máj. 19.. . 972 
Pusztlló járvány meg-

szO.néséért foga-
dalmi mise ....... 1370 

Pünkösd vigiliája. . . . . 650 
-vasárnap ......... 656 
-hete ......... 662-683 
- utáni 2-23. vasár-

nap ......... 700-797 
- utáni utolsó vasár-

nap . . . . . . . . . . . . . 798 
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Püspökszenteléskor fo­
gadalmi mise . . . . . 1350 

-- évfordulóján foga­

Szentcsalád ünnepe... 147 
Szen tek közös miséi 

dalmi mise . . . . . . . 1351 Szentek 
1248-1331 

klilön miséi 
802-1247 

Szentháromság vasár­
napja . . . • . . . . . . . . 686 

- fogadaírni mise . . . 1332 
Szentlélek kegyelméért 

fogadalmi mise . . . 1372 

Hajmund Nonnatus 
aug. 31. . . . . . . . . . 1136 

·- · Pennaforti jan. 23. 849 
Ráfae! okt. 24. . . . . . . 1196 
Regina coeli . . . . . . . . . 1461 
Remig okt. 1. . . . . . . . 1167 
Requiem l. Gyászmisék 

1410-1423 
Respidus nov. 10 ..•.. 1229 
Róbert Bellarmin máj. 

13. . . . . . . . . . . . . . . 968 
Román aug. 9. . . . . . • . 1103 
Romuald febr. 7.. . . . . 879 
Rorate szentmise . . . . 1328 
Róza aug. 30. . . . . . . . 1135 
Rufina júl. 10. . . . . . . 1056 
Rusztikus okt. 9. . . • . 1179 
Sacerdotes Dei szent-

mise ...•......... 1255 
Sacerdotes tuiszentmise 1285 
Salus szentmise . . . . . . 1271 
Salve Regina . . . . . . . . 1461 
Salve Sancta szentmlse 1325 
Sancti tui szentmise. . 1279 
Sapientiarn szentmise. 1269 
Sándor máj. 3. . . . . . . 958 
Sebastéi vértanuk márc. 

10................ 900 
Sebestyén jan. 20. . . . 844 
Sergius okt. 7. . . . . . . . 1175 
Si diligis mise. . . • . . . . . 1248 
Simeon febr. 18. . . . . . 889 
Simon ap. vig. okt. 27. 1204 
- Cnnepe okt. 28 ... 1206 
Simplicius júl. 29. • .. 1086 
Skolasztika febr. 10. • 881 
Smaragdus aug. 8. . . • 1101 
Stabat Mater . . . . . . . . 925 
Statuit szt>ntmise I. . 1252 
Statuit szentmise II .. 1281 
Szabbas dec. 5. . . . . . • 816 
Szabina aug. 29. . . . . . 1131 
Szanisz.ló máj. 7. . . . . 964 
Szaturninusz nov. 29.. 806 
Szekunda júl. 10 ..... 1056 
Szennen júl. 30. . . . . . 1087 

Szentlélekről fogadalmi 
mise ............. 1338 

Szentmise kánonja. . . . 571 
- rendje . . . .. . . . . .. 548 
Szent rendek feladása-

kor fogadalmi szent-
mise ............. 1351 

Szentségi áldás .•.... 1464 
Szervita-rend alapitói 

febr. 12... . . . . . . . . 884 
Szilvesztt>r ap. nov. 26. 1243 
- pápa dec. 31. . . . . 133 
Szilvér jún. 20 ....... 1009 
Szimforián aug. 22 ... 1121 
Szimforóza jút. 18 •... 1065 
Szótér ápr. 22. . . • • . . 937 
Tamás ap. vig. dec. 20. 830 
- - llnnepe dec. 21. 830 
- Aqulnl>i márc. 7... 898 
- Canterbury dec. 29. 128 
- Villanovai szept. 22. 1155 
Tantum ergo . . . . • . . • . 1464 
Te Deum . . . . • . . . • • • 1447 
Tekla szept. 23. . . • • . 1157 
Teleszforusz jan. 5. . . 140 
Templomszentelés . • . . 1320 
- évfordulója • . . . . . • 1320 
Teréz okt. 15. . . • . . . . 1187 
- lisieuxi okt. 3 ..... 1169 
Terribilis szentmise • . 1320 
Theodulos máj. 3. . . . 958 
Tibor ápr. 14. . . . . . . . 932 
-aug. ll .......... 1108 
Timót jan. 24. . . . . . . 849 
- aug. 22. . . . . . . . . . 1121 
Titusz febr. 6. . . . . . . . 879 
Tivadar nov. 9 ...••• 1229 
Tizenkét vértanu szept. 

l. ............... 1136 
Trifon nov. 10 ..•.... 1229 
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Tudnivalók : 
A misekönyv ..... 
A mise klkeresése .. 
Az egyházi évről . 

a kereszlén y hét 
a vasárnap· ... . 
hétköznapok ... . 
kántornapok ... . 
stációs napok .. . 
liturgikus ünne-
pek ........... . 
vigilla és oktáva 
ünnepkörök .... 

V!\ltozó ünnepek 
naptára ....... . 

Az egyetemes egy­
ház naptára .... 

A szentmtse ősi ne-
vel ........... . 

A szentmlse mint 
áldozat ....... . 

A szentmise szertar­
tásainak magya-
rázata ........ . 

A szentmlse beve­
zető része ...... 

A hittanulók mlsé­
jének iml\dságos 
része ......... . 

- tanltó része .. . 
A hivők misé~l!nek 

felajánlási resze . 
- áldozati rl!sze .. 
- áldozási része .. 
A szentmlse befeje-

zése .......... . 
A szentmise célja és 

gyümölcse ..... . 
A szentmlse fajtát 
Az egyházi ruhák 

sztnel ......... . 
Könyörgések beteje-

zései ..........• 
Ubald máj. 16. 

, Újév . . . . . . . . . . . . . . . 135 
5· Úrangyala ........... 1459 
6 OrnapJa . . . . . . . . . . . . 694 
7 úrnapi körmenet. . . . . 1443 
8 ; Urunk köriilmetélése 
8; jan. 1. . .. . . . .. . .. 135 
9 -- szlneváltozása aug. 

10 6 ................ 10% 
11 Utasokért fogadalmi 

mlse ............. 1375 
13 Üdvözlégy Márla ..... 1428 
14 Valérillo ápr. 14. . . . . 932 
15 Vasárnap karácsony 

nyolcadában . . . . . . 125 
16 Vazul jún. 14 ........ 1002 

Venáncius máj. 18. . . 972 
17 Vencel szept. 28 ..... 1161 

Veni Sancte ......... 659 
25 Vex.llla regis . . . . . . . . . 490 

Victimae paschali . . . . 591 
28 Vidor (Hilarius) jan. 14 833 

Viktor júl. 28. . . . . . . . 1084 
Vilmos jún. 25 ....... 1022 

32 Vince, Ferreri ápr. 5. 929 
- PáU júl. 19 .••.... 1067 

33 - vértanu jan. 22. . . 849 
VIrágvasárnap . . . . . . . 383 
Vitális ápr. 28. . . . . . . 943 

35 - nov. 4. .. ........ 1226 
37 VItus jún. 15 ........ 1004 

VIzkereszt vig. jan. 5. 140 
40 - ünnepe jan. 6. . . . . 142 
42 - nyolcada jan. 13. . 151 
46 - utáni vasárnapok 

152-170 
48 Vultum tuum szent-

mise l. .......... 1311 
49 Vultum tuum szent-
50 mlse (Sz6z Máriáról) 1329 

XJstus aug. 6 ........ 1097 
52 Zarándokokért foga-

dalmi mise . . . . . . . 1375 
64 Zeflrin aug. 26. . . . . . . 1127 

971 Zsuzsanna aug. 11. .. 1108 
U. t. o. gl. D. 



Az Egyház egyetemes és Krisztus parancsa szerint minden 
nemzetnek egyaránt hirdeti az evangéliumot és liturgiájában is 
a nemzetek fölött áll. Mindazonáltal megengedi, hogy minden 
nemzet (sőt minden egyházmegye és szerzetesrend) külön is 
tisztelhesse azokat a szenteket, akikhez történelmének különös 
eseményei fűzik. Ezért a misekönyv végén országonkint külön 
miseszövegeket is találunk, amelyeket csak abban az országban 
mondanak. A Magyarországon általában mondani szokott szeni­
miséket alább közölj ük. Ezekben a szenimisékben az ünnep rang­
jának megfelelően mindig- megemlékezést kell vennünk azokról 
a hittitkokról és szentekről, akiket aznap az egyetemes EgyhAz 
ünnepel. 

Január 19: Szent Margit szüz. 
IV. Béla királyunk leánya. A tatárjárás idején született 

Klisszában. Szülel fogadalma szerint domonkos apáca lett; 
önmegtagadó, alázatos élet után 1271-ben halt meg. XII. Pius 
pápa 1944-ben szentté avatta. 

Szentmise : Dilexl~ti, 1309. l. 

Könyörgés. lsten, a sz ű- Qrátio. Deus, virginitátis 
zesség kedvelője és ő re, amátor et custos, cujus 

kinek kegyelméből szol- dono fámula tua Margarita 
gálód, Margit, a szűzesség virginitátis decórem mérito 
diszét a jó cselekedetek ér- bonórum óperum !iOCiávit, 
d emével párositotta, engedd, concéde quaesumus, ut 
kérünk, hogy elménk szep- mentis integritátem spiritu 
lőtlenségét az üdvös bűn- salutáris poeniténtiae re­
bánat szellemével megújit- stauráre valeámus. Per Dó-
hassuk. A mi Urunk. minum. 
január 23: Alamizsnás Szent János piispök és hitvalló. 

A szegények iránti rendkivüli szeretetével és bőkezűségével 
nyerte el a szenlek koronflját. 620-ban, Cyprus szigetén halt meg­
Ereklyéi Konstantinápolyba kerültek s a szultfln Matyás király­
nak adta öket. jelenleg a pozsonyi káptalan templomflban nyug­
szanak 

Szentmise: Sacerdótes, 1285. l. 
Szentevangélium : Estőte misericórdes, 692 l. 

Misszále. 93 
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ÁprUls 23: Szent Adalbert (Béla) püspök és vértanu. 
Bencés szerzetes, majd Prága püspöke és kés6bb Magyar· 

ország térltö apostola. ő keresztelte meg Szent István királyt. 
Vérhnuhalált halt a csehek között, 997-ben. Magyarország egyik 
védősz cn t je. 

Szentmiseo : Protexlstl, 1276.1., az alilbbiak kivételével: 

Könyörgés. Mindenható i Qrátio. Omnipotens sem­
örök Isten, ki a mai l pitérne Deus, qui ho­

napon Szent Adalbert vér- diérna die beátum Adal­
tanudat és püspöködet, szen-

1 
bért um, Mártyrern tuum 

vectésének érdemeiért szen-
1 
atque Pontificem, mérito 

t eid közé sorolni méltóztat- 1 passiónis sanctistu is sociáre 
tál, add, kérünk, hogy az d ignátus es: tribue quaesu­
ll példája nyomán az örök mus; ut per ejus exémpla 
hazába eljuthassunk. A mi ad pátriam perveniámus 
Urunk jézus Krisztus. aetérnam. Per Dóminum. 

Szentlecke: Omne gáudium, 1264. l. 

Csendes imádság. A Szent secreta. Hóstias tibi, Dó­
Adalbert vértanud és mine, beáti Adalbérti, 

piispököd érdemelért ne- Mártyris tui atque Pontifi­
ked hozott adományokat cis, d1cátas méritis, benignus 
fogadd el, Urunk, jóságo- assúme: et ad perpétuum 
san és add, hogy örök nobis tribue provenfre sub­
segitségünkre legyenek. A sfdium. Per Dóminum no-
mi Urunk. strum jesum Christum. , 
A ldozás utáni imádság. postcommunio. Beáti 

t-\ Szent Adalbert vérta- Adalbérti Mártyris tui 
nud és püspököd közben- atque Pontificis interees­
járása által megengesztelve, sióne, Dómlne, placátus : 
kérünk, Urunk, add, hogy l praesta quaesumus; ut quae 
amit földi ténykedésset On- temporáJi celebrámus actió­
nepelünk, azt örök üdvös-l ne, perpétua salvatióne ca­
ségünkre meg is nyerjük. A , piámus. Per Dóminum no-
mi Urunk. strum. 

Aprilis 24 : Szent Gy8rgy vértanu. 
Szentmise: mint a 937. l. 

MáJus 30: Szent István magyar király jobbjának meg· 
találása. 

Első kirillyunk sirját szenttéavatásakor, 1083-ban felbontot­
ták és alamizsnát osztogató jobb kezét épen találták. Ekkor 
egy Mercurius nevü főúr titokban megszerezte és biharmegyei 
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birtokán őriztette. Majd visszavitték Székesfehérvárra. Innen a 
Szent Jobb a török pusztításkor Raguzába jutott és Mária 
Terézia hozatta vissza 1771-ben Budavárába. Ezóta itt őrzik. 

Bevonulásra. (Zs. 72, 24.) Introitus. (Ps. 72, 24.) 
egfogtad jobbomat, enufsti manum déx-

tanácsoddal vezetsz terarn meam, et in 
s aztán dicsőségre voluntáte tua dedu-

emelsz. (H. i. Alleluja, alle- xísti me, et cum glória sus­
luja.)(Zs. 40, 2.) Boldog, ki a cepisti me. (T. P. Allelúja, 
szűkölködőnek és a szegény- allelúja.) (Ps. 40, 2.) Beá­

. nek gondját viseli, a nyo- tus, qui intélligit super egé­
morúság napján megmenti num et pauperem, in die 
őt az úr. 'f. Dicsőség az maia liberábit eum Dómi-
Atyának. nus. 'f. Glória Patri. 

Könyörgés. lsten, ki szen- Qrátio. Deus, qui es san­
teidnek csodálatos ctórum tuórum spien­

fénye vagy és aki a mai dor mirábilis, quique ho­
napon Szent István kit;ály- diérna die beáti Stéphani, 
nak és hitvallódnak dicsősé- Regis et Confessóris tui, g!o­
ges jobbját újra megmutat- riósam déxteram revelás ti; 
tad: add meg nekünk, szol- da nobis fámulis tuis de ejus 
gáidnak, hogy az ő oltalmá- semper protectióne gaudére. 
nak szüntelenül örvendhes- Per Dóminum nostrum jé-
sünk. A mi Urunk. sum Christum. 
SzentleckeTóbiás könyvéből. Léctio libri Tobíae. 

(4, 6-12.) (4, 6-12.) 

E, leted minden napján omnibusdiébusvitae tuae 
eszedben legyen az ls- in mente habéto Deum, 

ten; vigyázz, hogy soha et ca ve ne aliquándo pec­
bíinbe bele ne egyezzél, és cáto conséntias, et praeter­
ne hagyd figyelmen kivül az mlttas praecépta Dómini 
úrnak, a mi Istenünknek Dei nostri. Ex substántia 
törvényeit. Vagyonodból tua fac eleemósynam, et 
adj alamizsnát, és semmiféle noli avértere fáciem tuam 
szegénytől se fordítsd el ar- ab u lio páupere; ita enim 
codat; így aztán majd el- fiet, ut nec a te avertátur 
éred, hogy az úr sem fogja fácies Dómini. Quómod:> po­
elfordítani tőled arcát. túeris, ita esto miséricors. 
Amennyire csak tudsz: ir- Si multum tibi fú erit, abun­
galmas légy. Ha bőven lesz, dánter tribue; si exíguum 
bőven adj; ha szűken lesz, tibi fúerit, étiarn exlguum 
arra törekedjél, hogy a ke- libénter impertíri stude. 
v eset is szívesen nyujtsd; Praérni um enim bonum ti-

93* 
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Igy ugyanis jó kincset gyüj- bi thesaurízas in die neces­
tesz magadnak a szükség sitátis, quóniam eleemósyna 
napjára, mert az alamizsna ab omni peccáto et a morte 
megszabadit minden bűntől líberat, et non patiétur áni­
és a haláltól, és nem engedi, mam ire in ténebras. Fidú­
hogy a lélek a sötétség ho- eia magna erit coram surn­
oába kerüljön. Nagy bizoda- mo Deo eleemósyna ómni­
lomul szolgál az alamizsna a bus faciéntibus eam. 
fölséges Isten előtt min-
denki számára, aki azt gyakorolja. 

Atvonulásra. (lz. 58, 7.) Graduale. (lz. 58, 7.) Fran-
Szegd meg kenyeredet az ge esuriénti panem tuum et 
éhezőnek sa szegényeket és egénos, vagósque induc in 
bujdosókatfogadd házadba; dornum tuam. Dum vlderis 
midőn mezltelent Játsz, född nudum, óperi eum, et car­
be őt és ne nézd le a testedet. nem tuam ne despéxeris. 

Alleluja, alleluja. r. (U. o. Allelúja, allelúja. 'f. (Ibid, 
8.) Akkor támad föl, mint 8.)TJmcerúmpetquasimane 
a hajnal a te világosságod, lumen tuum, et glória Dó­
és az úr dicsősége fölveszen mini cólliget te. Alle! úja. 
téged. Alleluja. 

Húsvéti időben a graduale helyett ezt mondjuk: 
Alleluja, alleluja. r. (Zs. Allelúja, allelúja. r. (Ps. 

40, 2.) Boldog, ki a szűköl- 40, 2.) Beátus, qui in­
ködőnek és a szegénynek télligit super egénum et 
gondját viseli; a nyomorú- páuperem, in die maia 
ság napján megmenti őt az liberábit, eum Dóminus. 
Úr. Alleluja. r. (Zs. 36, 26.) Allelúja. r. (Ps. 36, 26.) 
Alamizsnálkodhatik és köl- Tota die miserétur, et cóm­
csön adhat szantelen és iva- modat, semen illius in be­
dékaáldássá leszen. Alleluja. nedictióne erit. Allelúja. 

Szent evangélium: Nollte timére 555. I. .~ ::. ~t 
Felajánlásra. (Zs. lll, 9.) Offertorium. (Ps. lll, 9.) 

A szegényeknek bőven osz- Dispérsit, dedit paupéribus, 
togat, igazsága örökre meg- justitia e jus manet in saecu­
marad; szarva dicsőségesen Ium saeculi: cornu e jus exal-
felemelkedik. Alleluja. tábitur in glória. Allelúja. 

Csendesimádság.Felajánl- secreta. Múnera tibi Dó­
juk neked, Urunk, áldo- mine nostrae devotiónis 

za t készségünk adományait l offérimus, quae et pro sanct i 
legyenek kedvesek előt- Stéphani, Regis et Confessó­
ted Szent István király ris tui tibi grata sint honóre, 
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és hitvallód tiszteletére és l et nobis salutária te mise­
irgalmadból mint üdvöthozó ránte reddántur. Per Dómi­
adományt kapjuk vissza num nostrum jesum Chris-
őket. A mi Urunk. tum Fflium tuum. 

Áldozásra. (}(or. ll. 9, 10. Communio. (2 Cor. 9, 
Aki magot ad a magvetd- 10.) Qui adminístrat se­
nek és kenyeret juttat ele- men seminánti, et panem 
delül, megsokasftja majd az manducándum praestábit, 
ő igazságossága gyümöl- et augébit increménta fru­
c~ét. Alleluja. gum justitiae ej us. Allelúja. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Súmpsi­
Magunkhoz vettük, mus Dómine, caeléstia 

Urunk, a mennyei szentsé- sacraménta, beáti Stéphani 
geket, Szent István király Regis et Confessóris tui so­
és hitvallód ünnepét ülvén: llémnia celebrántes: praesta, 
add meg, kérünk, az ő köz- quaésumus; ut ipso interce­
benjárására, hogy amit az dénte, quod temporáliter 
időben ünnepeltünk, azt az géssimus, aetérnis gáudiis 
örökkétartó örömökbeh el-~ consequámur. Per Dómi-
nyerjük. A mi Urunk. num. 

Június 15: Boldog JoiAn, izvegy, IV. Béla kirily leinya. 
Boleszláv lengyel herceg felesége lett, majd ura halála után 

a l(larissza apácák közé lépett és szent élet után, mint fejedelem­
asszony halt meg 1298-ban. 

Szentmise: Cognóvi, 1316.1., az alábbi könyörgéssel: 

Könyörgés. Mindenható Qrátio. Omnipotens sem-
örök Isten, ki boldog pitérne Deus, qui beá 

jolánt a dicsőségtől és gaz- tam joléntarn ab honőribus 
dagságtól irgalmasan el- divitHsque misericórditer 
vontad és vele Fiad aláza- abstraxfsti, et húrnilern Filii 
tos keresztjét és a test tui crucem et carnis marti­
megtagadását választtat- ficatiónem eiigere fecfsti: 
tad; engedd érdemeiért és e jus méritis et intercessióne 
közbenjárására, hogy min- concéde; ut terréna ómnia 
den földit megvessünk és despiciámus, ac cadéstia 
a mennyeieket őszinte szfv- sincéro corde qua rámus. 
vel keressük. Ugyanazon. Per eúmdem Dóminum. 

Június 27: Szent László király, hitvalló. 
Uralkodott 1077-1095-ig. F6érdtmt, hogy a kertsztény val­

lást, melyet a pogány magyarok lázadása többnör megingatott, 
megerősltette és az országot bölcsen megszerveztt. 
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Szentmise : Os justi, 1292. 1., az alábbiak kivételével: 

K önyörgés. Isten, ki hit- Qrátio. Deus, qui beátum 
vallódat Szent László Regern Ladidáum, Con­

királyt sokféle csodával fessárern tuum, divérsis de­
dicsőítetted, add meg, ké- corásti miráculis, praesta, 
rünk, hogy az ő érdemei- quaesumus, ut ejus suffra­
ért minden gonosztól min- gántibus méritis, ab ómni­
denkoron mentek legyünk bus semper muniámur ad­
és az örökkétartó örömökre vérsis, et gáudiis perfruá­
eljuthassunk. A mí Urunk mur aetérnis. Per Dóminum 
Jézus Krisztus. nostrum. 

Szentlecke : justum dedúxit, 1259. l. 

Csendes imádság. Kien­
gesztelő áldozati ado­

mányokat hoztunk kegyes­
ségednek jámbor szívvel, 
mindenható Isten, fogadd 
azokat hitvallód, Szent 
László király érdemeiért és 
esedezéséért engesztelődöt­
ten és rendelkezzél vele ke­
gyelmesen. Ami Urunk. 
' 

Secreta. Hóstias piae pia­
..._ catiónis afférimus cle­
méntiae tuae, omnipotens 
Deus; qu as beáti Regis La­
dislái, Confessóris tui mérf­
tis et précibus, placátus ac­
cípias, et dernénter dispén­
ses. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Filium 
tuum. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Sacra-
Az üdvösséges szentsé- ménta, Dómine, salu­

gekben részesülvén, lTrunk, tária suméntes, eleméntiam 
alázatosan könyörgünk ke- tuam humiliter exorámus, 
gyességed előtt, hogy hit- ut intercessióne beáti Regis 
vallód, Szent László király Ladislái, Confessóris tui, et 
közbenjárásáért számithas- praeséntibus non destituá­
sunk a jelenben segedel-l mur subsidiis, et gáudiis 
medre, és eljuthassunk az perfruámur aetérnis. Per 
örökkétartó örömök élveze-J Dóminum nostrum Jesum 
tére. A mi Urunk. Christum. 

Július 17: Szent András és Benedek remeték és vértanuk. 
Szent András Lengyelorszagban született s a Zoborhegy-i 

kolostor lakója lett. Később Trencsén vidékén remetéskedett. 
IllO körül halt meg. Kedvelt tanitványának, Szent Benedek 
vértanunak tetemeivel együtt Nyitrán nyugszik. 

Szentmise: Sapicntiam, 1269. t., a következő szentleckével: 
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Szentlecke Szent Pál apos- Léctio Epístolae beáti Pauli 
tolnak a korintusiakhoz írt Após to li ad Corínthios. (I I. 
leveléből. (II. 6, 4-10.) 6, 4-10.) 

Testvérek: Viselkedjünk fratres: Exhibeámus nos­
mindenben lsten szol- metípsos sicut Dei miní­

gáiként sok tűrésben, nyo- stros, in multa patiéntia, in 
morúságban, szükségben, tribulatiónibus, in necessi­
szorongatásban, verésben, tátibus, in angústiis, in pia­
tömlöcben, zendülésben, fá- gis, in carcéribus, in seditió­
radságban, virrasztásban, nibus, in labóribus, in vigí­
böjtölésben, tisztaságban, liis, in jejúniis, in castitáte, 
tudásban, béketűrésben, in sciéntia, in longanimi­
nyájasságban, a Szentlélek- táte, in suavitáte, in Spi­
ben, nem színlelt szeretet- rítu Sancto, in caritáte non 
ben, az igazság igéjében, ficta, in verbo veritátis, in 
lsten erejében, jobbról és virtúte Dei, per arma justí­
balról az igazságosság fegy- tiae a dextris, et a sinístris: 
verzetében, dicsöségben és per glória, et ignobilitá­
becstelenségben, gyalázat- tem: per infámiam, et bo­
ban és jó hírnévben: mint nam farnam: ut seductóres, 
csábítók és mégis igazmon- et veráces: sicut qui ignóti, 
dók; mint ismeretlenek és et cógniti: quasi moriéntes, 
mégis ismeretesek; mint ha- et ecce vívimus: ut casti­
láira váltak és Ime, mégis 1 gáti, et non mortificáti: 
élünk; mint megvertek, de quasi tristes, semper autern 
meg nem öltek; mint szo- gaudéntes: sicut egén tes, 
morkodók, és mégis mindig multos autern locupletán­
örvendezök; mint szűköl- tes: tamquam nihil habén­
ködök, és mégis sokakat J tes, et ómnia possidéntes. 
gazdagítók; mint akiknek 
semmijük sincsen és mindenük megvan. 

Július 24: Boldog Kunigunda szfiz. 
Lengyelország királynője, IV. Béla magyar király leánya. 
Szentmise: Dilexisti !309. I. az alábbi könyörgéssel: 

Könyörgés. lsten, ki bol-,Qrátio. Deus, qui beátam 
dog Kunigundát édes- Cunegúndam dulcédi­

séged áldásaival megismer- nis tuae benedictiónibus 
tetted s a házasságban is 1 praevenfsti, ac Virginem 
szűznek megőrizted, add l étiarn in conjúgio conser­
meg, kérünk, hogy közben- vásti: praest a, quaesumus; 
járására életünk tisztaságá-J ut ipsa interveniénte per 
val hozzád szüntelenül ra- vitae puritátem tibi júgiter 
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gaszkodjunk s az ö nyo­
main járva, hozzád szeren­
csésen eljuthassunk. A mi 
Urunk. 

-----
adhaerére, et per ejus ve­
stigia gradiéntes, ad te per­
venire fellciter mereámur. 
Per Dóminum. 

Augusztus 20: Sze nt latván király, bltvalló. 
Magyar embernek Szent Istvin királyról nem kell magyari­

zatot lrni. Hazánk szétszakltisa óta ez a nap, amelyen a régi nagy 
Magyarorszig minden magyar szlve egyesül és ezen a napon 
lélekben újra egyiitt van Szent Istvin régi országa, Sz!iz Miria 
vimgoskertje. lmádkozzunk kétszeresen, hogy ez a lelki egység 
azent királyunk jobbja által újra valódi, löldrajzl és történeti 
egység lehessen. 

Bevonulásra. (Zs. 91, 13-14.) 

•

irul majd az igaz, 
mint a pálma, gya­
rapszik, mint a Li­

banon cédrusa: el vannak 
lik ültetve az úr házában, 
lstenünk házának udva­
raiban. (Zs. 36, 1.) Ne Irigy­
kedjél az elvetemültekre, 
ne féltékenykedjél a gonosz­
tevllkre. '8'. Dicsöség. 

Könyörgés. Engedd, ké­
rünk, mindenható ls­

ten, hogy Egyházad kiérde­
melje, hogy hitvallód, Szent 
István, aki király korában a 
földön terjesztette, a menny­
ben dicsöségesen védelmezze. 
Ami Urunk. 

Introitus. (Ps. 91, 13-14.) 

Ilustus ut palma floré­
bit: sicut cedrus Ll­
bani multlplicábi­

tur; plantátus in domo Dó­
mlnL in átriis domus Dei 
nostri. (Ps. 36, 1.) Noll ae­
mulári in malignántibus: 
neque zeláveris faciéntes 
iniquitátem. '8'. Glória Patri 
et Fllio et Spiritui Sancto. 

Orátio. Concéde, quaesu­
mus, Ecclésiae tuae, 

omnipotens Deus : ut beá­
tum Stéphanum, Confessó­
rem tuum, quem regnántem 
in terris propagatórem há­
buit, propugnatórem habére 
mereátur gloriósum in caelis. 
Per Dóminum. 

Szentlecke: Beátus vir 1292. l. 

Atvonulásra. (Zs. 36, 30- Graduale. (Ps. 36, 30-31.) 
31.) Bölcseséget beszél az Os justi meditábitur sapién­
igaznak szája, és igazságot tiam, et lingua ej us loquétur 
szól nyelve. '8'. Szlvében judlcium. f. Lex Dei ejus 
van lstenének törvénye és in corde ipsfus: et non supp-
nem Ingadozik lépése. lantabúntur gressus ejus. 

Alleluja, alleluja. '8'. (Zs. l Allelúja, allelúja. '8'. (Pa. 
lll, l.) Boldog az az ember, ki . lll, l.) Be á tus vir, qui t imet 
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az Urat féli, és parancsaiban 1· Dóminum: in mandátla ej us 
nagy tetszését leli. Alieiujal cupit nimis. Allelújal 

Szent evangélium: Homo quidarn 1125. 1. 
Credo az egész nyolcad alatt. 

Felajánlásra. (Zs. 20, 2-3.) Offertorium. (Ps. 20, 2-3.) 
Uram, hatalmadon örvend ln virtúte tua, Dómine laetá­
az Igaz, és felette ujjong se- bitur justus, et super salu­
gftségeden: teljesitetted szf- táre tuum t!'Cultábit vehe­
vének kivánságát. ménter: desidérium ánimae 

ejus tribufsti ei. 

Csendes imádság. Az ado- secreta. Sacriffcium, Dó­
mányra, Urunk, mit fel- mine, quod tuae offéri­

ségednek hoztunk, tekints mus majestáti, benfgno 
kegyes arccal, és Szent Ist- vultu réspice, et interees­
ván király és hitvallód ese- sióne beáti Regis Stéphani 
dezésére az ellenség minden Co.rifessóris tui, nos ab óm­
csele ellen védj meg minket nium inimicórum insfdils 
és add meg nekíink az örök defénde, et vitae aetérnae 
élet jutalmait. A mi Urunk 

1 
praemla concéde. Per Dó-

Jézus Krisztus. , mlnum. 

Prefáció a Boldogs~gos Sziizról. 566. l. 

Áldozásra. (Máté 24, 46- i Communio. (Matth. 24, 
47.) Boldog az a szolga, kit \46-47.) Beátus servus, quem, 
mikor ura eljövend, ébren l' cum vénerit dóminus, invé­
talál: bizony mondom nek- n erit vigil án tem: amen d i co 
tek, hogy minden vagyona vobis, super ómnia bona 
fölé rendeli őt. . sua constftuet eum. 

Áldozás utáni imádság. i postcommunio. Tuére, 
r\ Védd meg családoda t, l quaesumus, Dómine, fa­
kéríink, Urunk, és miután l mfliam tuam: et quam per 
Szent István király, a te doctrinam beátl Regis Sté­
hitvallód tanttásával a sö- l phani Confessóris tui, de 
tétségből az igaz világos- ténebris ad verarn lucern 
ságra vezetted őt, vezesd el convertfsti, eam post hujus 
kegyesen a földi életnek el- témporis decúrsum, percépti 
múlása után ez áldo- sacrifieli munfmine, clemén­
zattal megerdsftve a meny- ter perdúcas ad regna cae­
nyekországába.A mi Urunk. lórum. Per Dóminum. 

Augusztus 27 : Szent latván király nyolcadL 

Szentmise, mint az ünnepen. 
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Szeptember 7 : Boldog Kirlal Mérk esztergomi kanonok, 
Pongrécz Istvén és Grodecz Menyhért Jézusünaúgl éldoz6-

papok, vértanuk. 
A Mrom kassal vértan u. Rákóczi György kOidOttel hiába ceato­

gatták Oket Igéreteikkel Kálvin hitére. Azért rájuk kOldték a hajdu· 
kat, kik embertelen kinzásokkal vetettek véget életüknek 1619-ben 

Szentmise: Intret, 1265. 1., az alábbiak kjvételével : 

Könyörgés. Boldog Márk, Qrátio. Bea tó rum Márty­
István és Menyhért kö- rum Marci, Stéphani et 

nyörgései, kérünk, Urunk, Melchióris, quaesumus Dó­
segitsenek meg minket: hogy mine précibus adjuvémur: 
akiknek gyózedelmét örven- ut quórum gloriámur triúrn­
dezve üljük, állhatatos hitét pho, fidei constántiam imi-
utánozzuk. A mi Urunk. témur. Per Dóminum. 

Csendes imádság. Bőséges secreta. Super has hóstlas, 
áldás szálljon, Urunk, Dómine benedictio tar­

ezekre az adományokra · .. és ga descéndat; quae nos ad 
újitson meg minket boldog amórem tuum beatórum 
vértanuld példájára szere- Mártyrum exémplo restáu-
tetedben. A mi Urunk. ret. Per Dóminum. 
A ldozás utáni imádság. postcommunio. Caelésti­

/"\ A mennyei szentségek- bus reféctos sacramén­
tól és örömöktól megújitva, tis, et gáudiis, fac nos, Dó­
Urunk, részesi ts boldog vér- mine beatórum Mártyrum 
tanuid dicsóségében, mely- glóriae consórtes; cujus per 
nek e misztérium által zá-\ haec mystéria pignus aceé­
Jogát vettük. A mi Urunk. pimus. Per Dóminum. 

Szeptember 25 : Szent Gellért püspök és vértanu. 
Velencei származású bencés. Az Isteni Gondviselés hadnkba 

vezérelte. Itt eleinte Szent Imre nevelllje, majd a Bakonyban 
remete, kl:slíbb csanádi piispök lett. A lázadó pogllny magyarok 
1046-ban a Oellérthegyrlll ledobták és Igy halt vértanuhalált 

Szentmise: Státuit, 1252. 1., az alábbiak kivételével : 

K önyc5rgés. lsten, ki Szent !Oratio. Deus, qui beátum 
Gellért püspököt a vér- Gerárdum Pontificem 

tanuság bajnokságával és a agóne Martyrll et stola im­
halhatatlanság palástjával mortalitátis coronfis ti: con­
ékesitetted: engedd kegye- céde propitius; ut cujus me­
sen, hogy akinek emlékét móriam devótis méntibus 
ájtatos lélekkel üljük a föl· celebrámus in terris, ejus 
dön, annak örök oltalma vé- perpétua defensióne muniá­
delmezzen a mennyben. Ami. mur in eae lis. Per Dóminum. 

Evangélium : a Sacerdotes miséblll 1285. l. 
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Csendesimádság.Szenteld secreta. Obláta, Dómine, 
meg, Urunk, a felaján- múnera sanctifica: et 

lott adományokat; és Szent intercessióne beáti Gerárdi, 
Gellért vértanud és püspö- Mártyris tui atque Pontifi­
köd közbenjárására védj cis, ab ómnibus nos defénde 
meg minket minden vesze- perlculis. Per Dóminum 
d;temtlH. A mi Urunk. nostrum jesum Christum. 

A1dozás utáni imádság. 'Be- postcommunio. Satiástl 
töltötted, Urunk, csalá- Dómine farniliam tuam 

dodat Fiad drágalátos tes- pretioslssimi Córporis etSán­
tének és vérének lakomájá- guinis Filii tui libámine: 
val: add is. meg, kérünk, praesta, quaesumus; ut in­
hogy Szent Gellért vértanud tercessióne beáti Gerárdi, 
és pOspököd közbenjárására Mártyris tui atque Pontifi­
lelkünk és testünk üdvössé- cis, nobis proflciat ad salú­
gére váljék. Ugyanazon a mi J tem mentis et córporis. Per 
Urunk. eúmdem Dóminum. 

Okt6ber 8 : Magyarok Nagyaaazooya. 
Ezt az Qnnepet Vaszllíy J<:olos blbornok, esztergomi érsek 

kérésére X lll. Leó pApa engedélyezte 1896-ban és október mflsodlk 
vasAmapjAra tette. X. Plus pApa október 8-Ara tette At. 

Bevonulásra. 1ntroitus. 

llrvendjOnk mindnyá- [laudeámus omnes in 
jan az úrban, ünne- Dómino, diem fe-
pet ülve, a boldogsá- stum celebrántes 

gos Szíiz Mária, a mi Nagy- sub honóre beátae Mariae 
asszonyunk és Pátrónánk Virginis magnae nostrae Dó­
tiszteletére, kinek ünnepén minae ac Patrónae: de eu­
örvendeznek az angyalok jus solemnitáte gaudent án­
és magasztalják az lsten geli, et colláudant Filium 
Fiát. (Zs. 104. l.) Áldjátok Dei. (Ps. 104, l.) Confité­
az Urat és hivjátok segit- mini Dórnino et invocáte no­
ségOI nevét; hirdessétek a men e jus; annuntláte inter 
nemzetek közt míiveit. r. gentes ópera ejus. r. Glória 
Dicsllség. Patri et Fllio et Spiritui. 

Könyörgés. lsten, ki a szep- Qrátio. Deus, qui in terces­
llltelen Szíiz Mária köz- sióne lmmaculátae Vir­

benjárására nemzetOnket ginis Mariae, gentem no­
végtelen sok jótéteménnyel stram innúmeris cumulásti 
halmoztad el: engedd kegyel- beneticils: con cé de propl­
mesen, hogy akit Szent Ist- tius ut quam rege beáto Ste­
ván királyunk kezdeménye- phano auctóre, Magnam Dó­
zéséblll Nagyasszonyunk- minam celebrámus et Pa-
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nak magasztalunk és Pátró- trónam venerámur in terris, 
nánknak tisztelünk e földön: perénni e jus consórtio !ae­
annak örökkétartó társasá- témur in caelis. Per Dómi­
gában örvendhessünk a num nostrum jésum Chri&-
mennyben. A mi. tum. 

Szcntlecke : Ego quas!, 1062. l. 
Oraduale, Alleluja, Szent evangélium. és Offertorium mint dec. 

8-án. 825. lap. 

Csendes imádsá.e:. Föl- secreta. Majestáti tuae 
ajánlva Fö!segédnek, Dómine Agnum imma­

Urunk, a szepiiStelen Bá- culátum offeréntes quaesu­
rányt, kérünk, hogy a szep- mus; ut intercedénte alma 
h5telen, kegyes Sza z közben- VIrgine immaculAta et fidé­
járása által hiveid atyáik les tui in avlta patrum fide 
llsi hitében megerllsödjenek. firméntur et oves quae pe­
az elveszett juhok pedig, riérunt ad veritAtis unitá­
visszatérve az igazság egy- tem redeúntes, hoc salutári 
ségéhez, ezzel az üdvös ele- pábulo nutriántur. Per Dó­
dellel táplálkozzanak. A ml. minum nostrum. 

Prefáció a Boldogságos Szúzrlil, 566. l. 
Aldozásra(Sirák36,6-7,10.) Commurúo. (Eceli. 36,6-7, 

Újltsd meg a jeleket, és ism é- 10.) lnnova signa et immúta 
tel d a csodákat: Dicsllltad mirabllia. Glorlfica manum 
meg kezedet és j 'l bb karodat. tu am et bráchium déxterum. 
Siettesd az i dll t és emlékezzél Festina tempus et meménto 
meg a végrlll, hogy meg- finis ut enárrent mirabllia 
emlegessék csodás tetteidet. tua. 
' Aldozás utáni imádság, postcommunio. Adjuvet 

Segitse meg népedet, ké- pópulum tuum, quae­
lilnk, Urunk a mindenkor sumus, Dómlne, beátae 
szepilltelen Szaz Máriának, Mariae semper VIrginis im­
a mi Nagyasszonyunknak maculátae, Magnae nostrae 
és Pátronánknak dtcsll köz- Dóminae ac Patrónae inter­
benjárása, hogy akiket örök céssio veneránda: ut quos 
jótéteményekkel elhalmo- perpétuis cumutávit bene­
zott, azokat minden vesze- flciis, cunctis periculis expe­
delemtlll megszabadltva, ke- dftos, sua fáciat pietáte 
gyességével egyetértiikké concórdes. Per Dóminum 
tegye. A mi Urunk. nostrum. 

Október 31: Szent Wolfgang pQspllk n hitvalló. 
Bencés, majd regensburgi püspOk lett. Soka t fáradozott a 

pogány magyarok megtéritésén. Meghalt 994-belL 
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Szentmise: Sacerdotes tul 1285. 1., az alibbl kllnyllrgéssel: 

K 6nyörgés. lsten, ki szent Qrátio. Deus, qui nobis 
Wolfgang püspököt ne- aetérnae salútis beá­

kQnk az örök üdvösségre ve- tum Wolfgángum Epfsco­
zetllal adtad, add, kérünk, pum minfstrum tribufsti: 
hogy aki életanknek tanf- praesta, quaesumus: ut 
tója volt a földön, közben- quem doctőrern vitae ha­
járónk legyen a mennyben. búimus ln terris, interees­
A mi Urunk Jézus Krisztua, sórem habére mereámur in 
a Te Fiad által. caelis. Per Dóminum. 

November 5: Szent Imre berceg, bltvalló. 
Emberi tervezgetés szerint els6 kirillyunkat követte volna a 

trónon és népünket vezette volna egynéhiny esztendeig a fllldlln. 
lsten végzése azonban az égi trónra emelte 1031-ben, hogy 
mindörökre vezesse a magyar ifjúsigot, mint dicső példaképe 
és hatalmas kllzbenjflrója. 

Szentmise: Os ]usti 1292. 1., az alflbblak kivételével : 

Könyörgés. lsten, ki az Qrátio. Deus, qui beátum 
ifjúság diszével tün- Emerfcum, juvenfli 

döklll Szent Imrét szenteid flore niténtem, in Sanctó­
sorába fölemelted: engedd, rum tuórum consórtium su­
kérünk, hogy kit magadnak blimásti: praesta, quaesu­
szenteltél, annak segitségét mus; ut quem tibi fecfsti 
szQntelenül érezhessük ná- esse devótum, ejus apud Te 
lad. A mi Urunk Jézus perpétuum sentiámus au-
Krisztus. xflium. Per Dóminum. 
A szentlecke ugyanaz, mint jún. 4-én, de a végén hozzfltesszük: 

A népek látták, de meg Pópuli autern vidéntes, et 
nem értették, és nem vet- : non intelligéntes, nec po­
ték szfvQkre azt, hogy az néntes in praecórdiis tália, 
lsten kegye és irgalma vár quóniam grátia Dei. et mi­
szentjeire, és kegyes látoga- sericórdia est in sanctos 
tása választottjaira. Az igaz ej us, et respéctus in eléctos 
azonban, ha meghalt, elltéli illius. Condémnat autern 
az életben maradt gonoszo- justus mórtuus vivos fm­
kat, s a hamar tökéletessé pios, et juvéntus celérius 
lett ifjúkor a bűnös hosszú consummáta longarn vitam 
életét. Látják ugyanis a injústi. Vidébunt enim fi­
bölcsnek végét, de nem ér- nem sapiéntis et non intelli­
tik, mit rendelt fellile az gent, quid cogitáverit de 
Isten, és miért helyezte lit illo Deus, et quare munlerit 
az úr biztonságba. illum Dóminus. 
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Csendes imádság. A ne- secreta. Oblátio, quam 
ked hozott adomány, tibi offérimus, Dómine, 

Urunk, tisztitsan meg min- nos purget ab omni crlmine: 
ket minden vétektől, hogy quátenus per intercessió­
akinek szent ünnepét üljük, nem sancti Emerlci Confes­
Szent Imre hitvallódnak ese- sóris tui, cujus sacram re­
dezése által a mennyei haza cólimus festivitátem, ad eae­
örökségébe juthassunk. Ami léstis pátriae assumámur 
U,runk. hereditátem. Per Dóminum. 

Aldozás utáni imádság. postcommunio. Plebem 
Népedet, Urunk, óvd tuam, Dómine, a cun­

meg minden viszontagság- ctis adversitátibus prótege, 
tól, hogy Szent Imre hitval- ut, beáto Emerlco, Confes­
lód esedezése által mind a sóre tuo, intercedénte, et 
jelen élet veszedelmeit ki- praeséntis vitae devitémus 
kerüljük, mind a jövő örök- perlcula, et futúrae mere­
kétartó örömeire érdeme-l ámur gáudia sempitérna. 
sek legyünk. A mi Urunk. Per Dóminum. 

November 6 : Az egyházmegye ereklyéinek ünnepe. 
Szentmise: Multae tribulatiónea HJ07.1. az alábbiak kivételével: 

Könyörgés. Növeld ben- Qrátio. Augein nobis, Dó­
nünk a feltámadás hl- mine, resurrectiónls fi­

tét, Urunk, ki szenteid dem, qui in Sanctórum tuó­
ereklyéivel csodálatos dol- rum Rellquiis mirabllia ope­
gokat művelsz s tégy min- ráris: et fac nos immortális 
ket annak a halhatatlan glóriae participes; eu jus in 
dicsőségnek részeseivé,mely- eórum cinéribus plgnora ve­
nek zálogát az ll hamvaik-l nerámur. Per Dóminum no­
ban tiszteljük. A mi Urunk. strum. 

Szentlecke: Hi viri 1023 l. 
A g rad ua le uUn ezt mondjuk: 

Alleluja, alleluja. (Zs. 67, Allelúja, allelúja.'B'. (Ps. 67, 
4.)Az igazakazlstenelllttvl- 4.) J usti epuléntur, et exsúl­
gan lakmároznak s örömük- ten t in conspéctu Dei: et de­
ben vígadoznak. Alleluja. lecténtur in laetitia. Allelúja. 

Szent evangélium: Descéndens J 270. 1. 

Csendes imádság. Kérjük, secreta. lm piorám us, Dó­
Urunk, kegyességedet, mine, eleméntiam tuam: 

hogy szenteidnek érdemei ut Sanctórum tuórum, quo­
által, kiknek ereklyéit tisz- rum Rellquias venerámur, 
teljük, engeszteljen meg té- suffragántibus mérltis, hó-
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ged vétkeinkért a mi neked stia, quam offérimus, no­
ajándékozott adományunk. strórum sit expiátio delictó-
A mi Urunk. rum. Per Dóminum. 

Áldozásra. (Zs. 32, 1.) ör- Communio. (Ps. 32, l.) 
vendezzetekigazak az úrban, Gaudéte, justi, in Dómino: 
a jámborokhoz Illik a dicséret. rectos decet collaudátio. 

A1dozás utáni imádság. postcommunio. Multlplica 
Tedd bllségessé, Urunk, super nos, quaesumus, 

a magunkhoz vett szentsé- Dómine, per haec sancta, 
gek által irgalmadat irán- quae súmpsimus, misericór­
tunk, hogy amint jámbor d iam tu am: ut, sicut in tuó­
áhftattal örvendezünk szen- rum solemnitáte Sanctórum, 
teidnek ünnepén, kiknek quorum Rellquias cólimus, 
ereklyéit tiszteljük, kegyel- pia devotióne laetámur; ita 
med által az ll örök társasá-l eórum perpétua societáte, te 
gukat is élvezhessük. A ml. largiénte, fruámur. Per D. 

November 19 Szent Erzs~bet lzvegy. 

Bevonu1bra. Introitus. 

llrvendjün.k mindnyá- .audeámus omnes in 
jan az Urban, ünne- Dómino, diem fes-
pet ülve Szent Er- tum celebrántes sub 

zsébet tiszteletére, kinek honóre beátae Elisabeth: de 
ünnepén örvendeznek az cujus solemnitáte gaudent 
angyalok, és magasztalják Angeli et colláudant Filium 
az lsten Fiát. (Zs. 44, 2.) Dei. (Ps. 44, 2.) Eructávit 
Szfvem ünnepi szózattól cor meum verbum bonum: 
árad, zengem dalomat a l dico ego opera mea Regi. 
Királynak. 1. Dicsöség. 1. Glória Patri. 

A U!bbl ugyanaz, mint a Római Mlsekllnyvben, 1241. l. 
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